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LIVRE IV 


LES PETITS SOUVERAIRE 





Depuis plusieurs années, les provinces de l'Espagne 
musulmane se trouvaient abandonnées à elles-mêmes 
sans qu’elles leussent voulu. Le peuple en général 
s'en afligeait; il ne songeait qu’avec effroi à l'avenir 
et regrettait le passé. Les capitaines étrangers fu- 
rent les seuls qui proftèrent de la décomposition 
totale de la Péninsule. Les généraux berbers se par- 
tagèrent le Midi; les Slaves régnérent dans l'Est; le 
reste échut en partage, soit à des parvenus, soit au 
petit nombre de familles nobles qui, par un hasard 
quelconque, avaient résisté aux coups qu'Abdérame III 
ét Almanzor avaient portés à l'aristocratie. Enfin, 
les deux villes les plus considérables, Cordoue et Sé- 
ville, se constituèrent en républiques. 

Les Hammoudites étaient , mais seulement de nom, 
les chefs du parti berber. Ils prétendaient avoir des 
droits sur toule la partie arabe de la Péninsule: en 

T. IV. 1 
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réalité ils n’y possédaient que la ville de Malaga et 
son territoire. Les plus puissants parmi leurs vassaux 
étaient les princes de Grenade, Zäwi, qui éleva Gre- 
made au rang de capitale *, et son neveu Habbous qui 

a. I] y avait en outre des princes berbers 
4 Moron, à Ronda. Les Aftasides, qui 
, appartenaient à la même nation; 





arabisés, ils se donnaient une ori- 
gine arabe, et occupaient une position assez isolée. 
Dans le parti opposé, les hommes les plus marquants 
étaient Khaïrân , le prince d’Almérie, Zohair, qui lui 
succéda en 1028, et Modjéhid, le prince des Baléares 
et de Dénia. Ce dernier, le plus grand pirale de 
son temps, se rendit fameux par les expéditions qu'il 
fit en Sardaigne et sur la côte de l’Ilalie, et aussi par 
la protection qu'il accorda aux hommes de lettres. 
D’autres Slaves régnèrent d’abord à Valence; mais 
dans l’année 1021, Abdalaziz, un petit-fils du célé- 
bre Almanzor *, y fut proclamé roi. A Saragosse 
une noble famille arabe, celle des Beni-Houd, obtint 
le pouvoir après la mort de Mondhir, arrivée en 1059. 
Enfin, sans compter un assez grand nombre de 
petils Elats, il y avait encore le royaume de Tolède. 
Un certain Yaich y régna jusqu’à l’année 1036; de- 


1) JusqueJh Elvira avait été la capitale de cette province, mais 
cette ville ayant eu fort à souffrir de la guerre civile, ses Habitants 
émigrèrent vers l'année 1010, et se transportèrent à Grenade. 

2) Son père était l'infortuné Abdérame-Sanchol, 
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puis lors les Beni-Dhi-n-noun en prirent possession. 
C'était une ancienne famille berbère qui avait pris 
part à la conquête de l’Espagne au huitième siècle. 
Quant à Cordoue, après que le califat y eut été 
aboli, les principaux habitants se réunirent et résolu- 
rent de confier le pouvoir exécutif à Ibn-Djahwar, 
dont la capacité était universellement reconnue. Il 
refusa d’abord d’accepter la dignité qu'on lui offrait, 
et qund il céda enfin aux instances de l'assemblée, 
il ne le ft qu'à condition qu'on lui donnerait pour 
collègues deux membres du sénat qui appartenaient 
à sa famille, à savoir Mohammed ibn-Abbäs et Abdal- 
aziz ibn-Hasan. L'assemblée y consentit, mais en 
stipulant que ces deux personnes auraient seulement 
voix consultative. à 
Le premier consul gouverna la république d’une 
manière équitable et sage. Grâce à.lui; les Cordouans 
r’eurent plus à se plaindre de la brutalité des Ber- 
bers. Son premier soin avait été de les congédier ; 
il avait seulement retenu les Beni-Jforen, sur l'obéis- 
sance desquels il pouvait compter, et il avait rempla- 
eé les autres par une garde nationale. En apparen- 
ce, il laissa subsister les institutions républicaines. 
Quand on lui demandait une faveur: «Ce n’est pas 
à moi de l’accorder, répondait-il ; cela regarde le sé- 
nat, et je ne suis que l’exéculeur de $es ordres.» 
Quand il recevait une lettre officielle qui était adres- 
sée à lui seul, il refusait d'en prendre connaissance 


Google j 


s 6 


en disant qu’elle devait être adressée aux vizirs. Avant 
de prendre une décision , il consullait toujours le sé- 
nat. Jamais il ne prenait des airs de prince, el au 
lieu d'aller habiter le palais califal, il resta dans la 
modeste demeure qu’il avait loujours occupée. En 
réalité, toutefois, son pouvoir était ‘illimité, car en 
aucune circonstance le sénat ne s’avisait de le contre- 
dire. Sa probité élait rigide et scrupuleuse ; il ne 
voulait pas que le trésor public se trouvât dans sa 
maison; il en confia la garde aux hommes les plus 
respectables de la ville. Il aimait l'argent, il est 
vrai, mais jamais l’intérêt ne lui faisait rien faire de 
malhonnête. Econome et même parcimonieux, pour 
ne pas dire avare, il doubla sa fortune, de sorte qu’il 
devint l’homme le plus riche de Cordoue. Mais en 
méme temps il faisait de louables efforts pour rétablir 
la prospérité publique. Il s’efforçait d'entretenir des 
relations amicales avec tous les Etats voisins, el il y 
réussit si bien, que le commerce et l'industrie joui- 
rent en peu de temps de la sécurité dont ils avaient 
tant besoin. Aussi le prix des denrées baissa, et 
Cordoue reçut dans son sein une foule de nouveaux 
habitants qui rebâtirent quelques-uns des quartiers que 
les Berbers avaient démolis ou brûlés lors du sac de 
la ville . Mais quoi qu’il fit, l’ancienne capitale du 





1) Jbn-Haïyän , apud Thn-Paceñm, t 1, fol. 1577. ct v.; Abdal- 
vahid , p.42, 43. 
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califat ne recouvra pas sa prépondérance politique. Le 
premier rôle appartenait dorénavant à Séville, et c’est 
de l’histoire de cette cilé que nous aurons à nous oc- 
cuper principalement. : 

Le sort de Séville avait été longtemps lié à celui de 
Cordoue, De même que la capitale, elle avait obéi 
successivement à des souverains de la famille d’Omaiya 
ou de celle de Hammoud; maïs la révolution de Cor- 
dôue en 1023 eut son .contre-coup à Séville. Les 
Cordouans s'étant insurgés contre Câsim le Hammou- 
dite et l'ayant chassé de leur territoire, ce prince ré- 
solat d’aller chercher un refuge à Séville, où se trou. 
vaient ses deux fils avec une garnison berbère, com- 
mwandée par Mohammed ibn-Ziri, de la tribu d’Iforen. 
En conséquence, il envoya aux Sévillans l'ordre d’éva- 
cuer, mille maisons qui seraient occupéés par ses drou- 
pes. Cet ordre causa un mécontentement très-vif, 
d'autant plus que les soldats de Câsim, les plus pau- 
vres de leur race, avaient la triste réputation d’être 
de grands pillards. Cordoue venait de montrèr aux 
Séviltans la possibilité de s'affranchir da jong, et ils 
étaient tentés de suivre l'exemple que leur avait dén- 
né la capitale. La crainte de la garnison berbère les 
retenait encore; mais le cadi de la ville, Abou-1- 
Cäsim Mohammed, de la famille des Beni-Abbäd , ré- 
ussit à gagner le chef de celte garnison. Il lui dit 
qu’il lui serait facile de devenir seigneur de Séville, 
et dès lors Mohammed ibn-Ziri se déclara prêt à le 


Google j 


8 


seconder. Le cadi conclut ensuite une alliance avec 
le commandant berher de Carmona, et alors les Sé- 
villans, secondés par la garnison, prirent les armes 
contre les fils de Câsim, dont ils cernèrent le palais. 

Arrivé devant les portes de Séville, qu'il trouva 
fermées, Câsim essaya de gagner les habitants par 
des promesses; mais il n’y réussit pas, et comme ses 
fils étaient exposés à un grand péril, il s’engagea 
enfin à évacuer le territoire sévillan, pourvu qu’on 
lui rendit ses fils et ses biens, Les Sévillans y con- 
sentirent, et Càsim s'étant retiré, ils saisireut la pre- 
mière occasion qui s'offril à eux pour chasser la gar- 
nison berbère !. 

La ville ayant ainsi recouvré sa liberté, les patri- 
siens se réunirent pour se donner un gouvernement. 
Cependant ils n'étaient nullement tranquilles sur les 
conséquences de leur révolte; ils craignaient de voir 
revenir bientôt les Hammoudites irrités, qui, dans ce 
cas, ne manqueraient pas de punir les coupables. 
Aussi nul n’osa prendre sur soi la responsabilité de 
ce qui s’élait passé ; tous étaient d'accord pour la fai- 
re peser uniquement sur le cadi, auquel on enviait 
ses richesses; on prévoyait déjà, avec un secret plai- 
sir, le moment où ces richesses seraient confisquées ?. 





1) Tbo-Haïyän, apud Ibn-Basstm, 1. I, fol. 129r.; Adbad., 1. Il, 
p.82, 108 ete. 
2) Abbad., t. I, pe 291. 
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On offrit donc au cadi l'autorité souveraine; mais 
quelle que fût son ambition, il était trop sage pour 
Vaccepter en ce moment. Sa naissance n’était pas 
illustre. Il était très-riche, car il possédait le tiers 
du territoire sévillan, et il jouissait d’une haute con- 
sidération à cause de ses lalents et de son savoir; mais 
sa famille n'appartenait que depuis peu à la haute 
noblesse, et il savait qu’à moins qu'il n'eût des sol- 
dats à sa disposition— et il n'en avait pas encore — 
la fière et exclusive aristocratie de Séville se soulè- 
verail bientôt contre un parvenu. Il n’était rien autre 
chose, en vérilé. Il est vrai que plus tard, lorsque 
les Abbädides furent sur le point de rétablir à leur 
profit le trône des califes, ils se prétendaient issus 
des anciens rois lakhmides qui, avant Mahomel , avaient 
régné à Hira, et que les poètes faméliques de leur 
cour saisissaient alors chaque occasion pour célébrer 
une si illustre origine; mais rien ne jusifie une telle 
prétention ; les Abbâdides et leurs flatteurs n’ont ja- 
mais pu la prouver. Tout ce que cette famille avait 
de commun avec les anciens rois de Hira, c’est qu’el- 
le appartenait comme eux à la tribu yéménite de 
Lakbm ; mais la branche de cette tribu d’où sortaient 
les Abbädides ne semble jamais avoir habité Hira; elle 
demeurait à Arich, sur les frontières de l'Egypte et 
de la Syrie, dans le district d’Emèse 1, et les Abb4- 





1) Atbad., 1.1, p.220. Cf. Caussin, t. INT, p. 212, 422. 
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dides, loin de pouvoir rattacher leur généalogie à cel- 
le des rois de Hira, n'ont jamais pu la faire remon< 
ter au delà de Noaim, le père d'ILaf. Cet ItAf, capi- 
taine d’une division des troupes d’Emèse, était arrivé 
en Espagne avec Baldj, et les soldats d’Emèse ayant 
reçu des terres près de Séville, il s’était établi dans 
le hameau de Yaumin, qui se trouvait dans le dis. 
trict de Tocina et sur les bords du Guadalquivir. 
Sept générations de gens probes, économes, laborieux , 
firent sortir la famille, lentement et péniblement, de 
son obscurité. Ismäil, le père de notre cadi, fut le 
premier qui lillustrât; ce fut lui qui, pour ‘ainsi 
dire, fit inscrire dans le /évre d'or de la noblesse sé- 
villane le nom des Boni-Abbâd ou Abbädides 1, A la 
fois théologien, jurisconsulte et homme d'épée, il 
avait commandé un régiment de la garde de Hichäm I; 
puis il avait été imâm de la grande mosquée à Cor- 
doue et cadi de Séville. Renommé par ses lumières, 
sa sagacité, la prudence de ses conseils et la fermeté 
de son caractère, il ne l'était pas moins par sa pro- 
bité, car en dépit de la corruption générale, il n’ac- 
cepla jamais aucun don du sultan ou de ses minis- 
tres. Sa libéralité était sans limites, et les Cordouans 
exilés avaient trouvé chez lui une généreuse hospita- 
lité. Toutes ces qualités lui valurent le titre du plus 
noble homme de l'Ouest. JL était mort dans l’année 





1) AbtAd était Je trisaïeul d'Ismil. 
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1019, peu de temps avant l'époque dont nous nous 
occupons !. 

Son fils Abou-l-Câsim Mohammed l’égala peut-être 
en savoir, mais non en vertu.  Egoïste et ambitieux, 
son premier acle avait été un acte d'ingratitude. Lors- 
que son père fut mort et qu’il avait espéré de lui suc- 
céder comme cadi, un autre lui avait été préféré, Il 
sétait adressé alors à Câsim ibn-Hammoud , et grâce 
à l'entremise de ce prince, il avait obtenu l'emploi 
qu'il désirait? Nous avons déjà vu de quelle ma- 
nière il récompensa plus tard cette faveur. 

Les patriciens de Séville lui offraient maintenant 
le pouvoir; mais, devinant leurs motifs, il leur ré- 
pondit qu’il ne pouvait accepter leur offre, loute ho- 
norable qu'elle était, qu’à la condition qu’on lui ad- 
joindrait quelques personnes qu'il nommerait. Ces 
personnes, ajoula-t-il, seraient ses vizirs, ses collé- 
gws, et il ne prendrait aucune résolution sans les 
avoir consultées, Malgré qu'ils en eussent, les Sévil- 
Janus furent obligés d’accepler celle proposition , car le 
cadi refusait fermement de gouverner seul. On le 
pria done de nommer ses collègues. 11 désigna alors 
les chefs de quelques familles patriciennes tels que 
Hauzani et 1bn-Haddjädj, et des personnes que l’on 
regardait comme ses créatures ou du moins comme 








1) Abbad.; t. 1, pe 220,981 ct éniv. 
2) Abbad., t. I, n 221. 


tu, pus. 
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ses partisans, tels que Mohammed ibn-Yarim, de la 
tribu d’Alhân, et Abou-Becr Zobaïdi, le célèbre gram- 
mairien qui avait été le précepteur de Hichâm I ?. 
Cela fail, son premier soin fut de se procurer des 
troupes. Grâce à la haute paye qu’il promettait, il 
attira sous son drapeau plusieurs soldats arabes, ber- 
bers ou autres, et il acheta d’ailleurs beaucoup d’escla- 
ves qu’il fit instruire dans le métier des armes ?. 
Une expédition qu'il ft dans le Nord, probablement 
avee d’antres princes, lui fournit le moyen de gros- 
sir ce noyau d’une armée. Il assiégea à celte occa- 
sion deux châteaux au nord de Viseu, qui étaient 
bâtis, l'un vis-à-vis de l’autre, sur des rochers sépa- 
rés par un ravin, et qui portaient le nom d’al-ækha- 
wén ou d'al-akhowén, les ‘deux frères, nom qui s’est 
conservé dans la dénomination actuelle Alafoens *. 
Jls étaient habités par des Espagnols chrétiens, dont 
les ancêtres avaient conclu un traité avec Mousâ ibn- 
Nogair, alors que ce général conquit Viseu 4, mais 
qui, à l'époque dont nous parlons, ne semblent avoir 





1) Atd-akwahid, p. 65; Abbad, 1. I, pe 221. 

2) Abbad., t. I, p. 221. 

3) Les Espagnols ot los Portugais subitituent ordinairement le lot. 
tre à la gatturale arabe Æh. Voyez mon Glossaire sur Ibn-Adhart, 
p.28. — An reste, on so rappellera que sur la rive droite du Rhin, 
près de Cab, il y s aussi deux châteaux, Licbenstoin et Sternborg, 
que l'on appelle les frères (die Brüder). 

4) La conquête de Viseu per Moust sst mentionnée par Macenrt , 
D AALT 


Google j 


13 


été soumis ni au roi de Léon ni à un prince musul- 
man. Le cadi se rendit maître de ces deux châteaux 
et força trois cents de leurs défenseurs à entrer à 
sou service !, de sorte que dès lors il pouvait dispo- 
ser de cinq cents cavaliers. Il avait donc assez de 
soldats pour faire des razzias sur les terres de ses voi- 
sins ?, mais il n'était pas encore en état de défendre 
Séville contre une allaque sérieuse. C’est ce qu'il 
éprouva en 1027. Dans celle année le calife ham- 
moudite Yahyà ibn-Ali et le seigneur berber de Car- 
mona, Mohammed ibn-Abdalläh , vinrent assiéger Sé- 
villes, Trop faibles pour opposer une longue résistan- 
ce, les Sévillans entrèrent en pourparlers avec Yahyà. 
ls se déclarèrent prèts à reconnaître sa souveraineté , 
à condition que les Berbers n’entreraient pas dans la 
ville. Yahyà y consentit; mais il exigea comme ola- 
ges quelques jeunes patriciens qui lui répondraient 
sur leur tèle de la fidélité des Sévillans. Cette de- 
mande répandit la conslernalion dans la ville; aucun 
patricien ne voulait livrer son fils aux Berbers, qui 
pourraient le lue au moindre soupçon. Le.cadi seul 


1) Sisenand ,+dont parle le moine de Silos (c. 90) et qui, après 
avoir quitté le servico de Motadhid pour celui do Ferdinand I, de 
vint gouverneur de Coimbre, était, selon toute apparence , un de ces 
chrétiens d'Alafoens, 

2) Ablad., t. Il, pe 7. L'auteur arabe raconte ceci on parlant de 
Motadhid, le fils du cadi , mais èn eo point il sé trompe. 

3) Abbad. , t.IT, p. 916. L'antour arabe (Tbn-Kbaldour), au lieu 
de nommer 1e esdi, nomme ici per erreur sou fils Mowmdhid. 
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n’hésila pas; il offrit à Yahyà son fils Abbâd , et le 
calife, qui savait que le cadi jouissait d’une grande 
influence, se contenta de ce seul olage. Grâce à cet 
acte de dévoûment, le cadi vit sa popularité s’accroitre, 
et n'ayant désormais plus rien à craindre ni des no- 
bles ni du calife, dont il reconnaissait la souverainelé 
pour la forme, il crut le moment venu pour régner 
seul. Ayant déjà écarté du conseil les patriciens tels 
qu'Ibn-Haddjädj et Hauzani, il n'avait plus que deux 
collègues, Zobaïdi et Ibn-Yarim. Il les congédia et 
Zobaidi fut même envoyé on exil !. Un plébéien des 
environs de Séville, qui s'appelait Habib, fut nommé 
premier ministre. C'était un homme sans principes, 
mais intelligent, actif et entièrement dévoué aux in- 
térêts de son maître 2. 

Le cadi voulut ensuite agrandir son territoire en 
s’emparant de Béja. Dans les derniers temps cette vil- 
le, qui avait déjà beaucoup souffert au neuvième siè- 
cle par la guerre entre les Arabes et les renégats, 
avait été saccagée ct en partie détruite par les Ber- 
bers qui avaient couru le pays en pillant et brälant 
tout ce qui se trouvait sur leur passage. Le cadi 
avait l'intention de la rebâtir; mais informé de son 
projet, Abdalläh ibn-al-Aftas, le prince de Badajoz, 





1) 1 alla d'abord à Calramân, puis à Almério, où il devint cali. 
Voyez Abbad., t. I, p. 234, note 49. 
2) Abbad., t. I, p. 298. 
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y envoya des troupes commandées par son fils Mohamn- 
med (qui lui succéda plus tard sous le nom de Mo- 
dhaffar), et ces troupes avaient déjà pris possession de 
Béja au moment où Ismäil, le fils du cadi, se pré- 
senta devant les portes avec l'armée de Séville et cel- 
le du seigneur de Carmona, lallié de son père. Il 
commença aussitôt le siége et fit piller par sa cava- 
lerie les villages qui se trouvaient entre Evora et la 
mer. Malgré le renfort qu'il avait reçu du seigneur 
de Mertola, Ibn-Taifour, Mohammed l’Aflaside fut très- 
malheureux: après avoir perdu ses meilleurs guer- 
riers, il tomba entre les mains des ennemis et fut 
envoyé à Carmons. 

Enhardis par les succès qu'ils avaient remportés, le 
eadi et son allié firent des incursions, non-seulement 
sur Je territoire de Badajoz, mais aussi sur celui de 
Cordoue, de sorte que le gouvernement de cette ville 
dut prendre à son service des Berbers de la province 
de Sidona. Quelque temps après, cependant, ils con- 
clurent la paix, ou du moins un armislice, avec l’Af- 
taside, et alors Mohammed fut délivré de sa prison 
du consentement du cadi (mars 1030). En lui an- 
nongçant qu’il était libre, le seigneur de Carmona lui 
recommanda de passer par Séville et de remercier le 
cadi; mais Mohammed avait tant d’aversion pour ce 
dernier, qu’il répondit au Berber: <J'aime mieux de- 
meurer votre prisonnier que d’avoir une obligation à 
cet homme, Si ce n’esl pas à vous seul que je suis 
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redevable de ma délivrance, si j'en dois remercier 
aussi le eadi de Séville, je resterai où je suis.» Le 
seigneur de Carmona respecla ses sentiments, et sans 
insister davantage, il le fit reconduire à Badajoz avec 
tous les honneurs dus à son rang. 

Quatre ans plus tard, en 1034, Abdalläh l’Aflaside 
se vengea, mais d’une manière peu honorable, des 
revers qu'il avait essuyés. Il avait accordé au cadi 
le passage de son armée, qui allait faire, sous les 
ordres d’Ismäil, une razzia dans le royaume de Léon ; 
mais quand Ismäil fut arrivé dans un défilé non loin 
de la frontière léonaise, il Pattaqua à l’improviste. 
Beaucoup de soldats sévillans furent tués, d’autres 
furent massacrés pendant leur fuite par les cavaliers 
léonais. Ismäil lui-même échappa au carnage avec 
une poignée de ses guerriers; mais tandis qu’il se di- 
rigeait sur Lisbonne, ville qui formait la frontière des 
Etats de son père du côté du nord-ouest, lui et les ‘ 
siens’eurent à endurer les plus grandes privations. 

Dès lors le cadi devint l'ennemi mortel du prince de 
Badajoz :; mais nous ne possédons pas de détails sur 
les combats qu'ils se livrèrent dans la suite, et sans 
doute celte guerre n'eut pas pour l'Espagne musul- 
mane des conséquences aussi importantes qu’un évé- 


1) Abbad., t 1, p.298—295. Ibn-Khaldoun (4bbad., t IL. 
216) dit aussi quelques mots de ces é ients, mais au 
mer le cadi, il nomme son fils Motadhid. 


. 209 








Google j 


17 


nerñent d’une autre nature, dont nous avons à nous 
<ccuper à présent. 

Le cadi, comme nous l'avons dit, avait reconnu la 
souveraineté du calife hammoudite YahyA ibn-Ali. Ç’a- 
vait été longtemps un acte de nulle conséquence; le 
cadi régnait sans contrôle à Séville, Yahyà étant trop 
faible pour y faire valoir ses droits. Peu à peu cet 
état de choses changea. Yahyà parvint à rallier 
successivement à sa cause presque tous les chefs ber- 
bers; il devint donc en réalité ce qu'auparavant il 
n'avait été que de nom, le chef de tout le parti afri- 
cain, et comme il avait établi son quartier général 
à Carmona, d’où il avait chassé Mohammed ibn-Abdal- 
Jh :, il menaçait à la fois Cordoue et Séville 2. 

La gravité du péril inspira alors au cadi une pensée 
qui eût été grande et patriotique , si elle n’eût été 
suggérée en partie par l’ambition. Pour empêcher 
tes Berbers, désormais unis, de reconquérir le ter- 
rain qu’ils avaient perdu, l'union des Arabes et des 
Slaves sous un seul chef était nécessaire; c'était le 
seul moyen pour préserver le pays du retour des 
maux dont il avait souffert. Le cadi le sentait; il 
désirait qu’une grande ligue se formät, dans laquelle 
entreraient ous les ennemis des Africains, mais en 
même temps il voulait en devenir le chef. Il ne s’a- 





1) Ibn-Haïyän, apud Xbn-Bassam, t. I, fol 8lr.etv., 82r. 
2) Abdalwähid, p 87, 38; Abbad., & I, p. 999, 1. 99. 
T. IV. 2 
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veuglait pas sur les obstacles qu’il aurait à vaincre; 
il savait que les princes slaves, les seigneurs arabes 
et les sénateurs de Cordoue seraient blessés dans leur 
ombrageuse fierté au cas où il tâcherait de les domi- 
ner; mais il ne se laissa pas décourager par des con- 
sidérations de cette nature, et comme les circonstan- 
ces lui prétèrent un puissant appui, il parvint, jus- 
qu’à un certain point, à réaliser son projet. Nous 
allons voir de quelle manière il s’y prit. 

Nous avons dit plus haut que le malheureux calife 
Hichäm IL s’était évadé du palais sous le règne de So- 
laimân, et que, selon toute apparence, il était mort 
en Asie, ignoré et inconnu. Cependant le peuple, 
encore fort attaché à la dynastie omaiyade qui Jui 
avait donné la prospérité et la gloire, refusait de croi- 
re à la mort de ce monarque, et accueillait avide- 
ment les bruits étranges qui couraïent sur son compte. 
I se trouvait des gens qui se piquaient de pouvoir 
donner los détails les plus précis sur son séjour en 
Asie. D'abord, disait-on, il s'était rendu à la Mec- 
que, muni d’une bourse remplie d'argent et de pier- 
res précieuses. Cette bourse lui ayant été arrachée 
par des nègres de la garde de l’émir, il passa deux 
jours et deux nuits sans manger, jusqu’à ce qu'un 
potier, touché de compassion, lui demandât s’il sa- 
vait pétrir de l'argile. A tout hasard Hichäm répon- 
dit que oui. «Eh bien! lui dit alors le potier, si tu 
veux entrer à mon service, je te donnerai un dir- 
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hem et un pain par jour. — J'accepte de grand cœur 
votre offre, lui répondit Hichèm, mais donnez-moi 
tout de suite un pain, je vous en supplie, car j'ai 
été deux jours sans manger.» Pendant quelque temps 
Hichäm , quoiqu'il fût un ouvrier fort paresseux, gagna 
sa vie chez le potier ; mais enfin, dégoûté de sa be- 
sogne, il s’échappa et se joignit à une caravane qui 
allait partir pour la Palestine. Il arriva à Jérusalem 
dans le plus complet dénûment. Un jour qu’il se pro- 
menait sur le marché, il s’arrêta devant la boutique 
d'un nattier qui travaillait. «Pourquoi me regardes- 
tu avec tant d'attention? lui demanda cet homme; 
est-ce que tu connaîtrais mon métier? — Non, lai 
répondit tristement Hichâm , et je le rogrelte, car je 
n'ai aucun moyen de subsistance. — Eh bien, reste 
auprès de moi, reprit le nattier; tu pourras m'être 
utile en allant me chercher du jonc et je te payerai 
tes services.»  Hichâm accepla avec joie celte propo- 
sition, et peu à peu il apprit à faire des nattes. Plu- 
sieurs années se passèrent ainsi, mais en 1055 il re- 
tourna en Espagne ‘. Après s'être montré à Malaga”, 
il se rendit à Almérie, où il arriva dans l’année 1038; 
mais bientôt après, le prince Zohair l'ayant expulsé 
de ses Etals, il alla se fixer à Calatrava 5. 


1) Abba, te Il, p. 127, 128. 
2) Abbad, t. II, p. 34. 
3) Abbad., t.T, p.299 : t I, p.34 
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Ce récit, que le peuple acceptait avec une aveuglé 
crédulité, ne semble mériter aucune confiance. Le 
fait est qu’à l’époque où Yahyà menacait Séville et 
Cordoue , il y avait à Calatrava un nattier du nom de 
Khalaf, qui avait une ressemblance frappante avec 
Hichàm; mais rien ne prouve que cet homme ait été 
l'ex-calife, et les clients omaiyades tels que les hislo- 
riens Ibn-Haïyän et Ibn-Hazm, bien qu'il eût été de 
leur intérèt de reconnaître le soi-disant Hichâäm, ont 
toujours protesté de la manière la plus énergique con- 
tre ce qu’ils appelaient une grossière imposture. Kha- 
laf, toutefois, avait de l'ambition. Ayant souvent en« 
tendu dire qu’il ressemblait beaucoup à Hichäm I, il 
se donna pour ce monarque, el comme il n’était pas 
né à Calatrava, ses concitoyens le crurent. Qui plus 
est, ils le reconnurent pour leur souverain et se ré- 
vollèrent contre leur seigneur Ismäil ibn-Dhi-n-noun , 
le prince de Tolède, Ce dernier vint alors les assié- 
ger, et leur résistance ne fut pas longue. Ayant fait 
sortir de:soi-disant Hichäm de leur ville, ils se sou- 
mirent de’nouveau à leur ancien seigneur 1. 

Cependant Je rôle de Khalaf n’était pas fini; il ne 
faisait que commencer. Le cadi de Séville, quand 
il fut informé de la réapparition de Hichâm If, com- 
prit sans tarder le parti qu’il pouvait tirer de cet hom- 
me s’il le faisait venir à Séville. Peu lui importait 


1) Abbad.; t. LI, p. 84 
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que ce füt Hichäm ou un autre; l'essentiel pour lui, 
c'était que la ressemblance fût assez grande pour 
qu’on püt prétendre , sans trop se compromettre, que 
c'était Hichâm, et alors une ligue contre les Berbers 
pourrait s'organiser en son nom, ligne dont le cadi, 
en sa qualité de premier ministre du calife, serait le 
chef et l’âme. Il fit donc inviter le prétendant de se 
rendre à Séville, et lui promit son appui pour le cas 
où son identité serait constatée. Le nattier ne se fit 
pas prier; il vint à Séville, où le cadi le montra à 
des femmes du sérail de Hichäm. Sachant ce qu’elles 
avaient à dire, elles déclarèrent presque toutes que 
cet homme était réellement l’ex-calife, et alors le ca- 
di, s’appuyant sur leurs témoignages, écrivit au sé- 
mat de Cordoue ainsi qu’aux seigneurs arabes et slaves, 
pour leur annoncer que Hichâm II se trouvait auprès 
de lui et les inviter à prendre les armes pour sa cau- 
se, Cette démarche fut couronnée d’un brillant suc- 
cès. La souveraineté de Hichâm fut reconnue par 
Mohammed ibn-Abdalläh, le prince détrôné de Car- 
mona, qui avait trouvé un refuge à Séville ?, par 
Abdalaziz, prince de Valence, par Modjéhid, prince 
de Dénia et des îles Baléares, et par le seigneur de 
Torlose * A Cordoue le peuple apprit avec enthou- 


1) Abba, t. I, p. 299. 
2) Ibn-Haïyän, apud Tbn-Basshm; t. I, fol. 8lr.etv. 
3) Abtad, ; t I, pe 84. 
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siasme qu'il vivait encore. Moins crédule et jaloux 
de conserver le pouvoir, le président de la républi- 
que, Abou--Hazm ibn-Djahwar, ne fut pas dupe de 
celte imposture; mais il savait qu’il lui serait impos- 
sible de résister à la volonté du peuple. il comprenait 
la nécessité de l'union des Arabes et des Slaves sous 
un seul chef, et il craignait de voir Cordoue atta- 
quée par les Berbers. Il ne s’opposa donc pas aux 
désirs de ses concitoyens, et il permit que l’on 
prêtât de nouveau serment à Hicbâm II (novembre 
1038) ! , Ê 

Sur ces entrefaites et pendant que le parti arabe. 
slave s’armait partout contre lui, Yahyä assiégeait Sé- 
ville ou en ravageait le territoire, bien résolu à tirer 
une éclalante vengeance de l’aslucieux cadi. Mais il 
était entouré de traîtres. Les Berbers de Carmona qu'il 
avait contraints à s’enrôler sous sa bannière, étaient 
fort attachés à leur ancien seigneur; ils entretenaient 
des intelligences avec lui, et en octobre 1035, quel 
ques-uns d’entre eux se rendirent secrèlement à Sé- 
ville. Quand ils y furent arrivés, ils apprirent au 
cadi et à Mohammed ibn-Abdalläh qu'il leur serait 
facile de surprendre Yahyä, attendu que ce prince 
était presque toujours ivre. Le cadi et son allié réso- 





1) Abbad., t.1, p.999; t I, p.34. Sur la date, voyez la note À 
à Ja fin de ce volume. 
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lurent aussilôt de profiter de cet avis® En consé- 
quence, Ismäil, le fils du cadi, se mit en marche 
à la tête de l’armée sévillane el accompagné de Mo- 
hammed ibn-Abdalläh. La nuit venue, il se tint en 
embuscade avec le gros de ses forces, et envoya un 
escadron contre Carmona, dans l'espoir d'attirer Yah- 
yà hors de la place. Son projet lui réussit. Yahyâ 
était occupé à boire lorsqu'il fut informé de l'approche 
des Sévillans. Quittant aussitôt son sofa: «Quel bon- 
heur! s’écria-t-il; Ibn-Abbâd vient me rendre visite! 
Qu'on s’arme sans perdre un instant! En sellel» Ses 
ordres furent exécutés, et bientôt après il sortit de 
la ville, accompagné de trois cents cavaliers. Echauf- 
fé par le vin, il se précipita sur les ennemis, sans 
prendre le temps de ranger ses troupes en bataille et 
quoique l'obscurité lempêchät presque de distinguer 
les objets. Un peu déconcertés d’abord par sa brus- 
que altaque, les Sévillans y répondirent cependant 
avec vigueur, et quand enfin ils eurent été contraints 
à la retraite, ils rétrogradèrent vers l’endroit où se 
trouvait Ismäil. Dès lors Yahyà était perdu. Ismäîl 
fondit sur les ennemis à la tête de ses chrétiens d’Al- 
afoens, et les mit en déroute. Yahyà lui-même fut 
tué, et peut-être la plupart de ses soldats auraient 
ils partagé son sort, si Mohammed ibn-Abdalläh ne 
Veût pas empêché. 11 pria Ismäil d’épargner ces mal- 
heureux. «Presque tous, lui dit-il, sont des Berbers 
de Carmona, qui ont été obligés, bien contre leur 
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gré, à servir un usurpateur qu’ils haïssaient. Ismäit 
céda à ses instances, et ordonna qu’on cessât la pour- 
suite. Cet ordre à peine donné, Mohammed galopa 
vers Carmona pour se remeltre en possession de sa 
principauté. Les nègres de Yahyä, qui s’étaient ren- 
dus maîtres des portes de la ville, voulaient lui en in- 
terdire l'entrée; mais Mohammed, secondé par la po- 
pulation, y pénétra par une brèche; puis il se rendit 
au palais de Yahyà, livra les femmes de ce prince à 
ses fils, et s’appropria lous ses trésors (novembre 
1056). 

La nouvelle de la mort de Yahyà causa une joie 
indicible tant à Séville qu’à Cordoue. Le cadi, quand 
il la reçut, tomba à genoux pour remercier le ciel, 
et Lous ceux qui l’'entouraient suivirent son exemple 1. 
Pour le moment il n'avait plus rien à craindre dés 
Hammoudites. Idris, un frère de Yahyä, fut bien 
proclamé calife à Malaga; mais il lui fallait du temps 
pour gagner, à force de promesses et de concessions, 
les chefs berbers à sa cause, et il fut même hors 
d'état de réduire à l’obéissance Algéziras, où son 
cousin Mohammed avait été proclamé calife par les. 
nègres?. Voyant donc que les circonstances lui étaient 








An, apud Tbn-Bowelm, t, I, fol. 81 r —69r.; Abdal- 
wahid, p. 88, 48; Abdad., t.IE, p.53. Comparez la noie A à la 
fin de ce volume. 

2) Abdal-wâhid, p. 43, 45, 
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propices, le cadi voulut s'installer, avec le soi-disant 
Hichâm Il, dans le palais califal de Cordoue. Mais 
Ibn-Djahwar n'avait nulle envie d’abdiquer le consulat. 
IL réussit à convaincre ses concitoyens que le préten- 
du calife n’était qu'un imposteur; le nom de Hichâm.Il 
fat supprimé dans les prières publiques, et lorsque le 
cadi arriva devant les portes de la ville, il les trouva 
fermées. N'étant pas assez puissant pour réduire à 
main armée une ville aussi considérable, force lui fut 
de retourner d’où il était venu ?. 

Il résolut alors de tourner ses armes contre le seul 
prince slave qui avait refusé de reconnaître Hichàm II. 
Cétait Zobair d’Almérie. Depuis que le calife Câsim, 
qui voulait se concilier l’affeclion des Amirides, lui 
avait donné plusieurs fiefs, Zohair avait fait ordinai- 
rement cause commune avec les Hammoudites, et 
quand Idris eut été proclamé calife , il s’élait hâté de 
le reconnaître *. Menacé maintenant par le cadi, il 
conclut une alliance avec Habbous de Grenade; puis, 
Parmée sévillane s'étant mise en marche, il alla à sa 
rencontre avec ses propres troupes et celles de son 
allié, et la contraignit à la retraite #. 

Il était évident que le cadi avait trop présumé de ses 





1) Ibm-Kbhaldoun, fol. 25 re 

2) Ibn-Khaldoun, fol, 22v. Comparez la lettre que Zohair fit 
écrire eux Cordouans par son ministre Hbn.Abtâs, apud Ibn-Bas- 
Min, t I, fol, 170 1 et v. 

3) Abbad., t. I, p. 4. 
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forces, et il pouvait craindre que le moment ne vint 
où les armées d’Almérie et de Grenade, prenant 
l'offensive à leur Lour, envahiraient le territoire de 
Séville. Heureusement pour lui, le hasard, qui le 
servait presque toujours à souhait, voulut que l'un de 


ses ennemis le débarrassât de l’autre. 
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A l'époque dont nous parlons, deux hommes éga- 
lement remarquables, mais qui se portaignt une hai- 
ne mortelle, avaient la conduite des affäires à Gre- 
nade et à Almérie. C’étaient l’Arabe Ibn-Abbäs et 
le juif Samuel. 

Rabbi Samuel ha-Lévi, qu’on nommait ordi 
ment Ben-Naghdéla, était né à Cordoue, où il avait 
étudié le Talmud sous Rabbi Hanokh, le ‘chef spiri- 
tuel de la communauté juive. Il s’était appliqué aus- 
si, avec beaucoup de succès, à l'étude de la littéra- 
ture arabe et de presque toutes les sciences que l’on 
cullivait alors. Au reste, il n’avait été longtemps 
rien autre chose qu'un simple marchand d’épiccrie, 
d’abord à Cordoue, puis à Malaga, où il s'était éta- 
bli après la prise de la capitale par les Berbers de 
Solaimän , lorsqu'un heureux hasard vint l’arracher à 
son humble condition. 

Sa boutique se trouvait près d’un château qui ap- 
partenait à Abou-’l-Câsim ibn-al-Arif, le vizir de 
Habbous, roi de Grenade, Or, les gens de ce chà- 


ire- 
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eau avaient souvent à écrire à leur maitre, mais 
comme ils étaient illettrés, ils firent rédiger leurs 
lettres par Samuel. Ces lettres excitèrent l'admira- 
tion du vizir, car elles étaient écrites avec la plus 
grande élégance et artistement émaillées des plus bel- 
les fleurs de la rhétorique arabe. Aussi s'empressa- 
t-il, quand il eut l'occasion de venir à Malaga, 
de s’enquérir de la personne qui les avait compo- 
sées. Puis, ayant fait venir le juif: «el n'est pas 
digne de toi, lui dit-il, de rester dans une boutique. 
Tu mérites de briller à la cour, et si tu le veux 
bien, lu seras mon secrétaire.» Samuel accompagna 
donc le vizir alors que ce dernier retourna à Gre- 
made, et l'estime qu'Ibn-al-Arif avait déjà conçue 
pour lui ne fit que s’accroître quand, dans leurs entre. 
liens sur des affaires d'Etat, il découvrit chez lui 
une rare intelligence des hommes et des choses, et 
une sûreté de coup d'œil vraiment merveilleuse. «Tous 
les conseils que donnait Samuel, dit un historien juif, 
étaient comme si quelqu'un interrogeait la parole de 





Dieu» Aussi le vizir les suivail-il désormais, ce dont 
il m’eut qu’à se louer. Puis, étant tombé malade et 
sentant sa fin approcher, il dit à son roi qui était 
venu le visiler et qui ne savait comment remplacer 
le fidèle serviteur qu’il allait perdre: «Dans ces der- 
niers temps, seigneur, je ne vous ai jamais conseillé 
d'après mon propre cœur, mais par l'inspiration de 
mon secrétaire, le juif Samuel. Fixez vos yeux sur 
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dui, qu’il vous soit un père et un ministre; faites 
tout ce qu’il vous conseillera , et Dieu vous sera en 
aide» Le roi Habbous suivil ce conseil. 11 accueil. 
lit Samuel dans son palais, et ce juif devint son se- 
crélaire et son conseiller 1. 

Dans aucun autre Etat musulman peut-être, un 
juif n’a gouverné directement et publiquement sous 
le titre de vizir et de chancelier. Souvent, il est 
vrai, des juifs ont joui d’une certaine considération 
auprès des souverains musulmans, qui aimaient sur- 
tout à leur confier l’administration des finances; mais 
d'ordinaire la tolérance musulmane n'allait pas jus- 
qu’à souffrir patiemment qu’un juif fûl premier mi- 
nistre, Aussi la chose, si elle était possible quelque 
part, ne l'était qu'à Grenade. Les juifs y étaient si 
nombreux, qu’on l'appelait la ville des juifs?, et 
comme ils élaient riches et puissants, ils se mélaient 
assez souvent des affaires de l'Etat. C’est là, en un 
mot, qu'ils avaient Lrouvé, sinon la terre promise, 
au moins la manne au désert et le rocher d’Horeb. 
L’élévation de Samuel s'explique encore d’une aulre 
manière. Il n’était pas facile pour le roi de Grenade 
de trouver un premier ministre, car, à vrai dire, il 
se pouvait confier ce poste important ni à un Berber 


1) Journal asiat., IV+ série, 4. XVI, p. 202—205 (article de M. 
Munk). 
2) Cronica del Moro_Rasis, p. 81. 
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ni à un Arabe, Dans ce temps-là on voulait qu’un 
ministre fût très-lettré, qu’il fût en élat de composer 
les lettres que l’on envoyait à d’autres princes et qui 
s’écrivaient en prose rimée, dans un style extrême- 
ment recherché. Le roi de Grenade surtout tenait à 
des talents de cette nature. Il ressemblait à un par- 
venu qui tâche de se donner les airs du grand mon- 
de: à demi barbare, il prenait une peine infinie pour 
ne pas le paraître. : Il se piquait d’avoir de la litté- 
rature, et prétendait même que la nation dont il 
était issu, celle de Cinhédja, n’était pas d’origine 
berbère, mais d'origine arabe. Il lui fallait done à 
tout prix un ministre qui ne le cédât en rien à ceux 
de ses voisins. Mais où le trouver? Ses Berbers sa- 
vaient fort bien se battre, prendre des villes, les sac- 
cager el les brûler, mais ils élaienl incapables d’é- 
crire correctement une seule ligne dans la langue du 
Coran. Et quant aux Arabes, qui ne subissaient son 
joug qu’en frémissant de rage et de honte, il ne 
pouvait se fier à eux. Îls auraient tenu à honneur 
de le tromper, de le trahir. Dans ces circonstances 
un juif tel que Samuel, qui, selon le témoignage des 
savants arabes eux-mêmes, avait approfondi toutes les 
finesses de leur langue; qui, tout zélé qu'il était pour 
sa religion, ne se faisait cependant point scrupule, 
quand il écrivait à des musulmans, d’employer les 





1) Tbn-Hsiyho , apud Tbn-Bassim , t. 1, fol. 122 r. 
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formules religieuses qui leur étaient habituelles, de 
vait être pour lui un véritable trésor. Et il n’eut 
point à rougir de lavoir élevé au rang de premier 
ministre: son choix fut approuvé mème par les Ara- 
bes. Malgré leur intolérance et leurs préjugés contre 
les enfants d'Israël, ils élaient forcés d’avouer que 
Samuel était un génie supérieur. Et de fait, son sa- 
voir était varié et immense. Il était mathématicien, 
logicien, astronome ? ; il ne savait pas moins de sept 
langues. Joignez-y qu'il était fort généreux envers 
les poètes et les hommes de lectres en général. Aussi 
ceux qu'il avait comblés de ses faveurs ne tarissaient 
pas sur son éloge, et le poète Monfalil lui adres- 
sa mème ces vers, que les écrivains musulmans ne 
cilent qu'avec une sainte horreur : 





O toi qui as réuni en fa personne toutes les belles qua- 
lités dont d'autres ne possèdent qu’une partie, {oi qui as 
rendu la liberté à la Générosité captire, tu es supérieur 
aux hommes les plus libéraux de l'Orient et de l'Occident, 
de même que l'or est supérieur au cuivre. Ah! si les hom- 
mes pouvaient distinguer la vérité de l'erreur, ils n'epplique- 
raient leur bouche que sur tes doigts. Au lieu de chercher 
à plaire à l'Eternel en baisant la pierre noire à la Mecque, 
ils baiseraient {es mains, ar ce sont elles qui disposent du 
bonheur, Grâce à toi, j'ai obtenu ici-bas ce que je dési+ 





1) Voyez mon Introduction à la Chronique d‘{bn-Adhtt, p. 07. 
2) Ibid. p. 96, 97. 
3) Journ. asiat., p. 209, dans la note. 
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rais , et j'espère que, grâce à toi, j'obliendrai aussi là-haut 
ce que je souhaite. Quand je me trouve auprès de toi et 
des tiens, je professe ouvertement le religion qui prescrit 
d'observer le sabbat, et quand je suis auprès de mon pro- 
pre peuple, je la professe en secret 1. 


Mais ce que les Arabes ne pouvaient estimer à sa 
juste valeur, c’étaient les services que Samuel ren+ 
dait à la littérature hébraïque. Et ils étaient très- 
considérables. Il publia en hébreu une Introduction 
au Talmud et vingt-deux ouvrages relatifs à la gram- 
maire, parmi lesquels le plus développé et le plus 
remarquable était le Livre de richesse, qu'un juge 
fort compétent, un coreligionnaire de Samuel qui flo: 
rissait au douzième siècle, met au-dessus de tous les 
autres ouvrages qui traitent de la grammaire. Il était 
aussi poèle: il donna des imilalions des Psaumes, 
des Proverbes et de l'Ecclésiaste. Remplies d’allu- 
sions, de proverbes aräbes, de sentences empruntées 
aux philosophes , d'expressions rares lirées dos poètes 
sacrés, ces poésies étaient fort difficiles à compren- 
dre; les juifs, même les plus savants, n’en saisis. 
saient le sens qu'avec l’aide d’un commentaire ?; mais 
comme l'affectation et la recherche étaient alors aussi 
communes dans la littérature hébraïque que dans la 
littérature arabe qui lui servait de modèle, l’obscurité 


1) Ibn-Bassm , t. I, fol. 200 r. 
2) Jour. ariat., p. 222—224, 
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comptait plutét pour un mérite que pour un vice. 
Il veillait, d'ailleurs, avec une sellicitude paternelle 
sur les jeunes étudiants juifs, et s'ils étaient pau- 
vres, il pourvoyait généreusement à leurs besoins. 
Il avait à son service des écrivains qui copiaient 
le Michnä et le Talmud, et il donnait ces copies en 
cadeau aux élèves qui n'avaient pas les moyens d'en 
acheter. Ses bienfaits ne se bornaient pas à ses co- 
religionnaires d’Espagne. En Afrique, en Sicile, à 
Jérusalem, à Bagdad, partout enfin les juifs pou- 
vaient compter sur son appui et ses largesses 1. Aussi 
les juifs de la principauté de Grenade, voulant lui 
donner une preuve de leur estime et de leur recon- 
naissance , lui avaient décerné, dès l’année 1027, le 
titre de naghid, c’est-à-dire de chef ou prince des ” 
juifs de Grenade, 

Comme homme d'Etat, il joignait À un esprit vif 
et lucide un caractère ferme et une prudence con- 
sommée. D’ordinaire — qualité précieuse pour un 
diplomate — il parlait peu et pensait beaucoup. I 
profitait de toutes les circonstances avec un savoir- 
faire merveilleux; il connaissait le caractére et les 
passions des hommes, et les moyens de les domi: 
ner par leurs vices, De plus, il était homme du 
monde. Dans les magnifiques salles de l’Alhambra il 
se montrait si parfaitement à son aise, qu’on l’eût 





1) J'ourr. asiat., p. 209. 
TI. 3 
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cru né au sein du luxe. Personne ne parlait avec 
autant d'élégance ou d’adresse, ne maniait mieux la 
flatterie, ne savait avec plus d'art étre caressant ou 
familier dans le discours, entraînant par sa verve 
ou persuasif par ses arguments. Et pourtant — cho- 
se rare chez ceux qu’un tour de roue de la fortune 
élève à une subite opulence et à une haute dignité — 
il m'avait rien de la bauteur d’un parvenu, rien de 
Vinsolente et sole infatuation généralement familière 
aux enrichis. Bienveillant et aimable pour tout le 
monde, il possédait cette dignité vraie qui résulle du 
naturel, du manque absolu de prétentions. Loin de 
rougir de son ancienne condition et de la vouloir ca- 
cher, il la glorifiait de son mieux, et imposait par sa 
simplicité même à ses détracteurs !, 

Le vizir de Zobair d’Almérie, Ibn-Abbâs, était aussi 
un homme fort remarquable. On disait de lui qu’il 
n'avait point d'égal sous quatre rapports: le style 
épistolaire, la richesse, l'avarice et la vanité. Sa 
richesse était en effet presque fabuleuse. On évaluait 
sa fortune à plus de cinq cent mille ducals 2. Son 
palais était meublé avec une magnificence princière 
et encombré de serviteurs; il y avait cinq cents chan- 
teuses , toutes d'une rare beauté; mais ce que lon y 








1) Voyes mon Introduction à Is Chronique d'Ibn-Adhât, p. 96, 
97. 
3) Cinq millions de francs; au pouvoir setuel de l'argent, trento- 
cinq millions, 
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admirait surtout, c'était une immense bibliothèque, 
qui, sans compter d'innombrables cahiers détachés, 
contenait quatre-cent mille volumes. Rien ne sem- 
blait manquer au bonheur de ce favori de la fortune. 
Il était beau et encore jeune, car il comptait à peine 
trente ans; sa naissance était fort honorable, car il 
appartenait à l'ancienne tribu des défenseurs de Me- 
homet; il nageait dans l'or, et d’ailleurs, comme il 
était fort instruit, qu’il avait la repartie prompte et 
qu’il s’exprimait avec beaucoup de correction et d’élé- 
gance, il jouissait d’une haute réputation littéraire. 
Malheureusement une sorte de vertige s'était emparé 
de lui: sa présomplion ne connaissait pas de bornes 
et elle lui avait fait des ennemis innombrables. Les 
Cordouans surtout étaient furieux contre lui, car une 
fois qu’il était venu dans leur ville avec Zohair, il 
avait traité avec le plus grand dédain les hommes les 
plus distingués par leur naissance ou par leurs talents, 
et en partant il avait dit: «Je n’ai vu ici que des 
sil et des djéhil (des mendiants et des ignorants).» 
Le fait est que sa présomption tenait de près à la 
folie. «Tous les hommes fussent-ils mes esclaves, 
disait-il dans ses vers, mon âme ne serait pas encore 
contente. Elle voud#it monter à un endroit plus éle- 
vé que les plus hautes étoiles, et arrivée là, elle vou- 
drait montrer encore.» Il avait aussi composé ce vers 
qu’il répétait à tout propos, mais principalement 
quand il jouait aux échecs: 
s® 
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+ Lorsqu'il s'agit de moi, le Malheur dort toujours, — et 
défense expresse lui a été faite de me frapper. 

© Get insolent défi jeté à la destinée avait excité à 
Almérie l’indignation de tout le monde, et un hardi 
poète se fit l'interprète de l'opinion publique en sub- 
stiluant à la seconde moitié du vers ces mols qui 
étaient un pronoslic véritable: 


Mais le temps arrivera où la Destinée, qui ne dort ja- 
mais, l'éveillera (éveillera le Malheur). 


Arabe pur sang, Ibn-Abbâs haïssait les Berbers et 
méprisait les juifs. Peut-être ne voulait-il pas préci- 
sément que son maître se joignit à la ligue arabe- 
slave, car dans ce cas Zohair aurait été jelé dans 
l'ombre par le chef de cette ligue, le cadi de Séville: 
mais il s’indignail du moins de le voir l’allié d’un 
Berber qui avait pour ministre un juif qu’il délestait 
et dont il se savait haï.. De concert avéc Ibn-Bacan- 
na‘, le vizir des Hammoudites de Malaga, il avait 
tâché d’abord de renversér Samuel. Pour y parvenir, 
il avait invonté d'innombrables calomnies, mais sans 
atteindre son but. Alors il avait essayé de brouiller 
son maîlre avec le roi de Grenade, en l’engageant à 
à . 





1) Moïse ben-Ezra (dans le .ourn. asia. , p. 212, note) l'appelle 
Ibnabt-Mouss. Tel est en effet le nom que Homaïdi donne au vi- 
sir Jbn-Bachnna, et é’ost à tort que lo copiste du man, d'Abd- 
wâbid (roÿez mon édition de cet auteur, p. 43) à bifé le mot at, 
qu'il avait écrit d'abord. 
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prêter son appui à Mohammed de Carmona, l'ennemi 
de Habbous, et ce plan lui avait réussi. 

Peu de temps après, dans le mois de juin de ran- 
née 1038 *, Habbous vint à mourir, J1 laissa deux 
fils, dont l'aîné s'appelait Bâdis et le cadet Bologguin. 
Les Berbers et quelques juifs voulaient donner le trô- 
ne à ce dernier; d'autres juifs, Samuel entre autres, 
penchaient pour Bâdis, de même que les Arabes. Une 
guerre civile eût donc éclaté, si Bologguin m'eût re- 
noncé spontanément à la couronne, et quand il eut 
prêté serment à son frère, ses partisans, malgré 
qu’ils en eussent, furent obligés de suivre son exem- 
ple 2. 

Le nouveau prince fil tout ce qu’il put pour réla- 
Mir l'alliance avec le seigneur d’Almérie, et celui-ci 
déclara enfin que tout serait réglé dans une entrevue. 
Accompagné d’un nombreux et magnifique cortége, 
il se mit donc en marche, et arriva inopinément de- 
vant les porles de Grenade, sans avoir demandé la 
permission de franchir la frontière.  Bädis fut pro- 
fondément blessé de cette démarche inconvenante ; 
néanmoins il reçut le prince d’Almérie avec beaucoup 
d’égards, régala somptueusement les gens de sa suite, 
et les combla de dons. La négociation, toutefois, 
m'aboutit pas; ni les princes, ni leurs ministres (Sa- 


1) Abbad, t IT, p. 84. 
2) Tourn. asiat., p. 206—208. 
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muel avait conservé son posie) ne purent s’entendre. 
Joignez-y que Zohair, qui se laissait influencer par 
“bn-Abbäs, prenait envers Bâdis un ton de supériorité 
fort offensant. Aussi le roi de Grenade songeait déjà 
à punir le prince d’Almérie de son insolence, lors- 
qu'un de ses officiers, qui s'appelait Bologguin, se 
chargea de faire une dernière Lentelive pour amener 
une réconciliation. La nuit venue, il se rendit donc 
auprès d’Ibn-Abbâs.  «Craïgnez le châtiment de Dieu, 
lui dit-il. C’est vous qui faites obstacle à un raccom- 
modement, car votre maître se laisse guider par vous. 
Cependant vous savez aussi bien que nous, qu'à l'épo- 
que où nous agissions de concert, nous élions heu- 
reux dans toutes nos entreprises, de sorte que nous 
faisions envie à tout le monde. Eh bien, rétablissons 
notre alliancel Le point sur lequel nous n'avons pu 
nous entendre jusqu'ici, c’est l'appui que vous prêtez 
à Mohammed de Carmona. Abandonnez ce prince à 
son sort, comme notre émir l'exige, et tout le reste 
s'arrangera de soi-même.» Ibn-Abbâs lui répondit 
d'an ton moilié protecteur, moitié dédaigneux, et 
quand le Berber essaya de loucher son cœur en l’em- 
brassant et en versant des larmes: «ÆEpargne-toi ces 
démonstrations et ces grands mots, lui dit-il, car ils 
w'ont aucun effet sur moi. Ce que je te disais hier, 
je te le dis aujourd'hui: si Loi et les tiens, vous ne 
faites pas ce que nous voulons, je ferai en sorle que 
vous vous en repentirez.»  Exaspéré par ces paroles: 
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«Est-ce là la réponse que je dois rapporter au con- 
sil?» demanda Bologguin. «Sans doute , lui répon- 
dit Ibn-Abbâs, et si tu veux me prêter des termes 
encore plus forts que ceux dont je me suis servi, je 
te le permets volontiers.» 

Pleurant d’indignation et de rage, Bologguin re- 
tourna auprès de Dâdis et de son conæil. Puis, 
quand il eut rapporté l'entretien qu’il avait eu avoc 
lo visir: «Cinhédjites, s’écrin-t-il, l’arrogance de cet 
homme est insupportable. Levez-vous tous pour la 
rabattre, sinon vos demeures ne vous appartiennent 
plusis Les Grenadins partagèrent son courroux, et 
l'autre Bologguin, le frère de Badis, se montra le 
plus indigné de tous. 11 somma son frère de prendre 
à l'instant même les mesures nécessaires pour punir 
ls Almériens, et Bädis le lui promit. 

En retournant vers ses Etats, Zohair avait à passer 
plusieurs défilés et un pont auquel un village voisin 
empruntait son nom d’Alpuente. Bädis ordonna de 
couper ce pont et envoya des soldats qu’il chargea 
d’oceuper les défilés. Toutefois, comme il était moins 
exaspéré contre Zohair que son frére, et qu'il ne 
désespérait pas encore tout à fait de ramener l’ancien 
ami de son père à de meilleurs sentiments, il résolut 
de le faire avertir secrètement du péril qui le mena- 
çait. À cet effet il eut recours à lentremise d’un 
officier berber qui servait dans l’armée almérienne. 
Cet officier alla trouver Zohair pendant la nuit, et lui 
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parla en ces termes: «Croyez-moi, seigneur, quand 
je vous assure que vous aurez de la difficulté à ‘pas- 
ser demain les défilés qui se trouvent sur votre route. 
Je vous conseille donc de partir à l'instant même;-de 
cette manière vous serez peut-être en état de traver- 
-ser Les défilés avant que les Grenadins aient ea le 
temps de les occuper, et si alors ils vous poursuivent, 
svous pourrez leur livrer bataille dans la plaine ou 
vous mettre en süreté dans une de vos forteresses. » 
Ce’ conseil parut ne pas déplaire à Zohair; mais Ibn- 
Abbâs, qui assistait à cet entretien, s’écria: «Cest 
la peur qui le fait parler ainsi,» «Quoi! dit alors 
l'officier , c’est en parlant de moi que vous dites ce- 
la? De moi qui ai pris part à. vingt batailles, Lan- 
dis que vous-même, vous n’en avez jamais vu une 
seule? Eh bien! vous verrez que l’événement me 
donnera raison.» Et il sortit indigné. 

Les ennemis d’Ibn-Abbâs (et nous avons déjà dit 
qu’il en avait beaucoup) ont prétendu qu’il avait re- 
poussé le conseil de Fofficier berber, non parce qu’il 
le croyait mauvais, mais parce qu’il désirait que Zo- 
hair fût tué. Ibn-Abbâs, disaient-ils, avait l'ambi- 
tion de régner à Almérie; il voulait donc que Zohair 
irouvât la mort en combattant contre les Grenadins, 
et quant à lui-même, il espérait qu'il lui serait pos- 
sible de se sauver par la fuite et de se faire procla- 
mer souverain à Almérie. Peut-être y a-t-il quelque 
chose de vrai dans celle accusalion; nous verrons du 
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moins que plus tard Ibn-Ablâs se vanta auprès de 
Badis d'avoir attiré Zohair dans un piége. 

Quoi qu'il en soit, Zohair se vit cerné, le lende- 
main matin (3 août 1058), par les troupes de Grena. 
de. Ses soldats en furent consternés; mais lui-même 
ne perdit pas sa présence d'esprit. Il rangea aussi- 
tôt en bataille ses fautassins noirs, qui élaient au 
nombre de cinq cents, et ses Andalous; puis il or 
donna à son lieutenant Hodhail de fondre sur les en- 
nemis à la tête de la cavalerie slave. Hodhail obéit ; 
iais le combat à peine engagé, il fut démonté, soit 
par un coup de lance, soit par un faux pas de son 
cheval, el alors ses cavaliers prirent la fuite dans le 
plus grand désordre, Au même instant Zohair fut 
trahi par ses nègres, dans lesquels il avait cependant 
une grande confance. Ces nègres passèrent à l’en- 
nemi, après s'être rendus maîtres du dépôt d'armes. 
Il ne restait donc que les Andalous ; mais ceux-ci, 
qui étaient on général de fort mauvais soldals, n'eu- 
rent rien de plus pressé que de s’enfuir, et bon gré, 
mal gré, Zohair dut en faire autant. Comme le pont 
d’Alpuente était coupé et que les défilés étaient oceu- 
pés par les ennemis, les fuyards durent chercher un 
refuge sur les montagnes. La plupart furent sabrés 
par les Grenadins qui ne donnaient point de quar- 
tier; d’autres trouvèrent la mort dans d’effroyables 
précipices, et de ce nombre fut Zohair lui-même. 

Tous les fonctionnaires civils avaient été faits pri- 
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sonniers, Bâdis ayant ordonné d'épargner leur vie. 
Ibn-Abbâs se trouvait parmi eux. Il croyait n'avoir 
rien à craindre et ne s’inquiétait que de ses livres. 
«Mon Dieu, mon Dieu, criait-il, que deviendront mes 
paquets!» Et s’adressant aux soldats qui le condui- 
saient vers Bâdis; «Allez dire à votre maître, leur 
dit-il, qu'il prenne bien soin de mes paquets; il ne 
faut pas qu'il s’en déchire quelque chose, car ils con- 
tiennent des livres d’une valeur inestimable.» Puis; 
quand il fut arrivé en présence de Bâdis: «Eh bien, 
lui dit-il en souriant, n° pas bien servi vos in- 
térêts, puisque je vous ai livré les chiens que voilà?» 
et il désigna du doigt les prisonniers slaves. «Ren- 
dez-moi maintenant un service à votre tour, conti- 
; ordonnez qu'on respecte mes livres; rien ne 
me tient tant au cœur.» Pendant qu'il parlait ainsi, 
les prisonniers almériens lui jetaient des regards fu- 
rieux, et l’un d’entre eux, le capitaine 1bn-Chabib, 
s'écria en s'adressant à Bâdis: «Seigneur, je vous en 
conjure par celui qui vous a donné la victoire, ne 
laissez pas échapper cet infâme qui a perdu notre 
maître. Lui seul est coupable de toul ce qui est ar- 
rivé, et si je puis être témoin de son supplice, je me 
laisserai volontiers couper la tête l'instant d’après!» 
A ces paroles Bädis sourit d’une manière bienveillan- 
te, et ordonna de rendre la liberté au capitaine. Il 
fut le seul parmi les mililaires qui eût la vie sauve; 
tous les autres furent livrés successivement au bour- 
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reau.  Ibn-Abbâs , au contraire, fut, le seul parmi les 
fonctionnaires civils qui ne fùt pas remis en liberté. 
Lorgueilleux vizir connut enfin le malheur qu'il avait 
défié dans sa folle audace; il voyait s’accomplir la 
prédiction du poète almérien. 11 fut enfermé dans un 
cachot de l'Alhambra, et les chaînes dont ôn le char 
gea ne pesaient pas moins de quarante livres, Il 
savait que Bädis était fort irrité contre lui, et que 
Samuel désirait sa mort. Toutefois il conservait en- 
core quelque espoir; Bädis, à qui il avait fait offrir 
trente mille ducats comme le prix de sa délivrance, 
Jui avait fait répondre qu’il prendrait sa demande en 
considération, et il avait laissé passer presque deux 
mois sans rien décider à son égard. Pendant ce 
temps des influences contraires se combattaient à la 
cour de Grenade: d'une part, l'ambassadeur cordouan 
sollicitait la liberté des prisonniers el principalement 
d’Ibn-Abbâs; de l’autre, l'ambassadeur et le beau- 
frère de l'Amiride Abdalaziz de Valence, Abou-l-Ahwag 
Man ibn-Comädih, insistait auprès de Bädis pour qu'il 
mât à mort tous les prisonniers, et Ibn-Abbâs en pre. 
mier lieu. Abdalaziz s'était hâté de prendre posses- 
sion de la principauté d’Almérie, sous le prétexte 
qu’elle lui revenait par droit de dévolution, Zohair 
ayant été un client de sa famille, et il craignait que 
si Ibn-Abbâs et les autres prisonniers recouvraient la 
liberté, ils ne lui disputassent le pouvoir. Bâdis lui- 
méine ne savait à quel parti s'arrêter; la cupidilé 
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et le désir de la vengeance se comballaient dans son 
cœur; mais un soir qu’il se promenait à cheval avec 
son frère Bologguin, il lui parla de la proposition 
d'Ibn-Abbâs et lui demanda son avis. «Quand vous 
aurez accepté son argent, lui répondit Bologguin, et 
qu’il aura recouvré la liberté, il vous suscilera une 
guerre qui vous coûtera le double de sa rançon. Je 
suis d'avis que vous ferez bien de le mettre à mort 
sans relard.» à 

La promenade finie, Bâdis se fit amener son pri- 
sonnier et lui reprocha ses torts dans les paroles les 
plus dures. Ibn-Abbàs attendit avec résignation la 
fin de cette longue inveclive; puis, quand le roi eut 
1, je vous en 
supplie, ayez pitié de moi; délivrez-moi de mes pei- 
nesl — Tu en seras délivré aujourd’hui même,» Jui 
répondit le prince; el comme il voyait briller une 
lueur d’espérance sur la pâle et morne figure de son 
prisonnier, il se tut quelques instants. Puis il reprit 
avec un sourire féroce: «Tu iras là où tu souffriras 
bien davantage.» Ensuite il dit à Bologguin quelques 
paroles en berber, langue qu’Ibn-Abbâs ne compre- 
nait pas; mais les derniers mots que Bädis lui avait 
adressés, son terrible sourire, son air menaçant ct 
farouche, tout cela lui disait agez clairement que sa 
dernière heure allait sonner. «Prince, prince, s’écria- 
til en tombant à genoux, épargnez ma vie, je vous 
en conjure! Ayez pilié de mes femmes, de mes jeu 





cessé de parler: «Seigneur ; s’écria 
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nes enfantsl Ce n'est pas trente mille ducats que je 
vous offre, c’est soixante mille; mais au nom de Dieu, 
Jaissez-moi la viel» 

Bâdis l’écouta sans mot dire; puis, brandissant son 
javelot, il le lui plongea dans la poitrine. Son frère 
Bologguin et son chambellan Alt ibn-al-Carawt suivi- 
rent son exemple; mais Ibn-Abbàs, qui ne disconti- 
nuait pas d’implorer la clémence de ses bourreaux, 
ne tomba par lerre qu'au dix-septième coup (24 sep- 
tembre 1038) 1 

Grenade ne larda pas à apprendre que le riche et 
orgueilleux Ibn-Abbâs avait cessé de vivre. Les Afri- 
cains s’en réjouirent, mais personne ne reçut celle 
nouvelle avec autant de satisfaction que Samuel. Il 
ne lui restait maintenant qu’un seul ennemi dange- 
reux, Jbn-Bacanna, et un pressentiment secret lui 
disait que celui-là aussi périrait bientôt. De même 
que les Arabes, les juifs croyaient alors qu'on enten- 
dait parfois dans son sommeil un esprit qui prédisait 
l'avenir en vers, et une nuit qu’il dormait, Samuel 
entendit une voix qui lui récitait trois vers hébreux, 
dont voici le sens: 


Déjà Ibn-Abbâs a péri, ainsi que ses amis et ses afidés; 
à Dieu louange et sanctifention| Et l'autre ministre, celui 





1) Tbn-Haiyôn, apud Tw-Bassm, t. I, fol. 171 r. — 115 r.; 
Tbn-al-Khattb, man. G., fol. 194 v., 135 r. (artiele sur Zobair), 
Sly. — 5%v. (artielo sur Abou-Djafar Ahmed ibn-Abble al-An- 
sad); Maceart, & Il, p. 369, 360; Abbad., t, II, p. 54. 
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qui complotait avec lui, sera promplement abattu ct broyé 
comme ls vesce. Que sont devenus tous leurs murnures, 
leur méchanceté et leur puissance ? — Que le nom de Dieu 
soit sanctifié 1 


Peu d’années plus tard, comme nous serons obligé 
de le raconter, Samuel vit s’accomplir celte prédic- 
tion; tant il est vrai que les sentiments de haine ou 
d'amour donnent parfois une singulière prescience de 
l'avenir. 





1) Voyez Moïse ben-Ezra, cité par M. Munk dans le Journ. 
ait, p.212. Dans ce pauage il faut prononcer onehida, au pas 
sif, ot non anchads, à l'actif, comme l'a fait M. Muok. 
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Bien malgré lui, Bâdis avait rendu aux coalisés 
qui reconnaissaient le soi-disant Hichâm pour calife, 
un éclatant service alors qu'il ft assaillir et tuer Zo- 
hair. L’Amiride Abdalaziz de Valence, qui, comme 
nous l'avons dit, avait pris possession de la princi- 
pauté d’Almérie, ne fut pas en état, il est vrai, de 
prêter du secours à son allié, le cadi de Séville, car 
il fat bientôt obligé de se défendre contre Modjéhid 
de Dénia, qui voyait de fort mauvais œil l’agrandis- 
sement des Etats de son voisin: mais au moins le 
cadi n'avait plus à craindre une guerre contre Almé- 
rie, et parfaitement rassuré de ce côté-là, il ne son- 
gea désormais qu’à prendre l'offensive contre les Ber- 
bers, en commençant par Mohammed de Carmona, 
avec lequel il s'était brouillé. En même temps il 
entretenait des intelligences avec une faction à Gre- 
nade, et lächait d’y faire éclater une révolution. 

Bien des gens à Grenade étaient mécontents de 





1) Voyez mes Recherches, t 1, p. 245. 
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Bâdis. Au commencement de son règne, ce prince 
avait donné quelques espérances ! ; mais dans la suite 
il s’était montré de plus en plus cruel, perfide, san- 
guinaire et adonné à la plus honteuse ivrognerie. 
D'abord on se plaignit, puis on murmura, à la fin 
on conspira. 

L'âme du complot était un aventurier qui s'appelait 
Abou-‘1-Fotouh. Né à une grande distance de l'Espagne, 
d’une famille arabe établie dans le Djordjän , l'ancienne 
Hyrcanie, il avait étudié les belles-lettres, la philosophie 
et l'astronomie sous les professeurs les plus renommés 
de Bagdad. Mais il élait encore autre chose qu’un 
savant: excellent cavalier et guerrier intrépide, il ap- 
préciait un noble coursier ou une épée bien trempée 
aussi bien qu'un beau poème ou un profond traité 
scientifique. Arrivé en Espagne dans l’année 1016, 
probablement pour y chercher fortune, il passa quel. 
que lemps à la cour de Modjéhid de Dénia, Là il 
sentretenait tantôt de littérature avec ce savant 
prince, ou travaillait à son commentaire sur le trai- 
té grammatical qui porte le titre de Djomal; tantôt 
il combattait aux côtés du prince en Sardaigne; 
maintefois aussi il méditait sur les questions philo- 
sophiques les plus absirajtes, ou tâchait de deviner 
l'avenir en observant le cours des astres. Ensuite, 





1) Voyez Abbad., 1. 1, p. 51. 


Google 


49 


étant allé à Saragosse, la résidence de Mondhir, ee 
prince le prit d’abord en amilié et lui confia l’édu- 
cation de son fils; mais comme d’après l'observation 
fort juste, quoiqu’un peu rebattue, de l'historien 
arabe que nous suivons ici, les temps changent et 
les hommes avec eux, Mondhir lui fit un jour enten- 
dre qu'il n'avait plus besoin de ses services, et que, 
par conséquent, il lui permettait de quitter Saragosse. 
Abou-’l-Fotouh alla alors s'établir à Grenade, où il 
ouvrit un cours sur les anciennes poésies , et notam- 
ment sur le recueil connu sous le nom de Hamdsa 1; 
mais il y fit encore autre chose: sachant que Bädis 
avait beaucoup d’ennemis, il stimula l'ambition de 
Yazir, un cousin germain du roi, en l’assurant qu’il 
avait lu dans les étoiles que Bâdis perdrait le trône 
et que son cousin régnerait trente ans. Il réussit 
ainsi à former une conspiration; mais Bâdis ayant 
découvert le complot avant le temps fixé pour son 
exécution, Abou-l-Fotouh, Yazir et les antres con- 
jurés eurent à peine le temps de se soustraire par la 
faite à sa vengeance, Ils allèrent chercher un refuge 
auprès du cadi de Séville, sans doute leur complice, 


1) Voyez sur Abou--Fotouh Thhbit ibn-Mokammtd al-Djordjänt, 
outre l'article d'Ibn-al-Khatb, ceux que Jui ont consmerés Soyontt, 
dans son Dictionnaire biographique des grammairiens, et Homaidt, 
Comparez aussi l'article sur Modjéhid, dans Dhabtt (man. de la 
Société asiatique). 
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bien qu’il soit impossible de dire jusqu'à quel point 
41 Pétait !. 

Sur ces entrefaites, le cadi avait attaqué’ Moham- 
ed de Carmona, et son armée, commandée comme 
à l'ordinaire par son fils Ismäil, avait déjà remporté 
de brillants avantages, Ossuna et Ecija avaient élé 
forcées de se rendre, Carmona elle-même était assié- 
gée. Réduit à la dernière extrémité, Mohammed de- 
manda du secours à Idris de Malaga et à Bädis. L'un 
et l'autre répondirent à son appel: Idris, qui était 
malade, lui envoya des troupes sous les ordres de 
son ministre Jbn-Bacanna; Bädis vint en personne 
avec les siennes. Ces deux armées s’élant réunies, 
Ismäil, plein de confiance dans le nombre et dans la 
bravoure de ses soldats, leur offrit aussitôt la ba- 
taille; mais Bâdis et Ibn-Bacanna , voyant que l’enne- 
ani avait la supériorité du nombre ou le croyant du 
moins, n’osèrent l’accepter, et sans trop se mettre 
en peinc du seigneur de Carmona, ils labandonnè- 
tent à son sort; lun reprit la route de Grenade, 
l'autre celle de Malaga. Ismäil se mit aussitôt à la 
poursuite des Grenadins. Heureusement pour Bädis, 
il y avait à peine une heure qu’Ibn-Bacanna s'était 
séparé de lui; il lui envoya donc en loute hâte un 
courrier, en le conjurant de venir à son secours, 





1) Ibn-al-Kbatib, man, G., fol. 114 r. et v. (article sur Abou-- 
Fotouh). 
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puisque, sans cela, il allait être écrasé par les Sé- 
villans. 1bn-Bacanna le rejoignit sans relard, et les 
deux armées ayant opéré leur jonction dans le voi- 
singe d’Ecija, elles altendirent l'ennemi de pied 
ferme. 

Les Sévillans, qui croyaient avoir affaire à une ar- 
mée en retraite, furent désagréablement surpris lors- 
qu’ils vinrent se heurter contre deux armées parfai. 
tement préparées à les recevoir. Démoralisés par 
celle circonstance inattendue, le premier choc suffit 
pour jeter le désordre dans leurs rangs. Vainement 
Ismäïl tâcha-t-il de les rallier et de les ramener au 
combat: victime de sa bravoure, il fut tué le pre- 
mier de tous, Dès lors les Sévillans ne songèrent 
plus qu’à se sauver 1. 

Demeuré maître du champ de bataille après une 
si facile victoire et ayant établi son camp près des 
portes d’Ecija, Bädis fut fort étonné en voyant venir 
Abou-l-Fotouh se jeter à ses pieds. Ce qui l’ame- 
nait, c'était l'amour de sa famille. Il avait été obli- 
gé de quitter Grenade avec tant de précipitaion, qu'il 
avait dû abandonner à leur sort sa femme et ses en- 
fants. Il savait que Bâdis les avait fait arrèter par 
le nègre Codàm, son grand prévôt, son Tristan- 
VErmite à lui, et que Codâm les avait fait enfermer 


1) Abd-al-wähid, p. 44, 65; Abbad., t IL, p. 88, 4, 207, 917. 
C£ IbnakÆhatib, fol. 114 v. 
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à Almuñecar, Or, il aimait passionnément sa fem+ 
me, une jeune et belle Andélouse, et sa tendresse 
pour ses enfants, un fils et une fille, était extrême, 
Ne pouvañt se résoudre à vivre sans eux, et crai- 
gvant surtout que Bâdis ne se vengeât de son crime 
sur ces têtes chéries, il venait maintenant implorer 
son pardon, et quoiqu'il connût l’humeur implacable 
et sanguinaire du tyran, il espérait néanmoins que 
cetle fois il ne serait pas inflexible, attendu qu'il 
avait déjà fait grâce à son oncle Abou-Rich, qui 
avait également trempé dans le complot. 

S’agenouillant donc deyant le prince : 

— Seigneur, lui dit-il, ayez pitié de moi! Je 
vous assure que je suis innocent. 

— Quoi, s’écria Bâdis le regard enflammé de co- 
lère, Lu oses te présenter devant moi? Tu as semé 
la discorde dans ma famille, el à présent tu viens 
me dire que tu nes pas coupable! Crois-tu donc 
qu'il soit si facile de me tromper ? 

— Pour l'amour. de Dieu, soyez clément, seigneur! 
Souvenez-vous qu’un jour vous m'avez pris sous votre 
protection, et que, condamné à vivre loin des lieux 
qui m'ont vu naître, je suis déjà assoz malheureux. 
Ne m'impulez pas le crime commis par votre cousin ; 
je n'y ai participé d'aucune manière. Il est vrai que 
je l’ai accompagné dans sa fuite; mais je l’ai fait par- 
ce que, comme vous me saviez lié avec lui, je crai- 
nds d'être puni comme son complice. Me voici de- 


Google j 


55 


vant vous: si vous le voulez absolument, je suis prêt 
à m'avouer coupable d’un crime dont je suis inno- 
cent, pourvu que de celle manière je puisse obtenir 
votre pardon. Traitez-moi comme il sied à un grand 
roi, à un monarque qui est placé trop haut pour 
avoir de la rancune contre un pauvre homme comme 
moi, et rendez-moi ma famille, 

— Certes, je te traiterai comme tu le mérites, 
s'il plaît à Dieu. Retourne à Grenade; Lu y retrou- 
veras ta famille, et quand j'y serai revenu, je rè- 
glerai tes affaires. 

Rassuré par ces paroles, dont il ne remarqua pas 
d'abord l'ambiguïté, Abou-’l-Fotouh prit le chemin de 
Grenade sous l’escorte de deux cavaliers. Mais quand 
il fut arrivé dans le voisinage. de la ville, Codâm le 
nègre exécuta les ordres qu’il venait de recevoir de 
son maître. Il fit donc arrêter Abou-l-Fotouh par 
ses satellites, qui, après lui avoir rasè la tête, le 
placèrent sur un chameau. Un nègre d’une force 
herculéenne monta derrière lui, et se mit à le souf- 
fleter sans relâche. De celte manière il fut promené 
par les rues, après quoi on le jeta dans un cachot 
fort étroit, qu'il dut partager avec un de ses com- 
plices, un soldat berber qui avait élé fait. prisonnier 
dans la bataille d’Ecija. 

Plusieurs jours se passèrent. Bädis élait déjà de 
retour et pourtant il n’avait encore rien décidé à 
Pégard d’Abou-l-Fotouh. Cette fois, au rebours ‘de 
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ce qui s'était passé alors qu’il s'agissait d’Ibn-Abbâs, 
c'était Bologguin qui l’empêchait de prononcer l'arrêt 
fatel._ Bologguin s’intéressait au docteur, on ne sait 
pourquoi; il tâchait de prouver son innocence, et il 
le défendait avec tant de chaleur, que Dädis, erai- 
gnant de le mécontenter, hésitait à prendre une ré- 
solution. Mais un jour que Bologguin se grisait dans 
une orgie — ce qui lui arrivait fréquemment, de 
même qu’à son frère — Bädis se fit amener Abou- 
’Fotouh ainsi que son compagnon. Dès qu'il vit le 
docteur, il vomit contre lui un torrent d’injures; 
après quoi il continua en ces lermes: « Tes éloiles 
ne L’ont servi de rien, menteur que tu es! N’avais- 
tu pas promis à lon émir, à ce pauvre imbécile dont 
tu avais fait ta dupe, qu’il m'aurait bientôt en son 
pouvoir et qu’il régnerait trente ans sur mes Etats? 
Pourquoi n’astu pas plutôt dressé ton propre horos- 
cope? Tu aurais pu le préserver alors d’un grand 
malbeur. Ta vie, misérable, est à présent entre 
mes mains!» 

Abou-l-Fotouh ne lui répondit rien. Quand il 
espérait revoir une épouse el des enfants qu'il ado- 
rait, il s’élait abaissé à la prière et au mensonge; mais 
à présent, pleinement convaincu que rien ne pour 
rait fléchir ce perfide et farouche tyran, il retrouva 
toute sa fierté, toute la force de son âme, toute 
l'énergie de son caractère, Les yeux fixés sur le 
sl, un sourire méprisant sur les lèvres, il garda un 
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silence plein de dignité. Celle attitude noble et cal- 
me mit le comble à l'irritalion de Bädis. Ecumant 
de rage, il bondit de son siége, et tirant son épée, 
illa plongea dans le cœur de sa victime. * Abou-’l. 
Fotouh reçut le coup fatal sans sourciller, sans qu’une 
plainte s’échappât de se poitrine, et sen courage 
arracha à Bâdis lui-même un cri d'admiralion invo- 
lontaire. Puis, s’adressant à Barhoun, un de ges 
esclaves: «Tu couperas la lêle à ce cadavre, lui dit 
le roi, et Lu la feras allacher à un poteau. Quant 
au corps, lu l'enterreras à côté de celui d’Ibn-Ab- 
bâs. Il faut que mes deux ennemis reposent l’un à 
côté de l’autre jusqu’au jour du dernier jugement. … 
Et maintenant c’est ton tour. Approche, soldat! e 

Le Berber auquel s'adressaient ces paroles était en 
proie à une indicible angoisse et tremblait de tous 
ses membres. Tombant à genoux , il âcha de s'exeu- 
ser de son mieux et conjura le prince d’épargner sa 
vie.  «Misérable , lui dit alors Bâdis, as-tu donc pere 
du toute honte? Le docteur chez qui un peu de 
crainte eût élé excusable, a subi la mort avec un 
courage héroïque, comme tu as pu le voir; il n'a 
pas daigné m'adresser une seule parole, et Loi, vieux 
guerrier, toi qui to complais parmi les plus bra- 
ves, tu montres tant de lâchelé? Que Dieu n’ait 
pas pitié de toi, misérablel» Et il lui coupa la tête. 
(20 octobre 1039.) 

Ainsi que Bâdis l'avait ordonné, Abou-’l-Fotouh fut 
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ensereli à côl8 d’Ibn-Abbâs. Les regrets de la par- 
tie intelligente et lettrée de la population de Grenade 
Je suivirent dans la tombe, et maintefois, en pas- 
sant près de l'endroit qui renfermait sa dépouille 
mortelle, l’Arabe, condamné à porter en silence le joug 
d’un étranger et d’un barbare, murmurait tout bas : 
“Ah! quels savants incomparables étaient-ils, ceux 
dont les ossements reposent icil... Dieu seul est 
immortel; que son nom soit glorifié et sanctifié { » 


1) DrslKhatb, fl. 114 ve — 118 ve 
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Le sanguinaire tyran de Grenade devenait de plus 
en plus le chef de son parti. Il est vrai qu’il recon- 
naissait encore la suzeraineté des Hammoudites de 
Malaga, mais ce n'élait que pour la forme. Ces 
princes étaient très-faibles : ils se laissaient dominer 
par leurs ministres, ils s’exterminaient les uns les 
autres par le fer ou par le poison, et loin de pou- 
voir songer à contrôler leurs puissants vassaux , ils 
sestimaient heureux s'ils réussissaient à régner; avec 
quelque apparence de tranquillité, sur Malaga, Tan- 
ger et Ceuta. 

I y avait, d’ailleurs, une profonde différence en- 
tre ces deux cours. À celle de Grenade il n’y avait 
que des Berbers ou des hommes qui, comme le juif 
Samuel, agissaient constamment dans l'intérêt ber- 
ber. Il y régnait, par conséquent, une remarquable 
unité de vues et de plans. , À la cour de Malaga, 
au contraire, il y avait aussi des Slaves, et tôt où 
tard les jalousies, les rivalités, les haines, qui avaient 
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tant contribué à renverser les Omaiyades, devaient 
s’y faire jour. 

Le calife Idris I”, déjà malade au moment où il 
envoya ses troupes contre les Sévillans, rendit le 
dernier soupir deux jours après qu'il eut reçu la 
tête d’Ismâil, qui avait été tué dans la balaille 
d'Ecija. Aussitôt la lutte s'engage entre Ibn-Bacan- 
na, le ministre berber, et Nadjâ, le ministre slave. 
Le premier veut donner le trône à Yahyà, le fils 
aîné d’Idris, pleinement convaincu que dans ce cas 
le pouvoir lui appartiendra. Le Slave s’y oppose. 
Premier ministre dans les possessions africaines, il y 
proclame calife Hasan ibn-Yahyâ, un cousin germain 
de l’autre prétendant, et prépare tout pour passer le 
Détroit avec lui. D'un caractère moins ferme, moins 
audacieux, le ministre berber se laisse intimider par 
Vattilude menaçante du Slave. Ne sachant à quelle 
résolution s’arrêter , il veut Lantôt persister dans son 
projet, el tantôt y renoncer. Dans son indécision, 
il néglige de prendre les mesures nécessaires. Tout 
à coup il voit la flotte africaine mouiller dans la 
rade de Malaga. Il s'enfuit en toute hâte, et se re- 
tire à Comarés avec son prétendant, Hasan, maître 
de la capitale, lui fait dire qu’il lui pardonne et qu’il 
lui permet de revenir. Le Berber se fie à sa parole, 
mais on lui coupe la tête. La prédiction que le juif 
Samuel avait cru entendre dans son rêve, s'était 
donc accomplie. 
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Bientôt après, le compétiteur de Hasan ful aussi 
mis à mort. Peut-être Nadjà fut-il seul coupable de 
ce crime, comme quelques historiens donnent à l'en- 
tendre; mais Hasan dut en subir la punition. Il fut 
empoisonné par sa femme, la sœur du malheureux 
Yahya. . 

Alors Nadjà erut pouvoir se passer d’un prète-nom. 
D'un souverain il voulait. posséder non-seulement l’au- 
torité, mais aussi le titre. Ayant donc tué le fils 
de Hasan, qui était encore fort jeune, et jeté son 
frère Idris en prison, il se proposa hardiment aux 
Berbers comme souverain, et tâcha de les gagner par 
les promesses les plus brillantes. Quoique profondé- 
ment indignés de son incroyable audace, de son am- 
bition sacrilégo — car ils avaient pour les descen- 
dants du Prophèle une vénération presque supersti- 
tieuse — les Berbers crurent toutefois devoir alten- 
dre, pour le punir, un moment plus favorable. Ils 
répondirent donc qu'ils Jui obéiraient et lui prétérent 
serment. ' 

Nadjà annonça alors son intention d'aller enlever 
Algéziras au Hammoudite Mohammed qui ÿ régnait. 
On se mit en campagne; mais déjà dans les premiè- 
res rencontres avec l’ennemi, le Slave put remarquer 
que les Berbers se batlaient mollement et qu'il ne 
pouvait pas compter sur eux. IL erat donc agir sa- 
gement en donnant l’ordre de la retraite. Il avait 
formé le projet d’exiler les Berbers les plus suspects 
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dès qu'il serait de relour dans la capitale, de gagner 
les autres à force d'argent, et de s’entourer d’autant 
de Slavés que cela lui serait possible. Mais ses en- 
nemis les plus acharnés furent informés de son plan 
ou le devinérent, et au moment où l'armée passait 
par un étroit défilé, ils fondirent sur l’usurpateur et 
le tuërent (5 février 1043 !). 

Pendant que la plus grande confusion régnait par- 
mi les troupes, les Berbers poussant des cris de joie 
et les Slaves prenant la fuite parce qu’ils craignaient 
de partager le sort de leur chef, deux des meurtriers 
galopèrent vers Malaga à bride abatiue. En arrivant 
dans la ville: «Bonne nouvelle, bonne nouvelle, criè- 
rentiils, l’asurpateur est morll= Puis, se précipi- 
tant sur le lieutenant de Nadjà, ils lassassinèrent. 
Järis, le frère de Hasan, fut tiré de sa prison et pro- 
clamé calife. 

Dès lors le rôle des Slaves élait fini à Malaga; 
mais la tranquillité, un moment rétablie, ne fut pas 
de longue durée. 

Idris IL n'était pas, à coup sûr, un grand esprit, 
mais il élait bon, charitable, presque exclusivement 
occupé de répandre des bienfaits. S'il n’eût tenu qu’à 
lui, personne n’eûl été malheureux. Il rappela lous 
les exilés, de quelque parti qu’ils fussent, et leur 
rendit leurs biens ; jamais il ne voulait prêter l'oreille 





1) Cette date se trouve chez TbnBassm, t I, fol. 294 v. 
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à un délateur; chaque jour il faisait distribuer cinq 
cents ducals aux pauvres. Sa sympathie pour les 
hommes du peuple, avec lesquels il aimait à s’entre+ 
tenir, contrastait singulièrement avec le faste, l’osten- 
tation et la scrupuleuse étiquette de sa cour. En 
leur qualité de descendants du gendre du Prophète, 
les Hammoudites élaïent, aux yeux de leurs sujets, 
presque des demi-dieux. Pour entretenir une illusion 
si favorable à leur autorité, ils se montraient rare- 
ment en public et s’enlouraient d’une sorte de mystè- 
re. Idris lui-même, malgré la simplicité de ses goûts, 
ne s’écarla pas du cérémonial établi per ses prédéces- 
seurs: un rideau le dérobait aux regards de ceux qui 
Jui parlaient; seulement, comme il était la bonhomie 
en personne, il oubliait parfois son rôle. Un jour, 
par exemple, un poète de Lisbonne lui récila une ode, 
Il vanta sa charité et glorifia aussi sa noble origine. 
<Tandis que les autres mortels ont été créés d’eau et 
de poussière, disail-il dans son langage bizarre, les 
descendants du Prophète ont été créés de l’eau la plus 
pure, l’eau de la justice et de la piété. Le don de 
la prophétie est descendu sur leur aïeul, et l'ange 
Gabriel, invisible pour nous, plane sur leur tête. Le 
visage d’Idris , le commandeur des croyants, ressem- 
ble au soleil levant, qui éblouit par ses rayons les 
yeux de ceux qui, le regardent, et pourtant, prince, 
nous voudrions vous voir, afin de pouvoir profiter de 
votre lumière, émanation de celle qui entoure le sei- 
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gneur de Funivers.» «Lève le rideaul» dit alors le 
calife à son chambellan, car jamais il ne repoussait 
une prière. Plus heureux que celle pauvre amante 
de Jupiter qui périt victime de sa fatale curiosité, le 
poète put alors contempler à son ‘aise la figure de 
son Jupiter à lui, laquelle, si elle ne répandait pas 
une lumière foudroyante, portait au moins l’em- 
preinte de la bienveillance et de la bonté. Peut- 
être lui plut-elle mieux, lelle qu’elle était, que si 
elle eût été entourée de ces rayons éblouissants 
dont il avait parlé dans ses vers. Il est certain du 
moins qu'ayant reçu un beau cadeau, il se retira 
fort content. 

Malheureusement pour la dignité et la sürelé de 
VEtat, Idris joignait à une grande bonté de cœur une 
extrême faiblesse de caractère. Il ne savait ou n’osait 
rien refuser à qui que ce fût. Bâdis ou un autre lui 
demandait-il un château ou autre chose, il lui accor- 
dait loujours sa demande. Un jour Bâdis le somma 
de lui livrer son vizir, lequel avait eu le malheur de 
lui déplaire. Hélas, mon ami, dit alors Idris à son 
ministre, voici une lettre du roi de Grenade dans la- 
quelle il me demande de vous metre entre ses mains. 
J'en suis bien aflligé, maïs vraiment, je n’ose lui ré- 
pondre par un refus. — Faites donc ce qu’il veut, 
répondit cet excellent homme, un vieux serviteur de 
la famille; Dieu me donnera des forces, et vous ver 
rez que je saurai supporter mon sort avec résignation 


Google 


65 


et avec courage.» Arrivé à Grenade, il eul la tête 
coupée... 

Tant de faiblesse irrila les Berbers, déjà blessés 
par la sympathie qu'idris montrait pour le peuple, 
par ses lendances socialistes comme on dirait au- 
jourd’hui; mais elle exaspéra surtout les nègres. Ac- 
coutumés au régime du fouet, du sabre et de la po- 
tence, ils méprisaient un maître qui ne prononçait 
jamais un arrêt de mort. 11 y avait donc beaucoup 
de mécontentement , lorsque le gouverneur du château 
d’Airos ? donna le signal de la révolle. Geblier des 
deux cousins d’Idris , il les remit en liberté, et pro- 
clama calife l’aîné, Mohammed. Alors les nègres: qui 
formaient la garnison du château de Malaga, se mi- 
rent en insurreclion et invitèrent Mohammed à se ren- 
äre aa milieu d'eux. Le peuple de Malaga, toute- 
fois, rempli d'amour pour le prince qui avait été son 
bienfaiteur, ne l’abandonna pas à l’heure du danger. 
Ges braves gens accoururent en foule auprès de Jui et 
demandèrent à grands cris des armes, en l’assurant 
que, s'ils en avaient, les nègres ‘ne liendraient pas 
une heure dans le château. Idrîs les remercia de leur 
dévoûment, mais il refusa leur offre en disant: «Re- 
tournez dans vos demeures ; je ne veux pas qu’il pé- 
risse un seul homme pour ma querelle.» Mohammed 
put donc faire son entrée dans la capitale, et Idris 





1) Cet endroit n'existe plus, à ee qu'il parait, 
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alla le remplacer dans la prison d’Airos. Ils avaient 
échangé leurs rôles (1046—7). 

Le nouveau calife ne ressemblait pas à son prédé- 
cesseur, mais à sa mère, une vaillante amazone qui 
aimait à vivre dans les camps+ à surveiller les prépa- 
ratifs d’une bataille ou les travaux d’un siège, à sti- 
muler par ses paroles ou par son or le courage des 
soldats. 11 poussait la bravoure jusqu’à la témérité ; 
mais il était en même temps d’une sévérité inexora- 
ble, et si Idris avait manqué d’énergie, Mohammed 
(tel, du moins, fut bientôt l'avis des auteurs de la 
révolution) n'en-avait que trop. Cétait la fable des 
A 
Vexemple de la <gent marécageuse,» comme dit le 
bon la Fontaine, Berbers et nègres en vinrent bien- 
tôt à maudire la terrible grue et à regretter le paci- 
fique soliveau. Un complot se forma; les conjurés 
entrèrent en négocialions avec le gouverneur d’Airos 
qui se laissa facilement gagner par eux, et qui ren« 
dit la liberté à Idris II, après l'avoir reconnu pour 
calife. Cette fois Idris ne recula pas devant l’idée 
d'une guerre civile; le monotone séjour dans un cachot 
avait vaincu ses scrupules ; mais Mohammed, soutenu 
par sa mère, combattit ses adversaires avec tant de 
vigueur, qu’ik les contraignit à mettre bas les armes, 
Cependant ils ne lui livrèrent pas Idris; avant de fai. 
re leur soumission, ils le firent passer en Afrique, 
où commandaient deux affranchis berbers, à savoir 


grenouilles qui avaient demandé un roi à Jupiter 
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Sacaute !, qui était gouverneur de Ceuta, et Rizc- 
allâh, qui l'était de Tanger. Sacaute et Rizc-alläh 
Paccueillirent avec beaucoup d’égards et firent faire 
les prières publiques en son nom; mais au reste ils ne 
lui concédèrent aucune autorité réelle; jaloux de leur 
propre pouvoir, ils le gardèrent étroitement, l'empé- 
chèrent de se montrer en public, et ne permirent à 
personne d'approcher de lui. Quelques seigneurs ber- 
bers, ennemis secrels des deux gouverneurs , trouvé- 
rent cependant le moyen de lui parler et lui dirent: 
«Ces deux esclaves vous traitent comme un captif et vous 
empêchent de gouverner par vous-même. Donnez-nous 
plein pouvoir et nous saurons bien vous délivrer.» 
Mais Idris, toujours doux et débonnaire, refusa leur 
offre; dans la eandeur de son âme, il raconta même 
aux deux gouverneurs {out ce qu’il venait d’enteudre. 
Les seigneurs en question furent frappés à l'instant 
même d’une sentence d’exil; mais comme il y avait 
peut-être quelque raison de craindre qu’une autre fois 
Idris ne prétât l'oreille aux insinuations des mécon- 
tente, Sacaute et Rizc-alläh le renvoyèrent en Espa- 
gne, sans cesser toutefois de le reconnaître comme 
calife dans les prières publiques. Idris alla chercher 


1) Abd-dkwähid écrit co nom Sacét, d'autres l'écrivent Sacout , 
ou, d'après la prononciation des Arabes d'Espagne, Sacôt (pronon- 
cz lof. Je crois donc que ls. voyelle longue dans la seconde 
syllabe a un son intermédiaire entre l'é st l'4 En français on pout 
rendre ce son par la diphthongue au. 
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un asile auprès du chef berber de Ronda 1. 

Sur ces entrefailes, les mécontents de Malaga avaient 
imploré le secours de Bâdis. Celui-ci déclara d’abord 
la guerre à Mohammed, mais bientôt après, il se ré- 
concilia avec lui. Alors on proclama le prince d’Al- 
géziras, qui portait aussi le nom de Mohammed et 
qui prit à son tour le titre de calife. À celle époque 
il y en avait donc quatre depuis Séville jusqu'à Ceu- 
ta: c’étaient le soi-disant Hichâm II à Séville, Moham- 
med à Malaga, l'autre Mohammed à Algéziras, et 
enfin Idris IL, Deux d'entre eux n'avaient en réa- 
lité aucun pouvoir ; les denx autres étaient des prin- 
ces d’une mince importance, des roitelets, et l'abus 
du titre de calife était d'autant plus ridicule que, dans 
sa véritable acception, il indiquait le souverain de 
tout le monde musulman. 

Le prince d’Algéziras échoua dans sa tentative. 
Abandonné par ceux qui l'avaient appelé , il retourna 
précipitamment dans son pays, et mourut, peu de 
jours après, de honte et de douleur (1048—9). 

Quatre ou cinq ans plus tard, Mohammed de Mala- 
ga rendit aussi le dernier soupir. Un de ses neveux 
Gdris I) aspira au trône, mais sans succès; cette 
fois, on rétablit le bon Idris II, et le destin ayant 
enfin cessé de le persécuter, il régna paisiblement 


1) D'après Ibn-Khaldoun, il alla à Comarès, mais j'ai cru devoir 
suivre Homaidt. 
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jusqu’à ce qu'il payät, lui aussi, son tribut à la na 
ture (105). Un autre Hammoudite crut régner à sa 
place, mais Bâdis frustra ses espérances. Véritable 
chef du parti berber, le roi de Grenade ne voulait 
plus d’un ealife; il avait résolu d’en finir avec les 
Hammoudites et d’incorporer la principauté de Malaga 
dans ses Etats. Il exécula son projet sans rencon- 
trer de grands obstacles, Les Arabes, il est vrai, ne 
se soumirent à lui qu’à contre-cœur; mais ayant 
gagné les plus influents d’entre eux, tels que le vizir- 
cadi Abou-Abdalläh Djodhâmi !, il se soucia peu des 
murmures des autres; et quant aux Berbers, comme 
ils étaient convaincus de la faiblesse de leurs princes 
et de la nécessité de s’unir étroitement à leurs frères 
de Grenade, s’ils voulaient se maintenir contre le 
parti arabe qui gagnait chaque jour du terrain dans 
le Sud-ouest, ils favorisèrent les projets de Bädis plu- 
tôt qu'ils ne les contrarièrent. Le roi de Grenade 
devint donc maître de Malaga et tous les Hammoudi- 
tes furent exilés. Ils jouèrent encore un rôle en Afri- 
que, mais celui qu’ils avaient rempli en Espagne était 
terminé ?, 





1) Voyez Ibnal-Khatib, man. G., fol. 107 v. (article sur Bolog- 
gun, fils de Badts). 

3) Abd-al-wahid, p. 45—49; Ibn-Kbaldoun, fol. 22 v., 38 r.; 
Maccart, t I, p. 152, 282—284. 
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Afin de ne:pas interrompre notre rapide esquisse 
de l’histoire de la principauté de Malaga, nous avons 
tant soit peu anticipé sur les événements , el comme 
à présent nous allons jeter un coup d'œil sur les pro- 
grès que le parti arabe avait faits dans cet interval- 
le, nous devons nous reporler quelques années en 
arrière. ‘© . 

Le cadi de Séville, Abou-’1-Câsim Mohammed, étant 
mort à la fin de janvier 1042, son ls Abbäd, qui 
comptait alors vingt-six ans, lui avait succédé sous 
le Litre de hédjib, ou premier ministre du soi-disant 
Hichâäm Il. Dans l’histoire il est connu sous le nom 
de Motadhid, et bien qu’il ne prît ce titre que plus 
tard, nous l’appellerons ainsi dès à présent, afin 
d'éviter la confusion qu’un changement de nom pour- 
rait faire nailre. 

Le nouveau chef du parti arabe dans le Sud-ouest 
réalisait en sa personne une des physionomies les plus 
accentuées qu’ait jamais produites la verte vieillesse 
d’une société, C'était en tout point le digne rival de 
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Bädis, le chef de la faction opposée.  Soupçonneux, 
vindicatif, perfide, tyrannique, cruel et sanguinaire 
comme lui, comme lui adonné à l’ivrognerie, il le 
surpassait en luxure. Nature mobile et voluptueuse 
s’il en fut, ses appélits étaient insatiables et incessants. 
Aucun prince d'alors n’avait un sérail aussi nombreux 
que le sien: huit cents jeunes filles, assure-t-on, y 
entrèrent successivement :. 

D'ailleurs, malgré la ressemblance générale, les 
deux princes n'avaient pas tout à fait le même carac- 
tère; leurs goûts, leurs habitudes différaient sur bien 
des points. Bâdis élait un barbare ou peu s'en faut; 
il dédaignait les belles manières, la culture de l'esprit, 
la civilisation. Point de poètes dans les salles de 
VAlhambra; parlant ordinairement le berber, Bâdis 
aurait à peine compris leurs odes. Motadhid, au con- 
traire, avait reçu une éducation soignée; il ne- pou- 
vait prétendre, à la vérité, au titre de savant ; il 
n'avait pas fait de vastes lectures; mais, comme il 
était doué d’un tact fin et pénétrant et d’une excel- 
lente mémoire, il savait plus qu’un homme du monde 
ne sait ordinairement. Les poèmes qu'il composa, et 
qui, indépendamment de leur valeur littéraire, ne 
sont pas sans intérêt quand on veut connaître à fond 
son caractère, lui valurent parmi ses contemporains 
la réputation d'un bon poète %. 11 élait ami des let- 





1) Abbad., IT, p. 485 4, p. 245. 
2) Atad., t 1, p. 240. 
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tres et des arts. Pour un peu d’encens, il comblait 
les poëtes de cadeaux. Il aimait à faire bâtir de ma- 
gnifiques palais ‘, Jusque dans la tyrannie il appor- 
tait une certaine érudition; il avait pris pour modèle 
ke calife de Bagdad dont il avait adopté lo titre, tan- 
dis que Bâdis ignorait probablement à quelle époque 
ce calife avait vécu. Buveurs lous les deux, Bâdis 
se grisait brutalement, grossièrement, sans honte ni 
vergogne, comme un rustre ou comme un troupier. 
Motadhid, toujours homme du monde, toujours grand 
seigneur, ne faisait rien sans grâce; il apportaît un 
certain bon goût, une certaine distinetion, jusque dans 
ses orgies , et tout en buvant d'une manière immodé- 
rée, lui-même et ses compagnons de débauche impro- 
visaient des chansons bachiques qui se distinguaient 
par un tact merveilleux, par une grande délicatesse 
d'expression. Sa puissante organisation se prétait 
également au plaisir el au travail; viveur effréné et 
travailleur prodigieux, il passait de la fièvre des pas- 
sions à celle des affaires. 11 aimait à s’absorber tout 
entier dans ses occupations de prince, mais après des 
efforts surhumains qu’il faisait pour regagner le temps 
donné aux plaisirs , il lui fallait l’ivresse de nouveaux 
désordres pour retremper ses forces? Chose étrange! 


1) débod., t. I, pe 248. 
2) Voyez Abbad., t. 1, p.24, et un poème de Motadhid, ibid. , 
r. 58. 
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ce tyran dont le terrible regard faisait trembler les 
nombreuses beaulés de son sérail, a composé pour 
quelques-unes d’entre elles des vers d’une galanterie 
exquise, d’une suavité charmante. 

Il y avait donc entre Bädis et Motadhid la distance 
qui sépare le scélérat barbare du scélérat civilisé; 
mais, à tout prendre, le barbare était le moins pro. 
fondément dépravé des deux. Bâdis apportait une cer- 
taine franchise brutale jusque dans le crime ; Motadhid 
était impénétrable, même pour ses afidés. Tandis 
que son regard scrutaleur épiait sans cesse les pen- 
sées les plus secrètes des autres et les devinait, per- 
sonne ne surprenait jamais un mouvement de sa phy- 
sionomie ni un accent de sa parole, Le prince de 
Grenade payait de sa personne sur les champs de ba- 
taille; celui de Séville, quoiqu'il fût presque con- 
stamment en guerre et qu’il ne manquât pas de cou- 
rage, ne commanda ses troupes qu’une ou deux fois 
dans toute sa vie; d'ordinaire il traçait du fond de 
sa tanière, comme dit un historien arabe, les plans 
de campagne à ses généraux *. Les ruses de Bâdis 
étaient grossières ct il était facile de les déjouer; cel- 
les de Motadhid, bien calculées et subliles, échouaient 
rarement. C'était là son fort, et l’on raconte à ce 
sujet une histoire qui mérite d’être rapportée. 





1 
2) A 
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En guerre contre Carmona, Motadhid entrelenait 
une correspondance secrète avec un habilant arabe de 
cette ville, qui l’informait des mouvements el des des- 
seins des Berbers. Afin que les lettres qu'ils s’écri- 
vaient ne fussent pas interceplées el que personne ne 
soupçonnât leurs intrigues, il fallait naturellement 
une grande circonspection. Or, Motadhid, d’après 
un plan qu'il avait concerté avec son espion, fil ve- 
nir un jour dans son palais un paysan des environs, 
homme simple et sans malice s’il en fut, et lai dit: 
«<Ote ta casaque qui ne vaut rien, et revêts cetle 
djobba. Elle est assez belle comme tu vois, et je 
t'en fais cadeau à condition que tu feras ce que je 
vais te dire.» Rempli de joie, le paysan revètit la 
djobba sans soupçonner que la doublure de cet habit 
cachait une lettre que Motadhid voulait faire tenir à 
son espion , et promit d'exécuter fidèlement les ordres 
que le prince voudrait bien lui donner. «Fort bieu, 
reprit alors Motadbid; voici ce que tu as à faire: lu 
prendres le chemin de Carmona; quand tu seras ar- 
rivé dans le voisinage de cette ville, tu ramasseras 
du bois et tu en formeras un fagot. Cela fait, tu en- 
treras dans la ville et tu iras le mettre à l'endroit 
où les marchands de fagots se tiennent ordinairement; 
mais tu ne vendras le tien qu'à celui qui L'en offrira 
cinq dirhems, » 

Le paysan, quoiqu'il ne devinât nullement le motif 
de ces ordres singuliers, s’empressa d'y obéir. 11 
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partit donc de Séville, et arrivé près de Carmona, il 
se mit à fagoter; roais comme il n'en avait pas l’ha- 
bitude et qu’il y a fagots et fagots selon le proverbe, il 
entra dans la ville avec un faisceau de branchages bien 
maigre, bien chétif, et alla se placer sur le marché. 

— Combien coûle-t-il, ce fagot? lui demanda un 
passant. 

— Cinq dirhems, sans en rien rabattre; c’est à 
prendre ou à laisser, lui répondit le paysan. 

L'autre lui rit au ner. 

— Bon Dieul dit-il, c’est donc sans doute de l’ébè- 
ne que Lu as là? 

— Mais non, dit un autre, c’est du bambou. 

Et chacun de lancer son petit bon-mot au paysan 
et de le railler. . : 

Déjà le jour baissait, lorsqu'un homme qui n’était 
autre que l’espion de Motadhid, s’approcha du paysan, 
et lui ayant demandé le prix de son fagot , il l'ache- 
La; après quoi il lui dit: 

— Prends ce bois sur Les épaules et porle-le à ma 
demeure. Je vais te montrer le chemin. 

Quand ils furent arrivés à la maison, le paysan 
déposa sa charge, et ayant reçu ses cinq dirhems, il 
voulut s’en aller, 

— Où vas-tu à cette heure avancée? lui demanda 
le maître de la maison. 

— Je vais sorlir de la ville, car je ne suis pas 
d'ici, lui répondit le paysan. 
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— Y songestu?  Ignores-tu donc qu'il y a des 
brigands sur les routes? Reste ici; je suis à même 
de L’offrir un souper et un gîte, et demain de bonne 
heure tu pourras te remettre en voyage. 

Le paysan accepta cette offre avec reconnaissance. 
Bientôt un bon souper lui fit oublier les railleries 
auxquelles il avait élé en butte, et quand il eut 
mangé d’un excellent appétit: 

— Apprends-moi maintenant d’où tu viens, lui dit 
son hôte. 

— Des environs de Séville, où je demeure. 

— Dans ce cas, mon frère, tu me parais bien cou- 
rageux, bien hardi, d’avoir osé venir ici, car tu 

© doïs connaître la cruauté, la férocilé de nos Berbers, 
tu dois savoir qu’ils vous tuent un homme en moins 
de rien. C’est sans doute quelque grave motif qui 
t’amène ? 

+ — Nullement; mais il faut gagner sa vie, et puis, 
personne ne s’avisera de maltraiter un pauvre paysan 
inoffensif comme moi. u 

On causa jusqu’à ce que le paysan se sentit gagner 
par le sommeil. Son hôte le conduisit alors au gite 
qu’il lui destinait. L'autre voulut se coucher sans se 
déshabiller ; mais l'homme de Carmona lui dit: 

— Ote ta djobba:‘tu dormiras mieux alors et lu 
te réveilleras plus rafraîchi, car la nuit est tiède. 

Le paysan le fit et bientôt après il dormait profon- 
dément. Alors lespion prit la djobba, en décousit la 
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doublure , trouva la lettre de Motadhid, la lut, y ré- 
pondit sur-le-champ, mit sa propre lettre à la place 
de celle du prince, recousit la doublure sans qu’il y 
parüt, et remit la djobba à lendroit où le paysan 
Vavait mise. Ce dernier, s’étant levé le lendemain 
de bonne heure, la revêtit, et après avoir remercié 
habitant de Carmona de sa généreuse hospitalité, il 
reprit la route de Séville. 

Quand il y fut de rotour, il s présenta devait 
Motadhid et lui raconta ses aventures. 

— Je suis content de toi, lui dit alors le prince 
d’un air bienveillant, et tu mérites une récompense. 
Ote donc la djobba et laisse-la-moi; voici un habille- 
ment complet dont je te fais cadeau. 

Se sentant à peine de joie, le paysan prit les beaux 
habits que le prince lui offrait, et alla raconter avec 
un certain orgueil à ses amis, à ses voisins, à tous 
ceux qu’il connaissait, que le prince lui avait donné 
des vêtements d'honneur, tout comme s’il eût été 
un homme d'importance, un haut fonctionnaire ou 
une altesse. Qu'il avait servi de courrier extraordi- 
naire, de porleur de dépêches tellement importantes, 
qu’elles lui eussent coûté la vie, si les Berbers les 
eussent trouvées sur lui, c'est ce dont il n'eut pas 
le moindre soupçon ?, 

Il était bien rusé, le prince de Séville, bien fer- 





1) Abd-al-wéhid, p. 68—70. 
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tile en expédicnts, en stratagèmes, en artifices de 
tout genre; il avait à son service tout un arsenal 
d'embüches, et malheur à celui qui avait provoqué 
sa colère! Un tel homme avait beau chercher un 
asile dans un autre pays: fût-il allé se cacher au 
bout du monde, la vengeance du prince l’atteignait 
infailliblement. Un aveugle, raconte-t-on, avait été 
privé par Motadhid de la plus grande partie de ses biens ; 
it en avait dépensé le reste, et, complétement ruiné, 
il était allé comme pèlerin mendiant à la Mecque. 
Là il maudissait sans cesse et en publie le tyran qui 
l'avait réduit à la mendicité. Motadhid l'apprit, et 
ayant fait venir un de ses sujets qui allait faire le 
pèlerinage de la Mecque, il lui remit une cassette 
qui contenait des pièces d’or enduites d’un poison 
mortel. «Quand tu seras arrivé à la Mecque, lui dit- 
il, tu feras tenir celle casselte à notre concitoyen 
aveugle. Tu lui diras que c'est un cadeau que je 
lui fais et tu le salueras de ma part. Mais prends 
garde de ne pas ouvrir la casselte.» L'autre pro- 
mit d'exéeuler ces ordres et se mit en route. Arrivé 
à la Mecque et ayant rencontré l’aveugle : 

— Voici une cassette que Motadhid l'envoie, Ini 
dit-il. ù 

— Bon Dieu! elle rend un son métallique, s’écria 
l'aveugle, il y a de l'or là-dedans! Mais comment se 
peut-il qu'à Séville Motadhid me réduise à la misère 
el qu’en Arabie il m'enrichisse ? 
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— Les princes ont de singuliers caprices, répliqua 
autre. Peut-être aussi que Motadhid, convaincu à 
celte heure de l'injustice qu'il L'a faite, en éprouve 
des remords, Enfin, je n’en sais rien et cela ne me 
regarde pas; j'ai fait ma commission, cela me suffit. 
Prends toujours ce cadeau; c’est pour Loi un bonheur 
inespéré. 5 

— Je le crois bien, reprit laveugle; mille mercis 
pour ta peine et assure le prince de ma gratitude. 

Son trésor sous le bras, le pauvre homme courut 
à son misérable taudis avec autant de vilesse que sa 
cécité le lui permettait, et après avoir soigneusement 
fermé la porte, il s'empressa d'ouvrir sa casselle. 

U nya, dit-on, rien de plus enivrant pour un 
malheureux qui a lutté longtemps contre la misère 
et que le hasard enrichit Lout d’un coup, que de 
couver des yeux son monceau d'or, de se laisser 
éblouir par l'éclat de ces belles pièces luisantes. Aveu- 
gle, le Sévillan ne pouvait se donner une telle jouis- 
sance; chez lui, le tact et l’ouie devaient remplacer 
la vue, et ravi, plongé dans une exlase délicieuse, 
il tâtait, palpait, maniait ses chère$ espèces , les fai- 
sait sonner, les comptait, les plaçait dans sa bou- 
che, les godtait pour ainsi dire ... Le poison pro- 
duisit-son effet: avant la nuit venue le malheureux 
élait un cadavre !, 





1) Abd-al-w8hid, p. 67, 68, 
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Bâdis et Motadhid étaient tous les deux cruels, 
mais avec des nuances assez sensibles. Tandis que 
le premier, dans ses accès d’aveugle fureur, massa- 
crait souvent ses victimes de ses propres mains, Mo- 
tadhid empiétait rarement sur les attributions du 
bourreau; mais quoiqu'il n’aimât pas à souiller de 
sang ses mains aristocratiques , la haine chez lui était 
plus implacable, plus tenace, que chez son rival. Son 
ennemi mort, la vengeance de Bâdis était satisfaite, 
sa rage assouvie ; il faisait attacher la tête du cada- 
vre à un poteau, la coutume le voulait ainsi, mais 
il n'allait pas plus loin. Chez le prince de Séville, 
au contraire, la haine ne se rassasiait jamais: il 
poursuivait ses victimes jusqu'au-delà du trépas; il 
voulait que l’aspect de leurs restes mutilés stimulât 
sans relâche ses passions féroces. A l’exemple du ca- 
life Mahdi, il fit planter des fleurs dans les crânes 
de ses ennemis, et les plaça dans la cour de son pa- 
lais. Un morceau de papier, attaché à l’oreille de 
chaque crâne, portait le nom de celui auquel ce crâne 
avait appartenu jadis. Souvent il s’extasiait devant 
ce jardin, comme il disait. Et cependant il ne con- 
tenait pas les têtes à ses yeux les plus précieuses, 
celles des princes qu’il avait vaincus. Celles-là, il 
les gardait, avec le plus grand soin, au fond de son 
palais, dans une cassette !. 





1) Abad., I, p. MS, 24; AbdalwAhid, p. 67; Ibn-Bas- 
sim, teI, fol 109 r, 
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Ajoutons que ce monstre de cruauté était à ses 
propres yeux le meilleur des princes, un Titus for. 
mé exprès pour le bonheur du genre humain. «Si 
tu désires, mon Dieu, que les mortels soient heu- 
reux, disait-il dans ses vers, fais-moi régner alors 
sur tous les Arabes et sur tous les barbares; çar ja- 
mais je n’ai dévié de la bonne route, jamais je n'ai 
traité mes sujets autrement qu'il ne convient à un 
homme généreux et magnanime. Toujours je les pro- 
tége contre leurs agresseurs, toujours je détourne 
les calamités de leur tête !.» 


1) Abbad, t Il, p.52. 
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Ayant d'abord mis à mort Habib, le vizir et le 
coufident de son père !, Motadhid tourna ses armes 
contre les Borbers et principalement contre ceux de 
Carmona, ses voisins. Il avait un motif lout parti- 
eulier pour hair les Berbers, car il croyait que, s’il 
n’y pourvoyait, ils ôleraient le trône à lui ou à ses 
descendants, ses astrologues lui ayant prédit que sa 
dynastie serait renversée par des hommes nés hors 
de la Péninsule ?. Il mit donc tout en œuvre pour 
les extirper. Celte guerre fut de longue durée. Mo- 
hammed, le prince de Carmona, fut lué après s’être 
laissé attirer dans une embuscade (1042—3) *; mais 
comme son fils Ishâc lui succéda#, les hostilités con- 
tinuërent. #: 





1) Abbad., t. I, p. 249. 

2) Abod., 1,1, pe 251; & LU, p. @0 

8) Abbad., t, II, p. 209, 216. 

4) Tbm-Haïyan , apud Tbn-Besêm , t I, fol. 109 r. Ibn-Khaldoun 
(Abad., «I, p. 216) donne à ce prince le nom d'al-Arts. C'est 
une erreur. 
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Eo même lemps Motadhid étendail ses limites du 
côlé de louest. En 1044 il enleva Mertola à Ibn- 
Taifour *, Puis il attaqua Ibn-YahyA, seigneur de 
Niébla. Ce n’était pas un Berber, c'était un Arabe, 
mais quand il s’agissait d’arrondir son territoire, Mo- 
tadhid n’y regardait pas de si près. Réduit à l'étroit, 
Ibn-Yahyä se jeta dans les bras des Berbers. Mo- 
dhaffar de Badajoz vint à son secours, repoussa Mo- 
tadhid, et se mit à former contre lui une ligue for. 
midable dans laquelle entrèrent Bâdis, Mohammed 
de Malaga et Mohammed d’Algéziras. Abou-’1-Walid 
ibn-Djahwar, qui, dans l’année 1043, avait succédé 
à son père comme président de la république de Cor- 
doue, -fit tout ce qu'il pouvait pour réconcilier les 
deux partis; mais ce fut en vain: personne ne ie 
Vorcille à ses ambassadeurs. 

Les Berbers avaient formé le projet de marcher con- 
tre Séville aussitôt qu’ils auraient réuni leurs troupes 
et opéré leur jonction. Motadhid les prévint. Profi- 
tant de l'absence de Modhaffar qui n'avait pas sufli- 
samment pourvu à la défense de ses propres Etats, 
il fit d’abord ravager le territoire de Badajoz; puis, 
se mettant en personne, contre sa coutume, à la 
tèle de son arméc, il marcha contre Niébla, attaqua 
les ennemis dans une espèce de défilé près des portes 
de la ville, et les culbuta en partie dans le Tinto; 





1) Abbad., t IL, pe 2ll 
T. IV. 6 
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mais Modbaffar réassit à rallier ses soldats, les ra- 
mena à la charge, et força Motadhid à la retraite. 
Modhalfer se réunit ensuite à ses alliés; mais pen- 
dant qu'il ravageait avec eux le pays sévillan, Ibn- 
Yahyà se détacha de son parti, Motadhid l'ayant forcé 
de conclure une alliance avec lui, Modhaflar ke pu- 
mit en sappropriant l'argent qu’il lui avait confé, et 
en faisant piller la campagne de Niébla !, Alors Ibn- 
Yahyÿ4 implora le secours de Motadbid, Celui-ci ft 
attaquer les troupes de Badajoz, les attira dans une 
embuscade , et les mit en déroute. Non content de 
ce sucrès, il ft ravager les environs d’Evora par son 
filsIsmâîil. Afin de repousser cette attaque, le roi de 
Badajoz ft prendre les armes à tous ceux qui étaient 
en élat d'en porter, et, ayant reçu un renfort de 
son allié, Ishâc de Carmowa, il alla à la rencontre 
de l'ennemi. En vain les Berbers de Carmona l'ex- 
hortaient à ne pas ke faire. «Vous ignorez, lui di- 
æaient-ils, que l'armée sévillane est fort nombreuse ; 
noms au contraire, nous le savons, car mous avons 
reçu des nouvelles de Séville, et qui plus est, nous 
-avons 4u ke troupes &e Moladhid.» Le bouillant Mo- 
dhafar ne voulut pas les croire. Son audace lui coûta 
“cher, Il essuya une terrible déroute et perdit an 
moins trois mille hommes. Parmi les morts on comp- 
tit de Els da prince de Carmona, qui avait com- 


1) Abad., tI, p.247, 248, 
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mandé les troupes de son pêre. Sa lêle fut apportée 
à Motadhid, qui la plaça dans sa casselle, à côté de 
celle de l’aïeul du jeune prince. 

Badajoz présenta longtemps un spectacle lugubre. 
Les boutiques y étaient fermées, les marchés déserts, 
l'élite de la populalion ayant péri dans cetle balaille 
fatale 1. Pour comble de misère, les Sévillans con- 
tinuaient à détruire les moissons, de sorle que la fa- 
mine désolait le royaume. Modhaffar n’y pouvait 
rien. Abandouné par ses alliés qu’il appelait en vain 
à son secours, il était condamné à rester inactif et 
immobile dans Badajoz, où il se dévorait les entrail- 
les de colère. Cependant son orgucil ne se laissait 
pas féchir. Il ne voulait pas entendre parler d’un 
accommodement, quoique son ennemi victorieux ne 
refusät pas positivement la médiation d’Ibn-Djahwar. 
Il feignait de ne pas se soucier de ses pertes, au 
point qu'il envoya quelqu'un acheter des chanteuses à 
Cordoue. Elles y étaient rares alors, et ce fut à 
grand'peine qu'on en trouva deux; encore étaient 
elles d’un médiocre talent. Om s’étonna d’abord du 
caprice du roi de Badejez. On le connaissait pour 
un homme grave, studieux et qui à l'ordinaire ne 
faisait nul cas de chanteuses, On ne comprenait pas 
qu'il eùt choisi, pour en faire acheter, le moment 


1) Dn-Haiyän , apud Tbn-Busshn , & I, fol 108 w., 109 ».; pod 
me d'Ibn-Zaidoun, ibid. fol, 39 v. 
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même où ses Etats présentaient le spectacle d’une 
affreuse dévastation. Mais l’élonnement cessa quand 
on découvrit le motif de sa conduite. Modhaffar avait 
appris qu'à la vente des biens d’un vizir cordouan 
qui venait de mourir, Motadhid s'était procuré une 
chanteuse renommée, et c’était pour montrer qu'il 
pouvait s'occuper de chanteuses avec autant de liberté 
d'esprit que son adversaire, qu'il en avait fait ache- 
ter à son tour, 

Cependant Ibn-Djahwar continuait ses efforts pour 
amener une réconciliation, et dans le mois de juillet 
1051, ils furent enfin couronnés du succès, car à 
celte époque et par son entremise, Modhaffar et Mo- 
tadbid conclurent la paix après une longue négocia- 
tiont. 

Motadhid tourna alors loutes ses forces contre Ibn- 
Yahy4 de Niébla, désormais réduit à ses propres res- 
sources. Pour lui cette expédition ne fut pas une 
campagne, ce ne fut qu'une promenade militaire. 
Convaincu de sa faiblesse, Ibo-Yahyà n'essaya pas 
même de se défendre. Il prit le chemin de Cordoue 
avec l'intention d'aller passer dans cette ville le reste 
de ses jours, et Motadhid eut la courtoisie de lui en- 
voyer un escadron en guise d’escorte 2. 

Le prince qui régnait sur Huelva et la petile île 





1) Abad., t, I, p. 248, 149. 
2) Aübad., t. 1, pe 262. 
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de Sallès, Abdalaziz le Becrile, compril alors que son 
tour élait venu. Cependant il espérait encore pouvoir 
sauver quelque chose du naufrage. Il s’empressa donc 
d'écrire à Motadhid, le félicita de sa nouvelle con- 
quête, lui rappela les relations amicales qui avaient 
toujours existé entre sa propre famille et celle des 
Abbâdides, se déclara son vassal, et lui offrit Huelva 
à condition qu'il lui laisserait Saltès. Moladhid ac- 
cepla son offre, et feignant de vouloir s’aboucher 
avec lui, il prit la route de Huelva. Abdalaziz jugea 
prudent de ne pas l’attendre, et se rendit avec ses 
trésors à Saltès, Ayant pris possession de Huelva, 
Motadhid retourna à Séville; mais il laissa à Huelva 
un de ses capilaines, qui devait empêcher qu’Abdal- 
aziz ne quittât son île et que personne ne se rendit 
auprès de lui. Informé de ces mesures, Abdalaziz 
-prit le parti le plus sage: il entra en pourparlers 
avec le capitaine de Moladhid, vendit au prince de 
Séville ses vaisseaux et ses munilions de guerre au 
prix de dix mille ducats, et obtint la permission de 
se rendre à Cordoue, Pendant son voyage, le per- 
fie Motadhid voulut l’aftirer dans un piége et s’em- 
parer de ses richesses; mais Abdalaziz pénétra son 
dessein, et grâce à une escorte qu’il demanda au 
prince de Harnions, il arriva sans encombre à Cor. 
doue !. 





1 Abbad., & I, p.252, 253; Jbn-al-Abbôr, dans mes Recher- 
ches, t. 1, p. 286 do la 1e édition, 
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Ensuite Motadhid attaqua la petite principauté de 
Sires, où régnaient aussi des Arabes, les Beni-Mo- 
zain, dont les ancêtres, qui possédaient déjà des pro- 
priétés étendues dans cette partie de la Péninsule, 
avaient souvent rempli, du temps des Omaiyades, des 
postes importants *. 

Résolu à mourir plutôt que de se rendre, le prince 
de Sives se défendit avec le courage du désespoir. 
Mais l’armée sévillane, dont Mohammed (Motamid), 
ur fils de Motadhid, était le général, mais seulement 
de nom, car à celle époque il comptait à peine treize 
ans ?, poussa le siége avec non moins de vigueur, 
et Silves fut enfin pris d’assaut. Ibn-Mozain chercha 
en vain la mort au plus fort de la mêlée; on épar- 
gna sa vie, et Motadhid se contenta de Pexiler 3. 
Puis, ayant donné le gouvernement de Silves à son 
fils Mohammed, il fit marcher son armée contre la 
ville de Santa-Maria, située près du cap qui porte 
encore aujourd’hui ce nom. Le calife Solaimân Pavait 
donnée en fief à un certain Saïd ibn-Häroun, de Mé- 
rida, dont on ne connaît pas la généalogie, et qui 
peut-être n’était ni Arabe ni Berber, car les hommes 
dont Porigine était inconnue aux chroniqueurs ara- 





1) Voyez Ibnal-Abbâr, p. 50, 61. 

2) Voyez IbnBassôm, t. IX, dans l'article sur Ibn-Ammir. 

3) Voyez nne lettre sur la prise de Silvos qui se trouve dans le 
chapitre qu’Ibn-Kbôchn, dans son Culéyid, # consacré à Abou-Mo- 
hammed ibn-Abd-al-barr, et comparez ln note B, à la fin do co 
volume. 
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Les, étaient ordinairement des Espagnols. Après la 
mort de Solaimän, il s'était déclaré indépendant, et 
quand il eut rendu le dernier soupir, son fils Mo- 
hammed lui avait succédé. €e dernier, attaqué par 
les Sévillans, n’opposa qu’une courte résistance. Mo- 
tadhid réunit le district de Santa-Maria à celui de 
Silves, et voulut que son fils Mohammed les gouver- 
nt conjointement (1052) !. 

Grâce à ces conquêtes rapides, la principauté de 
Séville s'était fort étendue du côté de l'Ouest. Ce- 
pendant elle n'avait encore que peu d'extension vers 
le Sud, où régnaient des princes berbers. La plu- 
part d’entre eux étaient alors en paix avec Maota- 
dhid et avaient même reconnu sa suxerainelé, ou 
plutôt celle du soi-disant Hichâm I. Motadhid, tou- 
lefois, ne se contentait pas de si peu: son intention 
était de tuer ces princes et de prendre possession de 
leurs Etats; mais, procédant avee modération et pru- 
dence , il ne voulait s’aventurer à une tentative aussi 
bardie que quand les manœuvres souterraines auraient 
rendu le suceëès certain, 

Après la conquête de Silves, ik alla dona rendre 
visite, accompagné seulement de deux serviteurs, à 
deux de ses vassaux, Iba-Nouh,* le seigneur de Mo- 





1) Abbad, WT, pe 129, 210,31 La dato que donne Ibn- 
Khaldoun ost erronée; jai indiqué celle qui #8 trouve chez Ibmal. 
Abbâr. 
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ron, et Ibn-abi-Gorra, le seigneur de Ronda, sans 
les avoir prévenus de son intention. Quand on songe: 
à la haine que ces Berbers lui portaient, on s’étomne 
avec raison qu’il eût l'imprudence d'aller se mettre 
ainsi à leur merci; mais le fait est qu'il ne manquait 
pas d’audace, et que, malgré sa perfidie envers tout 
le monde, il se fiait à la bonne foi des autres. A 
Moron il fut accueilli de la manière la plus honora- 
ble. Ibn-Nouh lui témoigna sa joie à cause de cette 
visite inattendue, le festoya avec une hospitalité 
somptueuse, et l’assura de nouveau qu’il serait lou- 
jours un vassal fidèle. Mais Motadhid n’était pas 
venu pour écouter des compliments ou recevoir des 
témoignages d’affeetion ; son but était tout autre. Il 
voulait sonder le terrain, et gagner, si cela était pos- 
sible, quelques personnages influents. Il s’aperçut fa- 
cilement que la population arabe brûlait du désir de 
secouer le joug berber, et que, dans l’occasion, i} 
pourrait compter sur son appui. Grâce aux pierres 
précieuses et à l'argent que portaient les deux servi 
teurs qui l’accompagnaient, il corrompit même plu- 
sieurs officiers berbers, sans qu’Ibn-Nouh eût le moin- 
dre soupgôn de ces intrigues. 

Fort content des résultats de sa visite, Motadhid 
continua son voyage en prenant la route de Ronda. 
Il y fut reçu avec la même bienveillance, et ses pra- 
tiques secrètes y réussirent aussi bien, mieux peut- 
être, car les Arabes de Konda étaient encore plus 
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impatients que ceux de Moron de s'affranchir de la‘ do- 
mination berbère, les Beni-abi-Corra étant, à ce qu’il 
paraît, des maîtres plus durs que les Beni-Nouh. 
Motadtid fut donc à même d'ourdir une conspiration 
terrible qui éclaterait au premier signal. 

Peu s’en fallut, cependant, qu'il ne payäl de sa 
vie son audacieuse entreprise. Une fois, vers la fn 
d’un repas dans lequel le vin n'avait pas été épargné, 
il se sentit gagner par le sommeil. 

— Je me sens fatigué et j'ai envie de dormir, dit- 
il‘à son hôte; mais n’inlerrompez pas pour cela vos 
conversations ni vos rasades; un pelit somme m’aura 
bientôt remis et je reviendrai alors reprendre ma place 
à table. 

— Failes comme vous voulez, seigneur, lui répon- 
dit Ibn-abi-Corra en le conduisant à un sofa, 

Au bout d’une ‘demi-heure environ, lorsque Mota- 
dhid semblait dormir d’un profond sommeil , un offi. 
cier berber pria les autres de l’écouter un moment, 
puisqu’il avait quelque chose d’important à leur dire. 
Ayant obtenu le silence: «11 me semble, dit-il à voix 
basse, que nous avons là un gras bélier qui est venu 
s'offrir spontanément au couteau, Cest pour nous 
une bonne fortune à laquelle nous étions loin de nous 
altendre.  Eussions-nous donné, pour avoir cet hom- 
me ici, tout l'or de l’Andalousie, cela ne nous eût 
servi de rien, el voilà qu’il vient de lui-même .... 
Cet homme est le démon en personne, vous le savez 
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tous, et quand il aura cessé de vivre, personne ne 
nous disputera plus la possession de ce pays » .... 

Tous gardérent le silence; mais on se consulta du 
regard, et comme l'idée d’assassiner celui qu'ils crai- 
gnaient ct haïssaient tous, dont ils connaissaient lous 
les voies lortueuses, ne seuriait que trop à ces hom- 
mes endurcis dès leur enfence à toutes sortes de cri- 
mes, leurs visages basanés n’exprimaient ni surprise ni 
répugnance. Un seul, plus loyal que les autres, sentit. 
son sang bouillir à l’idée d’une trahison aussi infâme. 
C'était Moëdh ibn-abi-Corra, un parent du seigneur 
de Ronda. Les yeux enflammés d’une généreuse in- 
dignalion, il se leva, et, prenant la parole: «Au 
nom du ciel, ne faisons pas cela! dit-il à demi-voix, 
mais d’un ton ferme. Cet homme, en verant ici, a 
compté sur notre loyauté; sa conduite prouve qu'il 
mous croit incapables de le trahir, ‘et notre honneur 
exige que nous justifions sa confiance. Que diraient 
nos frères des autres tribus, s'ils apprenaient que 
mous avons violé les droits sacrés de l'hospitalité, que 
nous avons assassiné notre hôte? Que Dieu maudisse 
celui qui oserait commettre un tel crimel » 

Les Berbers se sentirent louchés par ces nobles 
paroles. En leur rappelant d’une manibre aussi éner. 
gique les devoirs de Vhospitalité, Moâdh avait fait 
vibrer dans leurs cœurs une corde que l’on toucha 
rarement en vain chez les peuples de l'Asie et de 
VAfrique. 
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Cependant Motadhid, bies qu'il fit semblant de dor- 
mir, était parfaitement éveillé. En proie à une in- 
dicible angoisse, il avait entendu lout ce qui se di- 
sait. Rassuré maintenant par l'effet qu'avaient pro- 
duit les paroles de Moädh, il feignit de s'éreiller et 
alla se remettre à table. Tous les convives se levè- 
rent aussitôt, l’embrassèrent et lui baisèrent respec- 
tueusement le front. Ils mirent d'autant plus d’effu- 
sion dans leurs caresses, que leur conscience n’était 
pas tout à fait lranquille, et qu’ils se reprochaient 
en secret d’avoir eu un instant l’idée d'envoyer leur 
hôte dans l'autre monde. . 

— Mes amis, leur dit alors le prince, il me fau. 
dra bientôt retourner à Séville; mais à la veille de 
vous quitter, je ne puis assez vous dire combien je 
suis content de votre accueil. Je voudrais vous don- 
ner quelques faibles marques de ma reconnaissance ; 
malheureusement la provision de petits cadeaux que 
portaient mes serviteurs, est épuisée où à peu près. 
Mais donnez-moi de l'encre et du papier; que chacun 
de vous me dicte son nom; qu'il dise ce qu’il désire 
le plus, des vêtements d'honneur, de l'argent, des 
chevaux, des jeunes filles, des esclaves, ou autre 
chose, et qu’il envoie dans ma capitale, quand j'y 
serai de relour, un serviteur qui vienne prendre le 
présent que je lui destine. 

Tous s’empressèrent d’obéir aux désirs du prince, 
et quand celui-ci fut retourné à Séville, les servi. 
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teurs des Berbers y accoururent en foule el rapporté- 
rent à Ronda des présents magnifiques. 

… Les meilleures relations semblaient donc exister en- 
tre Motadhid et les Berbers; les vieilles rancunes pa- 
raissaient oubliées pour faire place à une liaison 
étroite, à une amitié intime et cordiale, lorsque, 
six mois après la visite qu’il leur avait faile, Mota- 
dhid invita les seigneurs de Ronda et de Moron à un 
grand festin, qu'il voulait leur offrir, disait-i, pour 
leur témoigner sa reconnaissance de leur bon accueil. 
Il envoya aussi une invitation au Berber Ibn-Khaz- 
roun , le seigneur d’Arcos et de Xérès, et bientôt ils 
arrivèrent tous les trois à Séville (1053). Motadhid 
leur fit une réception magnifique, et selon la coutu- 
me, il leur offrit un bain, de même qu'aux princi- 
paux personnages de leur suite; mais, sous nn pré- 
texte quelconque , il retint le jeune Moädh auprès de 
sa personne. 

Environ soixante Berbers se rendirent à l’édifice 
que le prince leur avait indiqué. Après s'être dés- 
habillés dans la première salle, ils entrèrent dans la 
seconde, la véritable salle de-bain. Comme cela se 
voit encore aujourd’hui dans les pays musulmans, elle 
était bâtie en pierres, revêtue de marbre, et couron- 
née d’une coupole percée de trous en étoiles fermés 
par des verres dépolis. De distance à distance il y 
avait des cuves de marbre, et des Luyaux, disposés 
dans l'épaisseur des murs et partant d’une chaudière, 
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-y maintenaient un degré de chaleur très-élevé. 

Savourant avec délices le bien-être que procure le 
bain, les Berbers entendirent bien un bruit léger, 
comme si des maçons fussent à l'œuvre, mais ils n’y 
firent pas grande attention d’abord. Au bout de quel- 
que temps, toutefois, la chaleur devenant de plus en 
plus étouffante, ils voulurent ouvrir la porte. Qu'on 
se figure leur effroil La porte était murée, tous les 
‘ventilateurs étaient bouchés .... Ils moururent tous 
suffoqués 1. 

Cependant le jeune Moädh, après avoir altendu 
longtemps le retour de ses compagnons, finit par de- 
venir fort inquiet et se hasarda à demander à Mota- 
dbid pourquoi ils tardaient tant à rentrer. Le prince 
n’hésila pas à le lui dire, et comme il voyait une 
terreur profonde se peindre sur son visage: 

— Quant à toi, lui dit-il, ta n'as rien à craindre. 
Tes parents el tes amis méritaient de périr puisqu'ils 
ont eu un instant l’idée de m’assassiner. Sache que 
je ne dormais pas au moment où celte proposition fut 
faite; mais j’ai entendu aussi les nobles paroles que 
tu as prononcées à celte occasion, et jamais je n’ou- 
blierai que, si je vis encore, c’est à toi que j’en suis 
redevable. Tu peux choisir maintenant: si tu con- 





1) Un prines aghlabide avait fait mourir de ls même manière 
plusieurs de ses eunuques et de ses gardes dont il voulait se débar: 
raser, Voyez Ibn-Adhôtt, t. I, p. 127. 
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sens à rester ici, je suis prêt à partager avec toi tou. 
tes mes richesses: maïs si Lu préfères de retourner à 
Ronda, je t’y ferai reconduire après l'avoir comblé 
de présents. 

— Hélas! seigneur, lui répondit Moädh d’un ton 
profondément triste, comment pourrais-je retourner 
à Ronda, où tout me rappellerait le souvenir de ceux 
que j'ai perdus? 

— Eh bien, reste done à Séville, reprit le prince; 
tu n'auras pas à te plaindre de moi. 

Puis, s’adressant à un de ses serviteurs : 

— Prends soin, lui dit-il, qu’un beau palais soit 
mis en ordre sur-le-champ, afin que Moâdh puisse 
venir Phabiter.  Fais-y transporter mille pièces d'or, 
dix chevaux, trente jeunes filles et dix esclaves. — 
Je te donne d’ailleurs, continua-t-il en s'adressant de 
nouveau à Moâdh, un traitement annuel de douze 
mille dueats. 

Moëdh resta donc à Séville, où il vécut dans une 
opulence princière. Chaque jour Meladhid lui en- 
voyait des cadeaux d’un grand prix ou d’une rare élé- 
gauce; i lui confia un commandement dans son ar- 
smée 1, et aussi souvent qu'il consultait ses vizirs sur 
les affaires de l'Etat, il réservait la place d’honweur 
pour celui qui avait sauvé sa vie. 

Ayant déposé les têtes des seigneurs berbers dans 





1) Voyez Abbad., t IT, pe 14, Le 1 
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celle affreuse casselte dont il aimait tant à repaître 
ses regards, Moladhid envoya des troupes prendre 
possession de Moron, d’Arcos, de Xérès, de Ronda 
et d’autres places. Aidées par la population arabe 
et par des traîtres qui s'étaient vendus à Motadhid, 
elles y réussirent sans trop de peine. La prise de 
Ronda, où Abou-Nacr avait succédé à son père, sem- 
Hit devoir coûter le plus d'efforts, car, bâtie sur 
une montagne très-élevée , elle était entourée de pré- 
cipices et passait pour inexpugnable. Mais les Ara- 
bes s’insurgèrent en masse contre les Berbers, et se 
mirent à les massacrer avec une aveugle fureur. 
Abou-Nacr lui-même tâcha inutilement de se sauver 
par la fuite: au moment où il essayait de grimper à 
la muraille, son pied glissa, et son cadavre alla rou- 
ler dans le précipice !. 

Ce fut surtout la prise de Ronda qui causa au 
prince de Séville une joie indicible. Il se hâta de 
rendre cette ville plus forte encore qu’elle ne l'était 
déjà; puis, les travaux de fortification achevés, il alla 
les inspecter, et tressaillant d’aise, il composa ces 
vers: 


Mieux fortifiée que tu ne l'as jamais été, tu es mainte- 
nant le plus beau bijou de mon royaume, 6 Rondal Les 
lances et les épées tranchantes de mes braves guerriers 
m'ont procuré l'ovantage de to posséder; à présent tes ho-- 





1) Voyez la note C, à la fin de ce volume. 
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ditants m'eppellent leur seigneur et ils seront pour moi le 
glus ferme appui, Ah! pourra que ma vie soit assez lon- 
gue, je saurai bien abréger celle de mes envemis. Pour 
me tenir en haleine, je ne cesserai jamais de les combattre. 
J'ai paceé au fl de l'épée bataillons sur bataillons, et les 
têtes de mes ennemis, enfilées comme des perles, servent 
de collier à la porte de mon palais 11 





1) Abbed, t. I, pe 247. 
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Pendant que Motadhid, enivré de ges succès, se 
livrait aux transports d’une joie immodérée, BAdis 
était en proie à une anxiété toujours croissante: 
Quand il reçut la nouvelle du terrible sort qui avait 
frappé les seigneurs berbers , il déchira ses habits en 
hurlant de douleur et de rage. Puis, quand il ap- 
prit que, par un élan d’indignation patriolique, toute 
la population arabe de Ronda s'était levée comme un 
seul homme pour massacrer ses oppresseurs, de noirs 
pressentiments vinrent obséder et lourmenter son es- 
prit soupçonneux. Qui lui répondait que ses propres 
sujets arabes ne se fussent pas concerlés, eux aussi, 
avec l'Abbâdide, qu'ils ne conspirassent pas contre 
son trône et sa wie? Cette pensée le poursuivait sans 
relâche le jour et la nuit: on eût dit qu'il avait des 
accès de délire. Tantôt, transporté de fureur, il 
criait, jurait et s’emporlait contre tout le monde; tan- 
tôt, l'âme troublée de crainte et remplie d’une noire 

T IV. 1 
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mélancolie , il gardait un morne silence et languissait 
comme un arbre frappé de la foudre. Chose étrange 
et de sinistre présage: Bädis ne buvail plus... 

Il laissait mürir en secret un projet horrible. Tant 
qu’il y aurait des Arabes dans ses Elats, il né serait 
pas un moment en sûrelé; la prudence, pensait-il, 
lui commandait donc de les exterminer, et il le fe- 
rait le vendredi prochain, lorsqu'ils seraient tous réu- 
nis dans la mosquée. Cependant, comme il n’entre- 
prenait rien sans consulter son vizir, le juif Samuel, 
äl l'informa de son plan, mais en ajoutant qu’il éfait 
fermement décidé à l'exécuter , que le vizir l’approu- 
vât ou non. Le juif jugea le plan mauvais; il tâcha 
d'en détourner le prince, le pria d’attendre, et de 
réfléchir mürement aux conséquences d’une telle ace 

‘tion. «Supposons, lui dit-il, que tout se passe selon 
vos soubaits; supposons que vous réussissiez à exter- 
miner les Arabes, et ne comptons pas le péril d’une 
telle entreprise ; mais alors, eroyez-vous que les Ara- 
bes des autres Etats oublieront le malheur qui a frap- 
pé leurs compatriotes? croyez-vous qu’ils resteront 
tranquillement dans leurs demeures? Non pas, cer- 
taisement; je les vois déjà accourir tout furieux, je 
vois des ennemis innombrables comme les vagues de 
la mer fondre sur vous, et brandir leurs cimelerres 
au-dessus de votre tête» .... Si sensées qu’elles 
fassent, ces paroles n’euront cependant aucun effet 
sur Bädis. Il fit promeltre à Samuel. de lui garder 
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le secret, et donna les ordres nécessaires afin que 
tout ft prêt pour le vendredi. Ce jour-là les soldats 
devraient sa réunir, armés de toutes pièces, sous le 
prélexte d’une revue. 

Samuel, toutefois, ne resta pas oisif: il envoya 
secrètement auprès des principaux Arabes quelques 
femmes qui les connaissaient , et qui leur conseillé. 
rent de ne pas se rendre à la mosquée le vendredi 
prochain, mais de se cacher au contraire. Ainsi 
avertis, les Arabes se tinrent sur leurs gardes, et 
au jour fixé il n’y eut dans la mosquée que quelques 
hommes du menu peuple. Furieux de voir son plan 
échouer, Bâdis fit venir Samuel et lui reprocha d’avoir 
ébruité le secret qu'il lui avait confié. Le vizir Je 
nia, après quoi il dit: «On s'explique aisément que 
Les Arabes ne soient pas allés à la mosquée. Voyant 
que vous aviez rassemblé vos troupes sans raison ap- 
parente, car vous êtes on paix avec vos voisins, ils 
ont soupçonné naturellement que c'était à eux que 
vous en vouliez. Au lieu de vous fâcher, vous de: 
vriez plutôt rendre grâces à Dieu: devinant votre in. 
tention, ils auraient pu se soulever contre vous, et 
cependant ils n'ont pas bougé. Considérez l'affaire 
de sang-froid, seigneur; le temps viendra où vous 
approuverez ma manière de voir.» Peut-être Badis 
aurait-il encore refusé, dans son aveuglement, de se 
laisser persuader, mais un chaikh berber ayant ap- 


prouvé les raisons que donnait Samuel, il avoua en- 
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fin qu’il avait eu torl'. 11 ne songea donc plus à ex- 
lerminer ses sujets arabes; mais, vivement sollicité par 
les fugitifs de Moron, d’Arcos, de Xérès et de Ron- 
da, qui étaient venus chercher un asile à Grenade, 
il résolut de punir le perfide ennemi de sa race, et 
envahit le territoire sévillan à la tête de ses propres 
troupes et des émigrés 2. Nous ne possédons pas de 
détails sur cette guerre, mais tout porte à croire 
qu’elle fut sanglante; car d’une part les Berbers 
étaient enflammés du désir de venger la mort de 
leurs compatriotes, de l'autre, les Arabes haïssaient 
les Grenadins plus encore qu’ils ne haissaient les au- 
tres Berbers, Ils les regardaient comme des infidè- 
les, des mécréants, des ennemis de la religion mu- 
sulmane, parce qu’ils avaient: un vizir juif. «Ton 
épée a sévi parmi un peuple qui n’a jamais cra-qu’au 
judaïsme, bien qu’il se donne le nom de berber», 
disaient les poètes sévillans quand ils chantaient les 
victoires de Motadhid 5. Aux yeux des Sévillans une 
guerre contre les Grenadins était donc une guerre 
sainte; aussi les combattirent-ils avec tant de vigueur, 
qu'ils les forcèrent à se retirer. Les émigrés furent 


1) Ibn-Haiyôn, dans mon Introduction.à 18 Chronique d'Ibn-Adhat, 
p« 8688. A la page 86, 1. 16, il faut lire: wahndjara chardbaho 
älladht là sara laho anho. 

2) Abbad., t. IL, p. 210. 

3) Abdal-wühid, p. 80; Jbn-Khacân, Calfyid, t 1, p. 177 (art. 
cle sur Jbn-Ammér). 
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bien à plaindre alors, Motadhid ne leur permettant 
pas de retourner à leurs demeures et Bâdis ne vou- 
lant pas qu'ils restassent à Grenade, attendu w’il 
aurait dû pourvoir à leur subsistance, ils furent obli- 
gés de passer le Détroit. Ils débarquérent dans le 
voisinage de Ceuta; mais Sacaute, le seigneur de celte 
place, ne voulait pas non plus d'eux. Repoussés 
ainsi par tout le monde, à une éppque où la fa 
mine ravageait l'Afrique, ils périrent presque tous 
faim !. ss 

Ensuite Motadhid tourna ses armes contre le Ham- 
moudite Câsim, le seigneur d’Algéziras. C'était le 
plus faible parmi les princes berbers; aussi fut-il 
bientôt forcé de demander grâce. Moladhid lui per- 
mit d'aller vivre à Cordoue (1058) ?. 

Gelte nouvelle conquête achevée, Motadhià crut 
qu’il était temps de finir la comédie qu’il avait jouée 
jusqu'alors à l'exemple de son père, et de déclarer 
que le soi-disant Hichâm II était mort. Les raisons 
que son père avait eues pour s& couvrir du nom de 
ce monarque n’existaient plus. Tout le monde était 
convaincu désormais que le retour au passé était im: 
possible, que le califat était tombé pour ne plus se 
relever; à cet égard l'expérience avait dissipé toutes 
les illusions.” Le nattier de Calatrava était donc de- 








1) Abba, t IL, ps 210, 
2) Abbad. ; t I, p. 249; IT, p.207 ; Tbr-Khaldoun, fol. 29r. 
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venu un personnage parfaitement inutile. Il se peut 
que cet homme, qui ne se montrait jamais ni au 
peuple ni aux courtisans, fät mort depuis plusieurs 
années; il se peut aussi que Motadhid, ennuyé de 
lui, l’ait fait tuer, comme quelques chroniqueurs l’as- 
surent, Nous n'oserious rien affirmer à ce sujet, car 
le prince de Séville, quand il le voulait, savait en- 
elopper ;ses. holes d'un mystère impénétrable. Tou- 
dans l’année 1089, il réunit les 
s de sa capitale pour leur annon- 
cer que le calife Hichâm avait succombé, quelque 
temps auparavant, à une attaque de paralysie. Tant 
qu'il avait eu des guerres à soutenir, ajouta-t-il, la 
prudence lui avait défendu de donner de la publicité 
à cet événement, mais maintenant qu'il élait en paix 
avec tous ses voisins, il pouvait le faire sans danger. 
Puis il fit ensevelir la dépouille mortelle du nattier 
de Calatrava avec tous les honneurs dus à la royauté, 
et en sa qualité de hädjtb ou premier ministre, il 
accompagna le cortége à pied et sans failesän 1. Il 
communiqua aussi la mort du calife à. ses alliés de 
VPEst, en les exhortant à faire un nouveau choix. 
Naturellement personne n’y songea. Il prétendit alors, 
dit-on, que, dans son testament, le calife l'avait 








1) C'est une sorte de voile qu'on porte sur le tête et sur les 
épaule. 
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nommé émir de toute l'Espagne. Il est certain, du 
moins, qu’il tchait de le devenir; tous ses efforts 
lendaient vers ce but, et il voulait s'emparer main- 
tenant de l’ancienne capitale de la monarchie. La 
destinée, toutefois, lui préparait un désappoifitement 
terrible. 

Déjà ses troupes avaient fait plusieurs razzias sur 
le territoire de Cordoue, lorsque , dans l'année 1065 *, 
il donna à Ismâil, son fils aîné et le général de son 
armée, l’ordre d’aller prendre la ville à demi rainée 
de Zabr. Ismäil ft des difficultés, des objections. 
Depuis quelque temps déjà, il était mécontent de 
son père. Il se plaignail de sa dureté, de son hu- 
meur tyrannique ; il l’accusait de l’exposer souvent à 
de graves périls, en refusant de lui donner assez de 
soldats alors qu’il y avait un combat à livrer ou une 
place forte à assiéger. Un aventurier ambitieux fo- 
mentait son mécontentement. C'était Abou-Abdalläh 
Bizilyäni, qui avait émigré de Malaga lors de la prise 
de celte ville par Bâdis.  Voulant à lout prix devenir 
premier ministre, n'importe de qui, n'importe où, 
cet intrigant avait lâché de faire naître dans le cœur 
d'Ismäil la pensée de se révolter contre sen père et 


1) Abbad., &'I, p. 250; t IT, p. 6; Atd-al-wäbid, p. 66 (cet au- 
teur #0 trompe dans Ia date). 

2) 465 de l'Hégire. Cow ainsi qu'il faut live, avec le man, de 
M. de Gayangos, dans le page d'Ibn-Hniyän -que j'ui Publié 
Abbad, t, I, p. 256, 
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dé fonder quelque part, à Algéziras par exemple, 
une principauté indépendante. Il n'avait que trop 
bien réussi dans son projet: au moment où il reçut 
Fordre de marcher contre Zabrà, l'irritation d’Ismäil 
était telle qu’il fallait peu de chose pour la porter 
au comble, et melbeureusement son père refusa de 
nouveau de lui donner autant de troupes qu'il en de- 
mandait. En vain Ismäil lui représenta qu'avec le peu 
de soldats qu'il avait, il lui serait impossible d’alta- 
quer un Etat tel que Cordoue, et que, si Bâdis venait 
au secours des Cordouans, comme il ne manquerait 
pas de le faire puisqu'il était leur allié, il serait 
placé entre deux feux. Moiadhid ne voulut rien en- 
tendre; il s'emporta; dans son courroux il appela son 
fils un lâche, il l’accabla de menaces, et peu s’en 
fallut que des paroles il n’en vint aux voies de fait. 
«Si tu tardes à m'obéir, s’écria-t-il, je te fais couper 
Ja têtets 

Blessé dans sa fierté et le cœur rempli de colère, 
Ismäil se met en marche; mais il consulte Bizilyäni, 
et celui-ci lui persuade sans peine que le moment 
est venu d’exécuter le projet souvent discuté entre 
eux. À deux journées de Séville, Ismäil annonce 
donc à ses officiers qu’il a reçu de son père une let- 
tre dans laquelle il lui enjoint de retourner auprès 
de lui, atlendu qu'il a encore quelque chose d’impor- 
tant à lui dire. Puis, accompagné de Bizilyhnt et 
d’une trentaine de ses gardes à cheval, il relourne 
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en toute hâte à Séville, Motadhid n’y élait pas; il ré- 
sidait dans le château de Zähir, de l’autre côté du 
fleuve. Ismäil trouve la citadelle de Séville faible- 
ment gardée. Dans la nuit il s’en rend maître, char- 
ge les trésors de son père sur des mulets, et afin 
que personne ne puisse traverser le fleuve et porter 
à Zähir la nouvelle de ce qui venait d'arriver , il fait 
couler à fond les barques amarrées devant la cita- 
delle. Puis, emmenent sa mère et les autres fem- 
mes du sérail, il prend la route d’Algéziras. 
Cependant, malgré les soins qu'il avait pris pour 
empêcher que le bruit de son entreprise ne parvint 
aux oreilles de son père, celui-ci en fut informé par 
un cavalier de la suite de son fils, qui, désapprou-, 
vant sa coupable conduite, ‘passa le Guadalquivir à la 
nage. À l'instant même, Motadhid fit battre la cam- 
pagne sur tous les points par des brigades de cava- 
lerie, et envoya des exprès aux gouverneurs de ses 
forteresses, Ils arrivèrent à temps, et Ismdil trouva 
fermées les portes de tous les châteaux qui étaient 
sur sa route. Craignant alors de voir les châtelains 
se réunir pour l’attaquer, il implora la prolection de 
Haççâdi qui était gouverneur d’un château posé sur 
la pointe d’une colline aux confins du district de Si- 
dona.  HagçAdi lui accorda sa demande, mais en sti- 
pulant qu'il resterait au pied de la colline. Puis, 
accompagné de ses soldats, il-se rendit auprès de 
lui, lui conseilla de se réconcilier avec son père, et 
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Qui offrit sa médiation. Voyant que son plan avait 
complétement échoué, Ismäil consentit à Lout ce qu’il 
ui proposait. Haççädi lui permit alors d’entrer dans 
le château, où il le traila avec tous les égards dus à 
son rang, et s’empressa d'écrire à Motadhid. Il di- 
sait dans sa lettre qu'Ismil se repentait de son échauf- 
fourée, et il suppliait le prince de lui pardonner. La 
réponse de Motadhid ne se ft pas attondre. Elle était 
rassurante; le prince déclarait qu’il pardonnait à son 
fils. 

Ismil retourna donc à Séville. Son pèré Ini laissa 
tous ses biens, mais en même temps il le fit étroite- 
ment garder, el ordonna que l'on coupât la tête à 
Bizilyäni ainsi qu’à ses complices. Ismäil l’apprit, et 
comme il ne connaissait que trop bien la duplicité 
de son père, il ne vit plus qu'un piége dans le par- 
don qu'il avait obtenu. Dès lors son parti élait pris. 
Ayant gagné, à force d’argent, ses gardes et quel- 
ques esclaves, il les rassemble pendant la nuit, les 
arme, les fait boire pour leur donner du courage, et 
escalade avec eux un endroit du palais qu’il croit fa- 
cile à surprendre. Il espère trouver son père endor- 
mi, et cette fois il est bien résolu de lui ôter la vie. 
Mais tout à coup Motadhid se montre à la tête de ses 
soldats. À sa vue, les conspirateurs prennent -pré- 
cipitamment la fuite. Ismäil réussit à franchir la 
muraille de la ville; mais des soldats lancés à sa 
poursuite l’atleignent et le raménent prisonnier. 
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Au comble de la fureur, son père le fit trainer au 
fond du palais, et, ayant éloigné tous les témoins, 
il le tua de ses propres mains. Il sévit aussi contre 
ss complices, ses amis, ses servileurs, et même 
contre les femmes de son sérail. 11 y eut des mains, 
des nez, des pieds coupés, des exécutions publiques 
et secrètes. 

Sa colère apaiséo, le tyran fut en proie à une som. 
bre tristesse, à des remords déchirants. Ce fils q 
s'était révolté contre lui, qui avait attenté à sa vie, 
qui lui avait enlevé ses trésors et jusqu’à ses fem- 
mes, avait été bien coupable sans doute; maïs il avait 
beau se le dire, se le répéter à lout inslant, il ne 
pouvait oublier qu’il l’avait aimé, réellement aimé, 
car malgré la dureté de son âme, il avait une ten- 
dre affection pour sa famille. Dans ce fils prudent et 
sage dans le conseil, vaillant et intrépide sur le 
champ de bataille, il avait vu l'appui de sa vieillesse 
prématurée et le continuateur de son’ œuvre. Main- 
tenant il avait détruit de ses propres mains ses espé- 
rances les plus chères! 

«Le troisième jour après celte sanglante catastro- 
phe, raconte un vizir sévillan, j'entrai avec mes col- 
lègues dans la salle du conseil. Le visage de Mota- 
dhid était terrible à voir; nous tremblions de peur, 
et en le saluant, nous pûmes à peine balbutier quel. 
ques paroles. Le prince nous mesura, de son regard 
scrulateur, des pieds à la tête; puis, rugissant com- 
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me un lien: — Misérables, s’écria-L-il, pourquoi ce 
silence? Vous vous réjouissez en secret de mon mal- 
heur; sortez d’icil» 

Pour la première fois peut-être cette sauvage éner- 
gie, cette volonté de fer, se trouva brisée ; ce cœur 
en apparence invulnérable avait regu une blessure 
que le temps pourrait adoucir peu à peu, mais qui 
laisserait toujours une profonde cicatrice. Pour le 
moment , laissant en repos la république de Cordoue, 
joyeuse autant qu’étonnée de ce répit, il ne songea 
plus à ses vastes projels!; mais insensiblement il y 
revint, et ce fut Malaga qui réveilla son ambition. 

Courbés depuis plusieurs années sous le joug de 
Bädis, les Arabes de Malaga maudissaient chaque jour 
sa tyrannie, et c'était du prince de Séville qu'ils at- 
tendaient leur délivrance. Ils savaient bien qu’il était 
un tyran, lui aussi; mais lyran pour tyran, ils pré- 
féraient celui qui appartenait à la même nation qu'eux. 
Ils s'entendirent done avec Motadhid et lramérent 
une conspiration. Bâdis lui-même favorisa leurs pro- 
jets par sa nonchalance, car, plongé dans une ivres- 
se presque continuelle, il ne s’occupait des aflaires 
qu’à de rares intervalles. Au jour fixé, un soulève. 
ment général et irrésistible éclata dans la capitale et 
dans vingt-cinq forteresses ; en même lemps des trou- 
pes sévillanes, commandées par Molamid, le fils de 





1) Abbad., te I, pe 259 259. 
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Metadhid, franchirent la frontière pour venir au se 
cours des insurgés. Pris au dépourvu, les Berbers 
furent passés au fil de l'épée; ceux qui réussirent à 
se sauver ne durent leur salut qu'à une prompte fui- 
te, et en moins d'une semaiue, toute la principauté 
fut au pouvoir du prince de Séville, Le château de 
Malaga, où il y avait une garnison de nègres, était 
le seul qui ne se fût pas encore rendu. Bien forti- 
fé el situé sur le sommet d’une montagne, il pour- 
rait lenir longtemps, et il était à craindre que Bâdis 
ne profitât de cet intervalle pour venir au secours des 
assiégés. Tel, du moins, était l'avis des chefs de 
Vinsurrection; ils conseillèrent donc à Motamid de 
presser le siége du château, de se tenir sur ses gar- 
des, et de ne pas trop se fier aux Berbers qui ser- 
vaient en assez grand nombre dans son armée. C'élaient 
de sages conseils, mais Molamid ne les écoula pas. 
Indolent de sa nature et nullement soupconneux, il 
se laissait fêter par la population qu’il avait charmée 
par ses manières aimables, et ne prétait que trop 
l'oreille à ses officiers berbers qui, poussés par une 
secrète sympathie pour Bâdis, le trahissaient et l’as- 
suraient que bientôt le château se rendrait spontané- 
ment. Quant à, ses autres soldats, croyant aussi 
qu'aucun péril ne les menaçait, ils faisaient mauvaise 
garde et se livraient aux plaisirs. 

Cette insouciance devint fatale à tout le monde. 
Les nègres du château ayant trouvé le moyen d’in- 
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former Bâdis qu’il lui scrait facile de surprendre Par- 
mée sévillane, les troupes de Grenade se mirent en 
route. Elles traversèrent les montagnes avec tant de 
vitesse et de précaution, qu’elles entrérent dans Ma- 
laga sans que Motamid, un inslant auparavant, eût 
eu le moindre soupçon de leur approche. Elles n’eu- 
rent donc pas de combat à livrer; tout ce qu’elles 
avaient à faire, c'était d’égorger des soldats désar- 
més et pour la plupart à demi ivres. Motawid leur 
échappa en se retirant sur Ronda; mais toute la 
principauté fut forcée de se soumettre de nouveau à 
la domination de Bâdis. 

Que l'on se figure la rage de Motadhid lorsqu'il 
apprit que, par suite de la coupable négligence de 
son fils, il avait perdu une armée et une superbe 
principauté! Il commença par ordonner que Motamid 
fût retenu prisonnier à Ronda; puis, oubliant les re- 
mords .que le meurtre de son fils aîné lui avait cau- 
sés, il voulut que le second payât de sa tête la faute 
qu'il avait commise. 

Jgnorant encore jusqu’à quel point son père était 
irrité, Molamid lui envoya des poèmes remplis de 
flatteries adroites. Il y faisait l'éloge de ss générosité, 
de sa clémence; il tâchait de le consoler en lui rappe- 
dant ses anciens succès. « Que de victoires brillantes 
n’avez-vous pas remportées, disait-il, victoires dont 
on parlera toujours aux siècles futurs ; les caravanes 
en ont porlé le bruit dans les contrées les plus loin- 
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taines, et quand les Arabes du Désert s’assemblent 
au clair de la lune pour se raconter les exploits des 
preux, ils ne parlent que des vôtres.» Il cherchait 
à s’excuser en rejelant tout sur les perfides Berbers ; 
il peignait avec les plus vives couleurs la tristesse que 
lui causait sa disgrâce. «Mon âme tremble, disait-il, 
ma voix et mes yeux sont éleints. La couleur a dis- 
paru de mes joues, et pourtant je ne suis pas ma- 
lade; mes cheveux ont blanchi, et pourtant je suis 
jeune encore. Rien ne me plait dorénavant; la coupe 
et la guitare n’ont plus d’attrait pour moi; les jeunes 
filles, qu’elles soient agaçantes ou timides, ont perdu 
Fempire qu’elles avaient sur mon âme. Ce n’est pas 
que je me sois jelé dans la dévotion, dans la cagote- 
rie; non, je le jure, je sens encore bouillir dans mes 
veines le sang fougueux de la jeunesse; mais la seule 
chose qui me plairait aujourd’hui, ce serait d'obtenir 
votre pardon et de passer ma lance à travers le corps 
de vos ennemis, » 

Peu à peu, Motadhid se laissa fléchir, en partie 
par les poèmes de son fils, car il était fort sensible 
aux beaux vers, en partie par les prières d’un pieux 
ermite de Ronda. Il permit donc à Motamid de re. 
tourner à Séville et se réconcilia avec lui’, Mais la 
principauté de Malaga était irrévocablement perdue ; 
désormais Bâdis se tint trop sur ses gardes pour que 





1) Ablad., t, I, p. S1—54, 901, 802; t.IT, p.60, 63—65. 
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Motadhid püt tenter pour la seconde fois un pareil 
coup de main. 11 est à présumer aussi que le roi de 
Grenade, toujours inexorable dans sa vengeance et 
quine marchait qu’escorté de bourreaux, aura châtié 
par le feu, par le fer, par la fosse, les malheureux 
qui avaient eu l'insolence de se révolter contre lui, 
et que de cette manière il aura Ôté aux mécontents 
le désir de recommencer. 

Au milieu de leurs maux, ils eurent cependant la 
consolation — et c’en était une, car à leur haine de 
l'oppression se joignait ant soit peu de fanatisme re- 
ligieux — ils eurent la consolation, disons-nous, d’ap- 
prendre que l'influence des juifs à la cour de Grenade 
avait alteint son terme. 

Samuel avait cessé de vivre, mais, son fils Joseph 
lui avait succédé. C'était aussi un homme habile et 
instruit; seulement il ne savait pas, comme son père, 
se faire pardonner à force de modestie la haute di- 
gnilé qu’il occupait. Il étalait le faste d’un prince, 
et quand il allait à cheval à côté de Bâdis, on n’aper- 
cevait aucune différence entre le costume du monar- 
que et celui du ministre. Et en vérité, il était plus 
roi que le roi, 11 dominait complétement Bâdis, qui 
était plongé dans une ivresse presque continuelle, et 
afin que ce prince ne Lentât pas de se soustraire à 
son empire , il l'avait entouré d'espions qui lui rap- 
purtaient jusqu’à ses moindres paroles. Au reste il 
n’était juif que de nom. On disait du moins qu’il 
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ne croyait pas plus à la religion de ses ancêtres qu’à 
une autre, et qu’il les méprisait loutes, Il ne sem- 
ble pas avoir attaqué ouvertement celle de Moïse, 
mais quant à celle de Mahomet, il déclara en public 
que ses dogmes étaient absurdes, el il tourna en ri- 
dicule plusieurs versets du Coran. 

- Par sa fierté, son orgueil, ses sentiments irréligieux 
el son peu de respect pour la justice, Joseph avait 
blessé Jes Arabes, les Berbers, et mème les juifs. 
Plusieurs forfaits lui furent imputés, et il se fit une 
foule d’ennemis parmi lesquels un faqui arabe, Abou- 
Ishâc d’Elvira, tenait le premier rang. La jeunesse 
de cet homme avait été orageuse; plus tard il avait 
essayé d’obtenir à la cour un rang auquel sa ‘nais- 
sance semblait lui donner des droits; mais il n’y avait 
pas réussi: Joseph avait frustré ses espérances et 
Vavait envoyé en:exil. 11 s'était jeté alors dans la 
dévotion; mais rempli de haine contre Joseph, il 
composa contre lui el ses coreligionnaires le poème 
virulent qu'on va lire: 





!'Wa, mon messager, va rapporter à tous les Cinhédiites, 
les pleines lunes et les lions de notre temps, ces paroles d’un 
homme qui les aime, qui les plaint ef qui croirait manquer 
à ses devoirs religieux s'il ne leur donnait des conseils salu- 





: Votre maître a commis une faute dont les malveillants. se 

réjouissent: pouvant choisir son secrétaire parmi les croyants, 

il l'a pris parmi les infidèles! Grâce à ce secrétaire, les juifs, 

de méprisés qu'ils étaient, sont devenus des grands seigneurs , 
T. IN. 8 
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et maintenant leur orgusil et leur arrogance ne connaissent 
plus de limites. Tout à coup et sans qu'ils s’en doutassent, 
ils ont obtenu tout ce qu'ils pouvaient désirer ; ils sont par- 
venus au comble des honneurs, de sorte que le singe le plus 
vil parmi ces mécréants compte aujourd'hui parmi ses serviteurs 
une foule de pieux et dévots musulmans. Et tont cela, co 
n'est pas à leurs propres efforts qu'ils le doivent; non, celui 
qui les à deré si haut est un homme de notre religion! .. . 
Ah] pourquoi cet homme ne suit-il pas à leur égard l'ex 

ple que lui ont donné les princes bons et dévots d'autrefois P 
Pourquoi ne les remet-il pas à leur place, pourquoi ne les 
rend-il pes les plus vils des mortels? Alors, marchant par 
troupés, ils mènoraient su milibu de nous uné vie errante, 
en butte à notre dédain et à notre mépris; alors ils ne trai- 
tersient pas nos nobles avec hauteur , nos saints avec arro- 
gance; alors ils ne s'asseyeraient pas à mos côtés, ces hom- 
mes de race “impure, et ils ne chevaucheraient pas côte à 
cête dos grands seigneurs de la cour! 

O Bädis! Vous êtes un bomime d'une grande sagadité et 
vos conjectures équivalent à la certitude : comment se fait-il 
donc que vous ne voyiez pas le mal que font ces diables 
dont les comes se montrent partout dans vos domaines? 
Comment pouvez-vous avoir de l'affection pour ces bitards 
qui vous ont rendu odieux au genre humain? De quel droit 
espérez-vous d'affermir votre pourvoir, quand ces gens-là dé- 
truisent cs que vous bâtissez? Comment pouvez-vous aceor- 
der une st aveugle confiance à un scélérat et en faire votre 
ami intimeP Avez-vous done oublié que le Tout-Puissant 
dit dans l'Écriture qu'il ne faut pas se lier avec des scélé- 
ratsP No prenez donc pas ces hommes pour vos ministres, 
mais abandonnez-les aux malédictions, car toute la terre crie 
éontre eux; bientôt elle tremblera et alors noûs périrons 
tous... Portez vos regards sur d'autres pays et vous ver- 
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rez qué partout on traite les juifs comme des chiens et-qu'on 
les tient à l'écart. Pourquoi vous seul en agiriez-vous au- 
trément, vous qui êtes un prince chéri de vos peuples, vous 
qui tes issa d'uno illustre lignée de rois, vous qui primes 
vos contemporains , de même que vos ancêtres primaient les 
leurs ? 

Arrivé à Grennde, j'ai vu ‘que les juifs y régnaient. Ile 
avaient divisé entre eux la capitale et les provinces ; partout 
commandait un de cos maudits. . Ils porceraient les contribu- 
tions, ils faisaient bonne chère, ils étaient magnifiquement v6« 
tus, su lieu que vos hardes, 6 musulmans, étaient ricilles 
et usées. Tous les sécrets d'Etat leur étaient connus; quelle 
imprudence que de les confier à des traîtres! Les croyants 
faissiont un mauvais repas à un dirkem par tête; mais eux, 
üls dinsient somptueusement dans le palais. Ils vous ont 
supplantés dans la faveur de votre maître, à musulmans, et 
vous ne les en empêchez pas, vous les laissez faire? Leurs 
prières résonnent tout comme les vôtres ; ne l'entendez-vous 
pas, ne le voyer-vous pas? Ils taent des bœnfs et dés moutons 
sur nos marchés, et vous mangez sans scrupule la chair des 
animaux tués par eur! Lo chof de ces singos a enrichi son 
hôtel d’incrustations de marbre; il y a fait construire des 
fontaines d'où coule l’eau la plus pure, et pendant qu’il nous 
fait attendre à sa porte, il se moque de fins ét de notre 
religion. Dieu, quel malheur! Si je disais qu'il est aussi 
riche que vous, & mon roi, je dirais la vérité. Ah! hôtes. 
vous de L’égorger et de l'offrir en holocauste; sacrifier-le, 
c'est un bélier gras! N'épargnez pas davantage ses parents 
et ses alliés; eux aussi ont amassé des trésors immenses. 
Prenez leur argent; vous y avez plus de droit qu'eux. Ne 
croyér pas due ce serait une perfdie que de lés tuer; non, 
lu vraie perfidie, ce sérait de les laisser régner. Ils ont rom- 
pa le pacte qu'ils avaient conclu aveo nous; qui done oferait 

g* 
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vons-blimer"si vots punissez' des parjures? Comment pour 
rions-nous aspirer à nous distinguer, quand nous vivons dang 
l'obscurité et que les juifs nous éblouissent per l'éclat des 
grandeurs?  Comparés arec eux, nous sommes méprisés , et 
l'on dirait vraiment que nous sommes des scélérais et que 
ces hommes-là sont d'honnêtes gens! Ne souffrez plus qu'ils 
nous traitent comme ils l'ont fait jusqu'à présent, car vous 
nous répondrez de leur coïduite.  Rappelez-rous ausei qu'un 
jour vous devrez rendre compte à l'Eternel de la manièré 
dont vous auxez traité le porno qu'il a élu et qui jouira de 
la béatitude éternelle ! 


Ce poème éut peu d'effet sur Bâdis, qui accordait 
à Joseph ‘une ‘confiance illimitée, mais il produisit 
parmi les Berbers une sensation profonde. Ils jurè- 
rent’ la perte du juif, et les chefs du complot répan- 
dirent le bruit que Joseph s’était vendu à Motacim, 
le roi d’Almérie, avec lequel on était alors en guerre. 
Puis, comme les moins crédules et les moins aveu- 
glés par la passion leur demandaient quel intérêt Jo- 
seph pouvait avoir à trahir un prince qu’il gouver- 
nait complétement, ils répondaient que, lorsque le 
juif aurait fait périr Bâdis et qu'il aurait livré ses 
Etats à Motacim, il ferait aussi. mourir ce dernier et 
‘qu’alors il s’assiérait sur le trône. Il est à peine 
besoin de dire que tout cela n’était qu’une pure ca- 
lomnie. Le fait est que les Berbers cherchaient un 
prétexte pour faire tomber Joseph et pour piller les 
juifs auxquels ils enviaient depuis longtemps leurs 
richesses. Croyant l'avoir trouvé enfin, ils s’ameuté- 
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rent et assaillirent le palais royal où Joseph s'était 
réfugié. Pour échapper à leur aveugle fureur, le 
juif se cacha dans yn charbonnier, où il se noircit 
la figure afin de se rendre méconnaissable; mais il fut 
découvert, reconnu, tué et attaché sur une croix. 
Puis les Grenadins s'étant mis à massacrer les autres 
juifs et à piller leurs demeures, environ quatre mille 
personnes devinrent les victimes de leur haine fana- 
tique (30 décembre 1066) :, 





1) Voyez Journ. asiat., IVe série, t. XVI, p.210, 217—290, mon 
Æntroduction à la Chronique d'Iba-Adhit, p. 39—102, et mes Re- 
cherches, t. I, p. 299—905. Quelques détails nouveeux m'ont été 
fournis par Ibn-Basshm , t. I, fol. 200 v. — 901 v. 
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Le reste de l'Espagne musulmane n’était guère 
plus tranquille que le Midi; partout on se disputait 
avec acharnement les débris du califat, et cependant 
on voyait grossir dans le Nord un torrent dont le 
flot menaçait d'engloutir tous les Etats musulmans de 
Ja Péninsule. 

Pendant un demi-siècle les rois chréliens avaient 
eu trop à faire chez eux pour pouvoir se poser en 
conquérants; mais vers l’année 1085 les choses chan- 
gèrent de face. À cette époque Ferdinand Ie, roi de 
Castille et de Léon, se trouva enfin à même de tour- 
ner toutes ses forces contre les Sarrasins. Il était à 
prévoir que ces derniers ne seraient pas en état de 
lui résister. Tous les avantages, en effet, étaient du 
côté des chrétiens; ils avaient ce que leurs ennemis 
avaient plus, lesprit martial et l’enthousiasme re- 
ligieux. Aussi les conquêles de Ferdinand furent ra- 
pides et brillantes. 11 enleva à Modhaffar de Badajoz 
Viseu et Lamego (1057), conquit sur le roi de Sara- 
gosse les forteresses au sud du Duero, fit une terri- 
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ble razzia dans les Etats de Mamoun de Tolède, et 
s’avança jusqu’à Alcala de Hénarès. Les habitants de 
cette ville firent dire à leur souverain que, s’il ne sq 
hâtait de venir à leur secours, ils seraient bientôt 
obligés de ‘se rendre. Trop faible pour repousser 
Vennemi, Mamoun prit le parti le plus sage: étant 
venu en personne offrir à Ferdinand une immense 
quantité d’or, d’argent et de pierres précieuses, il se 
déclara son vassal et son tributaire, comme les rois 
de Badajoz et de Saragosse l'avaient déjà fait ?, 

Ce fut alors le tour de Motadhid. Dans l’année 
1065, Ferdinand vint brûler les villages du territoire 
de Séville, et la faiblesse des Etats musulman éjait 
telle que Motadhid, quoiqu'il fût sans contredit le 
monarque le plus puissant de l’Andalousie, crat pru- 
dent de suivre l’exemple que Mamoun Jui avait donné. 
Ile rendit donc au camp chrétien, offrit de beaux pré- 
senls à Ferdinand, et le supplia d’épargner son royau- 
me. Ferdinand ne semble avoir connu ni la fourberie ai 
la cruanté de cet homme, auquel des cheveux blancs 
et un front sillouné de rides donnaient l’agpert im 
posant et vénérable d’un vieillard; car, bien qu'il ng 
comptât encore que quarante-sept ans, les soucis de 
l'ambition, le travail, les excès et peut-être Je re- 
mords avaient vieilli ses traits avant l'âge ?. Il n'est 





1) Mon. Sil., e. 9198; cf. Chrom. Compost., p. 327. 
2) Le moine de Silos l'appelle grandasus. 
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donc pas élonnant que le roi de Castille se laissät 
toucher par ses prières; mais croyant devoir consul- 
ter les grands et les évêques de son royaume, il les 
convoqua pour leur demander quelles conditions on 
imposerait à Motadhid. L'assemblée décida que le 
roi de Séville srait tenu de payer un tribut annuel, 
et de remettre à des ambassadeurs que Ferdinand lui 
enverrait, le corps de sainte Juste, vierge et martyre 
du temps de la persécution romaine.  Motadhid ayart 
acceplé ees conditions, Ferdinand ramena son armée, 
ei quand il fut-de retour à Léon, il envoya à Séville 
Alvitus, évêque de la capitale, et Ordoñe, évêque 
d'Astorga. 

Les deux prélats avaient une double tâche à rem- 
plir: ils devaient rapporter à Léon le corps de ka 
sainte et régler l'affaire du tribut !. Malheureuse- 
ment les recherches que l'on fil pour découvrir les 
reliques de sainte Juste demeurèrent inutiles. « Vous 
le voyez, mes frères, dit alors Alvilus à ses com- 
pagnons, à moins que la miséricorde divine ne nous 
vieine en aide, nous retournerons trompés dans nos 
espérances de ce pénible voyage. Il me semble done 
nécessaire de demander à Dieu, par trois jours de 
jeûnes et de prières, qu'il daigne nous révéler le 
trésor caché que nous cherchons.» En conséquence, 
les chrétiens passérent trois jours dans les jeùnes et 





1) Comparez mes Rechwehes, t. 2, pe 112. 
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les prières, ce dont la santé d'Alvitus, déjà altérée 
au moment où il arriva à Sérille, souffrit beaucoup. 
Dans la matinée du quatrième jour, cet évêque réunit 
de nouveau ses compagnons et leur dit: «Nous de- 
vons, mes bien-aimés, rendre grâce à Dieu de tout 
notre cœur, puisque, dans sa miséricorde, il a dai- 
gné ne point frustrer notre voyage de sa récompense. 
Un ordre du ciel nous défend, il est vrai, dé Lirer 
d'ici les membres de la bienheureuse Juste: mais 
vous rapporterez dans votre patrie un don.non moins 
précieux, à savoir le corps du bienheureux Isidore, 
qui a porté dans cette ville la mitre épiscopale, et 
qui, par ses œuvres et sa parole, fut l’ornement de 
YEspagne entière. J'aurais voulu, mes frères, veiller 
et prier loute cette nuit, mais m'’étant assis un in- 
stant accablé de fatigue, j'ai été vaineu par le som- 
meil. Alors un vieillard revêtu de l’habit épiscopal 
m'est apparu. — Je sais, m’a-l-il dit, dans quel des- 
sein toi et tes compagnons vous êtes venus ici; mais 
comme il n'entre pas dans la volonté divine que celte 
ville soit attristée par le départ de sainle Juste, et 
que Dieu, dans son inépuisable miséricorde, ne veut 
pas non plus que tes compagnons partent les mains 
vides, il leur donne mon corps. — Qui êtes-vous 
qui me donnez ces ordres ? lui ai-je demandé, — Je 
suis le doeleur de toute l'Espagne, m’a-L-il répondu, 
et autrefois j’ai été le chef des prêtres de cette ville; 
je suis Isidore. — Ayant parlé ainsi .il disparut, et 
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n'étant éveillé, je priai Dieu pour que, si celte vision 
venait de lui, il daignât la renouveler une deuxième 
et une troisième fois. Elle se renouvela en eflet deux 
fois encore; à chaque reprise le vieillard m'adressa 
les mêmes paroles, et la troisième fois il ajouta, en 
ie montrant l'endroit où son corps est enterré el en 
le frappant trois fois d’une baguette qu’il tenait à la 
wain: — ei, ici, ici, Lu trouveras mon corps; et 
afin que Lu ne L'imagines pas que c'est un fantôme 
qui t'abuse, lu reconnaîtras que ce que je dis est 
vrai à ce signe: aussitôt que mon corps aura élé re- 
tiré de la terre, une maladie incurable te saisira, et, 
quittant ce corps mortel, tu viendras à nous avec Ja 
couronne des justes. — Cela dit, la vision dispa- 
rt.» 

Alvitas se rendit ensuite avec ses compagnons au 
palais de Motadhid , lui raconta sa vision, et lui de- 
mavuda la permission d'emporler le corps d’Isidore, 
en remplacement de celui de sainte Jusle. 

Le récit de l'évêque a dû produire sur Motadbid 
une impression singulière. Sceptique et railleur, il 
enveloppait toutes les religions dans un même dédain,- 
et ne croyait qu’à deux choses, l'astrologie et le vin 1. 





1) Dans un poème qu'il composa à l'heure où les croyants se ren 
daient aux mosquées pour y assister à la prière du matin, il disait: 
+11 fout boire au lever de l'aube, c'est un dogme religieux, et celui 
qui »°y croit pas est un païen.» Aébud, 1.1, p. 240. 


Google 


123 


Il écoula néanmoins l’évêque avec un sérieux imper- 
turbable, et quand celui-ci eut conclu sa longue ha- 
rangue: «Hélasi s’écria-t-il d’un ton de profonde 
tristesse , si je vous donne Isidore, que me reste-t-il 
donc ici? Toutefois, que la volonté de Dieu soit 
faitel Vous êtes un homme trop vénérable pour que 
je puisse vous refuser quelque chose. Cherchez le 
corps d’Isidore et emportez-le, malgré que j'en aie.» 
L’Arabe, en vrai renard qu'il était, comprenait le 
parti qu’il pouvait tirer de la piété des chrétiens, 
piété dont il riait sous cape. Ayant un tribut à 
payer, il caleulait que s’il feignait d’altacher un 
grand prix aux reliques, si, pour ainsi dire, il ne 
se les laissait arracher qu'à son corps défendant, el- 
les pourraient lui devenir fort utiles. Il comptait fai- 
re comme le débiteur qui, pressé de payer sa delte, 
sait faire entrer dans le compte quelque antiquaille, 
qu'il fait accepter à son créancier comme un objet 
d’une antiquité, d’une rarelé et d’un prix tout à fait 
extraordinaires. Aussi joua-l-il son rôle jusqu'au 
bout, car au moment où l’évêque d’Astorga (son col- 
lègue Alvitus venait de mourir) s’apprétait à quitter 
Séville avec les restes d’Isidore, il vint à la rencontré 
du cortége, jeta sur le sarcophage une couverture de 
brocart chargée d’arabesques d’un travail merveil- 
leux, et, poussant de gros soupirs: «Voilà que tu 
te retires d'ici, Isidore, bomme vénérable! s'écria- 
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til; Lu sais pourtant quelle étroite amitié nous 
unitils 

L'année suivante (1064) fut extrémement désas- 
treuse pour les musulmans. Coïmbre fut obligée de 
se rendre à Ferdinand après avoir soutenu un siége 
de six mois En vertu de la capitulation, plus de 
cinq mille des défenseurs de la place furent livrés au 
vainqueur; les autres quittèrent leurs demeures n’em- 
portent avec eux que l'argent nécessaire à leur voya- 
ge. Ce n'était pas tout encore: tous les musulmans 
qui demeuraient entre le Duero et le Mondego reçn- 
rent l’ordre de quitter le pays . Ferdinand tourna 
ensuite ses armes contre le royaume de Valence, où 
le faible et indolent Abdalmélic-Modhaffar, qui avait 
succédé à son père Abdalaziz en 1061, régnait alors, 
La capitale fut assiégée; mais voyant qu'elle était dif- 
ficile à prendre, les Castillans eurent recours à une 
ruse pour la priver de ses défenseurs. Ils feignirènt 
de se retirer et alors les Valenciens sorirent pour les 
poursuivre revêtus de leurs habits de fête, tant ils 
croyaient la victoire facile. Leur audace leur coûta 


1) Le relation de cette ambassade se trouve dans la chronique du 
moine do Silos (c. 95—100), qui la tenait des compagnons mêmes 
d'Alvitus. È 

1) Mon. Sil., c.87, 89, 90; Chron. Compl, p. 817,318. Voyez 
sur In date de la prise de Coïmbre, Ribeiro, Disseragües chronolo- 
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cher. Près de Palerna, à gauche de la roule qui 
mène de Valence à Murcie, ils furent assaillis à lim. 
proviste par les Caslillans. La plupart furent massa- 
crés el leur roi ne dut son salut qu'à la vitesse de 
son cheval ‘. La prise de la forteresse de Barbastro, 
l’une des plus importantes dans le Nord-est, fut aussi 
un affreux malheur. Elle tomba au pouvoir d'une 
armée de Normands, commandée par Guillaume de 
Montreuil, qui était alors général en chef des trou- 
pes du pape, et qui, dans les romans de chevalerie, 
porte le non de Guillaume au Court nez. Le sort des 
vaincus fut terrible. Les soldats de la garnison 
s'étaient rendus après avoir stipulé qu’ils auraient la 
vie sauve’, mais étant sortis de la ville, ils furent 
presque Lous massacrés. Les habitants ne furent pas 
mieux {raités, Eux aussi avaient obtenu l’amén, et 
ils s’apprétaient à quitter la ville, lorsque Guillaume 
de Montreuil, à qui leur grand nombre inspirait des 
inquiétudes, ordonna à ses soldats d’éclaircir leurs 
rangs. La boucherie ne cessa qu'après que six mille 
personnes eurent perdu la vie. Puis on enjoignit à 
tous ceux qui possédaient une maison de rentrer dans 
la ville avec leurs femmes et leurs enfants. Ils obéi- 
rent, et alors les Normands divisèrent tout entre eux. 
«Chaque chevalier qui recevait une maison pour son 








1) Ibn-Basôm , dernière feuille du man. de Gotha; Macon, &.T, 
pli, ett. IT, p. 748, 749. 
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partage, dit un auteur arabe de ce temps, recevait 
en outre tout ce qu’il y avait dedans ,’ les femmes, 
les enfants, l'argent elc., et il pouvait faire du mai- 
tre de la maison tout ce qu’il voulait; aussi prenait- 
il tout ce que le maître lui montrait , et il le forçait 
par des tortures de tout genre à lui livrer ce qu’il pré- 
tendait lui cacher, Parfois le musulman rendait l'âme 
au milieu de ces torlures, ce qui était réellement un 
bonheur pour lui, car s'il y survivait, il avait à 
éprouver des douleurs encore plus grandes, attendu 
que les mécréants, par un raffinement de cruauté, 
prenaient plaisir à violer les femmes et les filles de 
leurs prisonniers devant les yeux de ceux-ci. Char- 
gés de fers, ces infortunés étaient forcés d'assister à 
ces scènes horribles; ils versaient bien des larmes et 
leur cœur se brisait.» Heureusement pour les mu- 
sulmans, Guillaume et ses compagnons ne tardérent 
pas à quitter l’Espagne pour aller jouir dans leur pa- 
trie des immenses richesses qu'ils avaient acquises. 
Il ne resta donc à Barbastro qu’une garnison assez fai: 
ble, et Moctadir de Saragosse, qui avait reçu de Mo- 
tadhid un renfort de cinq cents cavaliers, profita de 
ceute circonstance pour reprendre la ville dans le prin- 
temps de l'année suivante (1065) !. 

Cependant Ferdinand continuait ses efforts pour 
s'emparer de Valence, et quoique le roi de cette ville 





1) Voyez mes Recherches, t. Il, p. 355—374. 
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eût reçu des renforts de son beau-père, Mamoun de 
Tolède, il se trouvait dans une position fort dange- 
reuse, lorsque Ferdinand tomba malade, ce qui le 
contraignit à retourner à Léon.  Abdalmélic, toute- 
fois, n’eut guère lieu de s’en féliciter, car en novem- 
bre il fut détrôné et enfermé dans la forteresse de 
Cuenca par son beau-père, qui incorpora le royaume 
de Valence dans ses Etats ?. 

Bientôt après, la mort vinL délivrer les musulmans 
de leur plus terrible adversaire. Par sa bravoure, sa 
piété et la pureté de ses mœurs, Ferdinand avait été 
le modèle des rois: une mort belle et sainte couronna 
dignement une vie belle et sainte aussi. Arrivé à Léon 
le samedi 24 décembre, il s’empressa d’aller prier dans 
Péglise qu’il avait dédiée à saint Isidore, convaincu 
que le moment approchait où son corps y reposerait 
pour toujours. Ensuite il prit quelques heures de re- 
pos dans son palais, mais la nuit il retourna à l'égli- 
se, où les prêtres célébraient par des chants solennels 
la fête de la nativité du Seigneur , et quand ils en- 
tonnérent, selon la liturgie de Tolède encore en usage 
alors, le dernier nocturne des matines, l'Advenit 
nobis, il môla sa voie affaiblic à la leur. Au lever de 
Paube, il les pria de dire la messe, et, ayant reçu 
Peueharistie, il se fit reconduire à,son lit, marchant 


1) Voyez los textos que j'ai publiés dans mes Recherches, t. IT, 
DEA 
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péniblement appuyé sur les serviteurs de sa maison. 
Le lendemain dans la matinée , il se fit revêtir de ses 
habits royaux et reporter à l'église, où il s'agenouilla 
devant l'autel, et, déposant le manteau royal et la 
couronne, il dit d'une voix encore claire: «A toi sont 
la puissance et le règne, Seigneur! Tu es le roi des 
rois; à-toi sont les royaumes du ciel et de la lerre. 
Je te rends donc celui que Lu m'as donné et que j'ai 





13 
gouverné tant qu’il a plu à ta divine volonté. Je te 
prie seulement de recevoir dans ta miséricorde mon 
âme arrachée au gouffre de ce monde.» Puis, pros- 
terné sur les dalles, il implora en pleurant le pardon 
de ses péchés, recut Pextrême onction de la main 
d'un évêque, et, le corps revêtu d’un cilice, la tête 
couverte de cendre, il attendit la mort, le regard 
plein de foi et de résignation. Le lendemain, mardi, 
à l'heure de sexte, il rendit son âme à Dieu, ou plu- 
tôt il s’endormit , tant son visage élait demeuré cal- 
me et souriant !. 

Une autre mort, moins sainte à coup sûr, suivit 
d'assez près celle-là: Motadhid de Séville expira le 
samedi 28 février de l’année 1069. . Deux ans aupa- 
ravant il avait incorporé Carmona dans son royaume , 
et un peu plus tard il s’élail souillé d’un nouveau 
meurtre, en poignardant de sa propre main un patri- 


1) Mon. Sil., e. 105, 106. 
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vien de Séville, Abou-Hafç Hauzani ‘. Au resle son 
esprit, dans les dernières années de sa vie, était ob- 
sédé par de noirs pressentiments. Il ne redoutait pas 
de voir succomber sous les attaques des Castillans le 
trône qu'il avait fondé à force de ruses, de trahi- 
sons, de perfidies; la prédiction de ses astrologues 
dont nous avons déjà parlé et qui disait que sa dy- 
naslie serait renversée par des hommes nés hors de 
la Péninsule, donnait à ses craintes une autre direc. 
tion. Longtemps il avait pensé que ces étrangers 
étaient les Berbers qui demeuraient dans son voisina- 
ge; mais à présent qu’il les avait exterminés et qu’il 
croyait déjà avoir vaincu l'arrêt des astres , il com- 
mengait à soupconner qu'il s'était trompé. De l'autre 
côté du Détroit une nuée de barbares, qu’une espèce 
de prophète avait arrachés à leurs déserts, marchaïent 
à la conquête de l'Afrique avec la rapidité et l'en- 
thousiasme des premiers musulmans. Dans ces sec- 
taires, qui se donnaient le nom d’Almorâvides, Mo- 
tadhid voyait les conquéranlts futurs de l'Espagne, et 
aucun raisonnement ne pouvait dissiper les craintes 
qu'ils lui inspiraient. Un jour qu'il lisait et relisait 
une lettre qu’il avait reçue de Sacaute, le prince de 
Geuta, et qui portait que l'avant-garde des Almoravi- 





2) Abbad., t IL, pe 216, 219, 220. 
T. IV, 9 
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des venait d'établir son camp dans la plaine de Ma- 
roc, un de ses vizirs s’écria: «Comment se peut-il, 
seigneur, que celte nouvelle vous cause des soucis ? 
Ah, vraiment, c’est une belle résidence que cette pau- 
are plaine de Maroc, surtout quand on la compare à 
Ja belle, à la magnifique Séville! Qu'est-ce que cela 
wous fait que ces barbares soient arrivés là? Entre 
eux et nous il y a des déseris, de nombreuses armées 
et lès ondes de l'océan. — Je suis convaineu qu’un 
jour ils arriveront ici, lui répondit Motadhid d’une 
voix sombre; tu le verras peut-être toi-même, Ecris 
sur-le-champ au gouverneur d’Algéziras, ordonne-lui 
de fortifier Gibraltar encore davantage, dis-lui qu'il se 
tienne sur ses gardes et qu'il épie avec la plus gran- 
de attention tout ce qui se passe au delà du Détroit.» 
Puis, promenant ses regards sur ses fils: «Puissé-je 
savoir, ditil, qui de nous sera frappé par le mal. 
heur qui nous menace! Sera-ce vous ou moi? — Que 
Dieu vous épargne à mes dépens, mon père, s’écria 
alors Motemid, et qu’il m'envoie tous les malheurs, 
quels qu’ils soient, qu’il vous destinait !» : 

Cing jours avant sa mort, éprouvant déjà un cer- 
tain malaise, une certaine pesanteur de corps et 
d'esprit, Motadhid fit venir un de ses chanteurs, un 





1) Abad., t 1, p 251, 252; Abdal-wibid, p. 70. 
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Sicilien , et lui enjoignit de chanter n'importe quoi. 
IL était résolu à regarder comté un présage les pi. 
roles de L'air que le chanteur choisirait, Or, celui-ci 
se mit à chanter un de ces airs à la fois suaves et 
tristes dont la littérature arabe est si riche, et qui 
commençait ai 








Jouissons de la vie, car nons savons qu'elle sera finie 
bientôt! Méle done le vin à l'eau des nuages, Ô ma bien- 
aimée, et donne-le-nous! 


IL chanta cinq vers de celle chanson, de sorte que 
par une coïncidence singulière, mais qui paraît bien 
avérée, le nombre des vers répondait justement à celui 
des jours que Motadhid vivrait encore. 

Deux jours après, le jeudi 26 février, son amour 
paternel — car nous avons déjà dit que, malgré sa 
cruauté, il avait réellement une profonde affection 
pour ses enfants — reçut une atteinte extrèmement 
douloureuse par la mort d’une fille qu’il adorait. Dans 
la soirée du vendredi, il assista à ses funérailles, le 
cœur gonflé de tristesse; mais la cérémonie ache- 
vée, il se plaignit d’un violent mal de tête. Son 
médecin venu, il eut une hémorragie qui faillit le 
suffoquer. Le médecin voulut le saigner; mais Mo- 
tadhid, en patient peu soumis qu’il était, lui ordonna 
d'attendre jusqu'au lendemain. Cest ce qui hâta sa 
mort, car le lendemain, samedi, l'hémorragie recom- 
menca. Elle fut encore plus violente que la première 
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fois, et, ayant perdu l’usage de la parole, Motadhid 
rendit le dernier soupir *, 

Son fils Motamid, que nous tâcherons de faire con- 
maître, lui succéda, 





1) Aibad., t. IX, p. 61, 62. 
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Né en 1040, Motamid, âgé de onze ou douze ans 
seulement , avait élé nommé par son père au gou- 
vernement de Huelva, et, peu de temps après, il 
avait commandé l’armée sévillane qui assiégeait Sil- 
ves. Ce fut à cette occasion qu'il fit la connaissance 

« d’un aventurier qui ne comptait que neuf ans de 
plus que lui et qui étail appelé à joner un rôle con- 
sidérable dans sa destinée. 

IL s'appelait Ibn-Ammär. Né dans un hameau aux 
environs de Silves, de parents arabes, mais pauvres 
et obscurs, il avait commencé par étudier les belles 
lettres à Silves et à Cordoue; puis il s’élait mis à 
parcourir l'Espagne, afin de gagner le pain du jour 
en composant des panégyriques pour tous ceux qui 
étaient en état de les payer: car, tandis que les 
poètes en renom auraient cru déroger, s'ils eussent 
composé des poèmes pour d'autres que pour des 
princes ou des vizirs, ce pauvre jeune homme in- 
connu et mal habillé, qui excitait l’hilarité des uns 
et la pitié des autres par sa longue pelisse et sa pe- 
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lite calotte, s’estimait heureux si quelque parvenu 
enrichi daignait lui jeter les mieltes de sa table en 
échange de ses vers, qui pourtant avaient du mérite. 
Un jour il arriva à Silres dans un moment de gène 
excessive, n’ayant que son mulet et ne sachant com- 
ment faire pour nourrir ce fidèle compagnon de ses 
misères. Heureusement il se souvint d’un homme 
fort à même de le seconder, s’il le voulait, d’un 
riche négociant de la ville, qui, à défaut de connais- 
sances littéraires, avait du moins assez de vanité 
pour goûter une ode composée à sa louange Le 
pauvre poèle en écrivit une, la lui envoya et lui fit 
connaitre sa détresse. Flallé dans son amour-propre, 
le négociant lui fit parvenir un sac d'orge. En re- 
cevant ce présent assez chétif, Ibn-Ammär se disait 
bien que ke marchand aurait pu lui envoyer tout 
aussi bien un sac de froment; mais il n’en fut pas 
moins fort joyeux, et nous verrons que dans la suite 
il sut se moutrer reconnaissant envers son bienfai 
teur, 

Le talent poétique d'Ibn-Ammär ne tarda pas à 
être conou et lui valut l'honneur d’être présenté à 
Motamid. Il lui plut extrêmement, et comme ils 
aimaient tous les deux les plaisirs, les aventures de 
toute sorte et suriout les beaux vers, une amitié 
intime s’établit bientôt entre eux. Aussi, dès que 
Silves eut été pris et que Motamid en eut été nommé 
gouverneur, il s’empressa de-créer un viziral pour 
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son ami et lui äbandonna le gouvernement de la pro- 
vince !. 

Les beaux jours passés à Silves, ce séjour enchan- 
teur où tout le monde était poète alors ? et que l’on 
appelle encore aujourd’hui le paradis du Portugal, 
ne s’effacèrent jamais du souvenir de Motamid. Son 
cœur ne s'élail pas encore ouvert à l'amour; quel- 
ques vives fantaisies s’étaient bien emparées de son 
imagination, mais elles s'étaient évanouies sans lui 
avoir apporté des jouissances durables ?, Pour lui 
c’élait le temps de l’amitié enthousiaste, et il s’aban- 
donnait à ce sentiment sans arrière-pensée, avec 
toute la fougue de son âge. Quant à Ibn-Ammär, 
n'ayant pas élé élevé comme le prince au sein de 
Y'opulence, du luxe et du bonheur; ayant connu au 
contraire, dès le matin de la vie, les luttes, le dé- 
couragement, les cruelles déceptions et l’indigence, 
son imagination élait moins fraîche, moins riante, 
moins jeune; il ne pouvait sc défendre d’une certaine 
ironie, il était déjà sceptique sur bien des points... 
‘Un jour ,de vendredi les deux amis se rendaient à la 
mosquée , lorsque Motamid, entendant le moëzzin an- 


1) Abdal-wäbid, p. 7081; Abad., t. II, p.88; Ibn-Basâm, 
t IL, fol 88 v. 

2) Dans les campagnes de Silves, presque chaque paysan avait lo 
talent d'improvisor; voyez Cawint, t. IT, p. 264. 

3) Voyez le poème de Motamid sur Silves, que nous traduirons 
rlus loin. ; 
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noncer l’heure de la prière, improvisa ce vers, em 
priant Ibn-Ammär d'y ajouter un second sur le même 
mètre et la même rime: ‘ 


— Voici le moëzin qui annonce l'heure de la prière; 

— En le faisant, il espère que Dieu lui perdonners ses 
nombreux péchés, réplique Tbn-Ammâr. 

— Qu'il soit heureux, puisqu'il porte témoignige à ln 
vérité, continua le prince ; 

— Pourvu, toutefois, qu'il craie dans son cœur ce qu'il 
dit avec sa langue, répliqua en souriant le visir 1, 


Chose étrange, mais qu'on s'explique cependant 
quand on songe qu'il avait appris de bonne heure à 
connaître les hommes et à se méfier d’eux : I1bn-Am- 
mär doutait même de l’amitié, si tendre et si ill. 
mitée pourtant, que lui porfait le jeune prince; i 
avait beau faire, il ne pouvait chasser les sombres 
pressentiments qui maintefois venaient obséder som 
esprit, surtout pendant les festins, car il avait le 
vin triste. On raconte à ce sujet une aventure sim- 
gulière et bizarre à coup sûr, mais qui néanmoins 
semble vraie, car ce récit repose sur les témoignages 
les plus respectables en ce cas, ceux de Molamid et 
d’Ibn-Ammär eux-mêmes. Un soir, dit-on, Motamid 
avait invité Ibn-Ammär à un souper. Il l'avait choyé 
plus encore que de coutume, el quand les autres 


1) Aüad., t 1, p. 384. 
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@onvives se relirèrent , il le comjura de rester et de 
partager son lit. Le vizir céda à ses instances; mais 
à peine endormi, il entendit une voix qui lui dit: 
«Malheureux, il te tuera un jour!» Saisi de frayeur, 
Ibo-Ammär s'éveilla en sursaut; mais tâchant de 
chasser de son cerveau ces noires idées qu'il attri- 
buait aux fumées du vin, il parvint enfin à se ren- 
dormir. Cependant il entendit ces sinistres paroles 
pour la seconde, pour la troisième fois. N'y tenant 
plus alors, et convaincu que c’élait un avertissement 
surnaturel, il se leva sans faire de bruit, et, s’étant 
enveloppé le corps d’une nalte, il alla se blottir 
dans un coin du portique, résolu à s'évader aussitôt 
que les porles du palais s'ouvriraient, car il voulait 
gagner un port de mer el s'embarquer pour l’Afri- 
que. 

Cependant Motamid, s'étant éveillé à son tour et 
ne trouvant pas son ami à ses côtés, poussa un cri 
d'alarme qui fit accourir tous ses servileurs. On se 
mit à fouiller, à fureter le palais en tous sens. Mo- 
tamid lui-même dirigeait les recherches. Voulant 
examiner si la porte avait été ouverte, il arriva dans 
le portique où Ibn-Ammär se tenait caché. Celui-ci 
se trahit par un mouvement involontaire, au moment 
même où les regards du prince s’arrélaient sur la 
natte dont il s'était enveloppé. «Qu'est-ce qui remue 
donc sous cetle natto?* s’écria Motamid, et, les 
servileurs y courant tous pour la fouiller, Ibn-Am- 
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mär se montra dans le plus piteux état du monde , 
ayant pour lout vêlement qu’un caleçon , tremblant 
de tous ses membres, et rougissant de honle sans 
qu'il osât lever les yeux. A sa vue, Motamid fondit 
en pleurs. «0 Abou-Becr, s'écria-t-il, qu'as-tu donc 
pour agir ainsi?» Puis, voyant que son ami tremblait 
toujours, il l’entraîna doucement dans sa chambre, 
où il tâcha de tirer de lui le secret de son étrange 
conduite. Il demeura longtemps sans y réussir. En 
proie à un violent paroxysme nerveux, partagé entre * 
le ridicule de sa position et la peur, Ibn-Ammâr 
pleurait et riait à la fois. S’étant calmé enfin, il 
avoua tout. Molamid ne fit que rire de sa confes 
sion. «Cher ami, dit-il en lui serrant affectueuse- 
ment la main, les vapeurs du vin l'ont offusqué le 
cerveau et tu as eu le canchemar , voilà tout. Crois- 
tu donc que je serais jamais en état de te tuer, toi, 
mon âme, toi, ma vie? Mais ce serait commettre 
un suicide! Et maintenant, tâche d'oublier ces vi- 
lains rêves et n’en parlons plus.» 

«lbn-Ammär, dit un historien arabe, essaya en 
cffet d'oublier celle aventure et y réussit; mais à la 
fin, nombre de jours et de nuits s'étant écoulés dans 
l'intervalle, il lui arriva ce que nous raconterons 
plus tard 1: 





1) Abd-al-whid (p. 81, 82) raconte cette aventure avec les pro- 
res paroles d'Tbn-Ammêr.  Tbn-Bassam (+. IN, fol. 113r, ctv.) l'arait 
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Quand les deux amis n'étaient pas à Silves, ils 
étaient à Séville, où ils se livraient aux plaisirs de 
Loute sorte qu’offrait cette brillante et délicieuse ca- 
pitale. Souvent ils allaient, sous un déguisement 
quelconque , à la Prairie d'argent, sur les bords du 
Guadalquivir , où le peuple, hommes et femmes, ve- 
mait chercher ses divertissements, (Cest là que Mo- 
tamid rencontra pour la première fois celle qui était 
destinée à devenir la compagne de sa vie. Se pro- 
menant un soir avec son ami dans la Prairie d'argent, 
il arriva que la brise eflleura l’eau de la rivière, et 
que Motamid improvisa cé vers, après avoir prié 
Ibn-Ammär d’y ajouter un second : 





La brise a converti l'eau en cuirasse. 





Mais Ibn-Ammär ne trouvant pas instantanément 
une réplique, une jeune fille du peuple qui se trou- 
vait dans leur voisinage, la donna ainsi: 


Cuirasse magnifique, en efct, un jour de combat, pourvu 
que l'eau 80 Fât congelé, 


Emerveillé d’entendre une jeune fille improviser 
plus promplement qu'Ibn-Ammär, fort renommé ce. 
pendant pour ce talent, Motamid la regarda avec 
attention. Il fut frappé de sa beauté, et appelant 


entendu raconter à plusieurs visirs do Séville, qui la tenaient do 
Motemid. Voyez aussi Abbad. , t, Il, p. 190. 
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aussilôt un eunuque qui le suivait à quelque distan- 
ce, il lui ordonna de conduire l'improvisatrice à son 
palais, vers lequel il se hâta de retourner. 

Quand la jeune fille fut arrivée en sa présence, il 
lui demanda qui elle était et quel était son état. 

— Je me nomme Itimäd, répondit-elle; ordinaire- 
ment on m'appelle Romaiquia, car je suis esclave de 
Romaic, el quant à ma profession, je suis mule- 
tière. 

— Dites-moi, êtes-vous mariée ? 

— Non, mon prince. 

— Tant mieux alors, car je vais vous acheler de 

S votre maître el vous épouser !. 

Pendant toute sa vie, Motamid aima Romaiquia 
d’un amour inaltérable. Elle avait tout pour lui 
plaire. On la comparait parfois à Walläda, de Cor- 
doue, la Sapho de ce temps-là. Cette comparaison, 
juste sous certains rapports, ne l'élait pas sous d’au- 
tres. N'ayant pas reçu une éducation soignée, Ro- 
maiquia ne pouvait rivaliser avec Wallâda en savoir; 
mais elle ne lui était pas inférieure pour la conver- 
sation spirituelle, les bons mots, les heureuses et 
naïves saillies, les répliques vives el ingénieuses, et 





1) Abbad., t Il, p.151,159; ef. p. 226,22. Ce ne fut qu'après 
son meriage que le jouno prince prit le titre de Motamid, formé de 
la même racine que le mot Htimad. Nous avons eu devoir le lui 
donner par anticipation, maïs auparavant il en portait d'autres; voyez 
Aibad., 1 IL, p. 69, et comparez p. 61. 
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la surpassait peul-être par ses grâces naturelles et 
presque enfantines, son enjouement et son espiègle- 
rie'. Ses caprices el ses fantaisies faisaient le bon- 
heur et le désespoir de son époux, obligé de les sa- 
tisfaire à tout prix, car une fois qu’elle s'était mis 
une idée ‘dans la lête, rien ne pouvait l'y faire re- 
noncer. Un jour, au mois de février, elle regarda, 
de lembrasure d’une fenêtre du palais à Cordoue, 
tomber des flocons de neige, spectacle assez rare 
dans ce pays où il n’y a presque pas d'hiver, Tout 
à coup elle se mit à pleurer. 

— Qu'as-tu donc, ma chère amie? Lui demanda 
son mari. 

— Ce que j'ai? lui répondit-lle en sanglotant ; j'ai 
que tu es un barbare, un tyran, un monstre! Vois 
donc comme c’est joli la neige, comme c’est beau, 
comme c’est magnifique, comme ces moelleux flocons 
s’attachent gentiment aux branches des arbres; et 
toi, ingrat que tu es, lu ne songes pas seulement à 

‘me procurer ce superbe spectacle chaque hiver; ja- 
mais tu n’as eu l’idée de m'emmener dans quelque 
pays où il tombe toujours de la neige! 

— Ne te désespère pas ainsi, ma vie, mon bien, 
lui répondit le prince en essuyant les larmes qui sil- 
lonnaient ses joues ; tu auras ta neige chaque hiver, 
et ici même, je t'en réponds. 





1) Voyez Abbad, & AL, pe 234 
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Et il ordonna de planter des amandiers sur toute 
la Sierra de Cordoue, afin que les blanches fleurs de 
ces beaux arbres qui fleurissent dès que les gelées 
sont passées, remplaçassent pour Romaiquia les flo- 
cons de neige qu’elle avait tant admirés 1. 

Une autre fois elle vit des femmes du peuple qui 
pétrissaient de leurs pieds nus le limon dont on vou- 
lait faire des briques, et se mit à pleurer. Son mari 
Jui ayant demandé la cause de son chagrin: 

— Abl je suis bien malheureuse, lui dit-elle, de- 
puis le jour où m'arrachant à la vie joyeuse et libre 
que je menais dans ma masure, tu m’as enfermée 
dans ce lriste palais et chargée des lourdes chaînes 
de l'étiquette! Regarde donc ces femmes, là-bas, 
au bord de lg rivière! Je voudrais comme elles pétrir 
le limon de mes pieds nus, mais, hélas! condamnée 
par toi à être riche et sultane, je ne le puis pas! 

— Si fait, tu le pourras, lui répondit le prince 
en souriant. 

Et à l'instant même il descendit dans la cour du 
palais et y fit apporter une énorme quantité de su- 
cre, de cannelle, de gingembre et de parfumeries de 
toute espèce; puis, la cour étant entièrement cou- 
verte de ces ingrédients précieux, il les fit mouiller 
d’eau rose et pétrir à force de bras, si bien qu’ils 
formèrent une espèce de limon. Tout cela fait: 





1) El Corde Lucanor , €. 14. 
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— Veuille descendre dans la cour avec tes suivan- 
Les, dit le prince à Romaiquia; le limon L'y attend. 

La sultane y alla, et, s’élant déchaussée de même 
que ses suivantes, Lloutes se mirent à plonger leurs 
pieds, avec une gaîlé folètre, dans ce limon aroma- 
tique. 

C'était là une fantaisie bien dispendieuse;. aussi 
Motamid savait-il la rappeler au besoin à sa capris 
cieuse épouse dont les désirs ne connaissaient pas de 
bornes. Un jour, ayant demandé une chose que le 
prince ne pouvait lui accorder: ; 

— Ah! je suis bien à plaindre, s’écria-t-elle. Dé. 
cidément je suis la plus malheureuse des femmes, 
car je prends Dieu à lémoin que jamais (u n'as fait 
la moindre chose pour me plaire. 

— Pas même le jour du limon? lui demanda Mo- 
tamid d’une voix douce el tendre, 

Romaiquia rougit et_n'insista pas davantage !, 

Force nous est d'ajouter que les ministres de la 
religion ne prononçaient jamais le nom de cette sé- 
millante sultane qu’avec une sainte horreur. Ils la 
considéraient comme le plus grand obstacle à la con- 
version de son mari, sans cesse entraîné par elle, 
disaient-ils, dans un tourbillon de plaisirs et de vo- 
luptés, et si les inosquées étaient désertes le. ven- 
dredi, ils en imputaient la faute à elle. Romaiquia 





1) Abbad. ,t. IL, p. 152, 153. 
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riait de leurs clameurs; insouciante et étourdie, elle 
ne soupçonnait pas, la pauvrelte, que ces hommes 
deviendraient redoutables un jour! 

Au reste, malgré son amour, Motamid continuait 
d'accorder à Ibn-Ammär une large place dans son 
cœur. Une fois, étant loin de Romaiquia avec son 
ami, il lui écrivit une lettre dans laquelle il fit en- 
trer ces six vers acrosliches: 


Xavisible à mes jeux, tu es toujours présente à mon cœur, 

‘Ton bonheur puisse-t-il être infini comme le sont mes sou- 
cis, mes larmes et mes insomnies! 

Ampatient du frein quand d'autres femmes veulent me 
l'imposer, je me soumets docilement à tes moindres souhaîts. 

Mon vœu de chaque instant, c'est d'être à tes côtés. Ah! 
puisse-t-il être exaucé bientôt 1 

Amie de mon cœur, pense à moi et ne m'oublic pas, quel- 
que longue que soit l'absence! 

Boux nom que le tien! Je viens de l'écrire, je viens de 
tracer ces lettres chéries: Jéiméd ?. 


Il termina sa lettre par ces mots: «Bientôt je 
viendrai te revoir, pourvu, toutefois, qu’Alläh et 
Ibn-Ammär le veuillent bien.» 

Ayant reçu connaissance de celte phrase, Ibn-Am- 
mar adressa ces vers à son ami: 


Ah! mon prince, je n'ai jamais d'autre désir, moi, que 





1) Abd. t, IL, p. 151. 
2) Abba, te I, pe 68 
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de faire ce que vous voulez ; je me Inisse conduire par. vous 
comme le voyageur nocturne s laisse guider par les éclairs 
éblonissants. Voulez-vous retourner auprès de celle qui vous 
est chèfe, montez alors sur un fin voilier, — je vous 
suis; — on bien, sautez en selle, — jo vous suis encore, 
Ensuite, quand, grâce à la protection divine, nous serons 
arrivés dans le cour de votre palais, vous me laisserez re- 
tourner seul à ma demeure, et vous-même, sans vous don- 
ner le temps de déposer voire épée, vous irez vous jeter 
aux pieds de la belle à la ceinture d'or; puis, tattrapant le 
temps perdu, vous l'embrasserez, vous La presserez contre 
votre poitrine, tandis que votre bouche et la cionno murmu- 
reront de douces paroles, de même que les oiseaux se ré- 
pondent par des chants mélodieux su lever de l'aurore !, 


Partageant son cœur entre l’amitié et l’amour, le 
jeune prince menait une vie charmante; mais elle fut 
troublée tout à coup: son père frappa Ibn-Ammär 
d’une sentence d’exil. Ce fut pour les deux amis un 
coup de foudre; mais qu’y faire? Motadhid était in- 
ébranlable dans ses résolutions une fois prises. Ibn- 

_Ammär passa dans le Nord, et notamment à Sara. 
gosse, les lristes années de son exil, jusqu’à ce que 
Motamid, qui comptait alors vingt-neuf ans, succédât 
àson père’. Le prince s’empressa de rappeler auprès 
de lui l'ami de son adolescence, et lui laissa le choix 





1) Abbad., t IT; p. 88. 

1) Abdl-wéhid, p. 17,81. D'après ane autre tradition (Abd, 
# IT, p. 10), Ibn-Ammhr egrait rovenu à le cour du vivant de 
Motadhid, mais ce récit me paraît inexact, 
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entre les divers emplois du royaume, Ibn-Ammär se 
décida pour le gouvernement de la province où il 
élait né, Bien qu'il le vit à regret s'éloigner de sa 
personne, Molamid lui accorda néanmoins sa deman- 
de ; mais au moment où son ami lui disait adieu, 
les charmants souvenirs de son séjour à Silves et tou- 
tes ces premières émotions qui ne laissent aucune 
amertume dans le cœur se ranimaient en lui, et il 
improvisa ces vers: 


Salue à Silves les eñdrolts chéris que tu sais, 6 Abou- 
Bec, et demande-lear s'ils ont gardé mon eouveir. Sale 
surtout le Charâdjfb, ce superbe palais dont les salles sont 
remplies de lions et de blanches beautés, de sorte que l'on 
se croirait tantôt dans un antre, tantôt dans un sérail?, 
et dis-lui qu'il y » ici un jeune chevalior qui en tout temps 
brûle du désir de le revoir. Que de nuits n'ai-je pas pas- 
sées à, à côté d’ane jeune beauté aux larges hanches , à 
la mince ceinture! Que de fois les jeunes flles blanches 
où cuivrées m'y ont percé le cœur de leurs doux regards, 
Comme si leurs yeux eussnt été des épées où des lances ! 
Que de nuits n'aije pas puodes aussi dans le vallon an 
bord de 1a rivière avee la belle chanteuse dont le bracelet 
ressemblait à la lune dans son croissant! Elle m'enivrait 
de toutes les manières, tantôt de ses regards, tantôt du 
vin qu'elle m'ofrait, tantôt, enfin, de ses baisers. Puis, 
quand elle jouit sur sn guitare un air guerrier, je croyais 
entendre le cliquetis des épées et me sentais saisi d'une ar- 





1) Abial-w£hid, p. 82. 
2) II est à peine besoin de dire que Je poète a ici en vue des 
statues et des figures de lions. 
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deur matiale. Délicieux moment surtout que celui où, 
ayant té sa robe, elle m'apparut svelte et flexible comme 
un rameeu de seule! Le fleur, me disais-je alors, est 
sortie du bouton 1,» 


Ibn-Ammär fit son entrée dans Silves entouré d’un 
cortége superbe et avec une pompe telle que Motamid 
lui-même, quand il était gouverneur de la province, 
m'en avait jamais déployé une pareille; mais il se fit 
pardonner cetle bouffée d’orgueil par un noble acte 
de reconnaissance, car, ayant appris que le négociant 
qui l'avait secouru dans sa détresse alors qu’il n’était 
encore qu'un pauvre poète ambulant, vivait encore, 
fl lui envoya un sac rempli de pièces d'argent, Ce. 
sac était celui-là même que le négociant lui avait 
fait parvenir rempli d'orge; Ibn-Ammâr l'avait soi- 
gneusement conservé. Pourtant il ne dissimula point 
à son ancien bienfaiteur qu’il avait trouvé son présent 
un peu mesquis, car il Lui fit dire ces paroles: «Si 
autrefois vous nous eussiez envoyé ce sac rempli de 
froment, nous vous l’aurions renvoyé rempli d’or ?.» 

Hne resla pas longtemps à Silves. Ne pouvant 
vivre sans lui, Motamid le rappela à la cour, après 
l'avoir nommé premier ministre *. 





1) Abbad., t. I, pe 39, 84. 
2) Abd-alwhid , p. 80. 
8) Abd-alwéhid, p. 82, 89. 
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Comme Motamid et son minisire aimaient avant tout 
la poésie, la cour de Séville deviut le rendez-vous des 
meilleurs poètes de l'époque. Les rimailleurs n'avaient 
aucune chance d’y faire fortune, car Molamid était 
un critique sévère qui examinait avec soin chaque 
poème qu’on lui présentait et qui en pesait chaque 
expression, chaque syllabe :; mais quand il s'agissait 
d’un poète de talent, sa générosité ne connaissait pas 
de bornes. Un jour il entendit réciter ces deux vers: 


‘La fidélité à tenir sc promoses ost à présent une chose 
bien rare. Vous ne trouverez personne qui pratique cette 
vertu, personne même qui y songe. C'est quelque chose de 
fabuleux comme le griffon , ou comme ce conte qui dit qu’un 
poète reçut un jour un présent de mille dueats, 


— De qui sont ces vers? demanda-t-il. 
— D'Abd-al-djalil, lui répondit-on. 
— Eh quoil sécria-t-il alors, un de mes servi- 





1) Voyez Abbad., t.IL, pe 148. 
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teurs, un bon poèle, regarde un présent de mille du- 
cats comme quelque chose de fabuleux ? 

Et à l’instant même il fit remettre mille ducats à 
Abd-al-djalil !, F 

Une autre fois il s’entretenait avec un des poètes 
siciliens qui étaient venus à sa cour après que leur 
patrie eut été conquise par Roger le Normand, lors- 
qu’on lui apporta des pièces d’or qui sortaient de 
hôtel de la monnaie. Il en donna deux bourses au 
Sicilien ; mais celui-ci, non content de ce cadeau, tout 
magnifique qu’il était, regardait d’un œil de convoitise 
une figurine en ambre, incrustée de perles, qui se 
trouvait dans la salle et qui représentait un chameau. 
«Seigneur, dit-il enfin, votre présent est superbe, 
mais il est lourd, et je crois qu'il me faudrait un 
chameau pour le transporter à ma demeure. — Le 
chameau est à loi,» lui répondit Motamid en sou- 
riant 2. 

En général, pourvu qu’on eût de l'esprit, on était 
sûr de plaire à Motamid, fût-on poète ou autre chose, 
füt-on même voleur de grands chemins, témoin l'his- 
toire du Faucon gris. Le Faucon gris — on ne le 
désignait que par ce sobriquet — avait été longtemps 
le plus grand voleur de l’époque, leffroi et le fléau 
des habitants des campagnes; mais ‘étant enfin tombé 





1) Abdakwähid, p. 725 Abbad, t. Il, p. 222. 
2) Abbad., te I, p. 146. 
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entre kes mains de la justice, il fat condämné à être 
crucifé sur la grande route, afin que les paysans 
pugsent être lémoins de son supplice. Toutefois, 
comme il faisait une chaleur étouffante le jour où cet 
arrêt fut exécuté, la route élait peu fréquentée. Au 
pied de la croix sur laquelle le voleur avait été cloué, 
se tenaisnt sa femme et ses filles. Elles pleuraient à 
chaudes larmes. «Hélas! disaient-elles, quand tu ne 
seras plus, nous devrons mourir de faiml» Or le 
Faucon gris étail un homme très-compatissant, un 
eœur d'or, et la pensée que sa famille tomberait dans 
la misère lui fendait l'âme. Justement il vit arriver 
un marchand forain qui chevauchait sur un mulet 
chargé de pièces d'élolfe et d'autres marchandises 
qu’il aMait vemdre dans les villages voisins. 

— Hé, seigneur, lui criat-il, je me trouve ici 
dans une position assez désagréable comme vous voyez, 
mais vous pourriez me rendre un grand service du- 
quel vous profteriez beaucoup vous-même. 

— Comment cela? demanda l’autre. 

— Vous voyez ce puits là-bas ? 

= Oui, je le vois. 

— Fort bien! Sachez donc qu'au moment où j'ai 
eu la bêtise de me laisser prendre par ces maudits 
gendarmes, jai jeté cent ducats dans ce puits qui est 
à sec. Peut-être voudriez-vous bien avoir la com- 
plaisance de vous déranger pour les tirer de là; en ce 
eas je vous eu laisserai la moitié. Voici ma femme 
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et mes Gilles qui tiendront votre mulet jusqu'à ce que 
vous ayez fini. 

Séduit par l’appât du gain, le marchand prit aus- 
sitôt une corde, en attacha un bout au bord du puits, 
et se laissa glisser ainsi jusqu'an fond. 

— Alerte maintenant! dit alors le Faucon gris à 
sa femme; coupe la corde, prends le mulet et fuis 
au plus vile avec ces enfants! 

Tout cela fut fait en un clin d'œil, Le marchand 
criait comme un forcené, mais comme la campagne 
était presque déserte, un temps assez considérable 
s'écoula avant qu’an passant vin! à son secours, et 
ce passant n'élant pas assez fort pour le tirer du puits, 
il fallut attendre jusqu’à ce qu’un second +int l'aider. 
Arraché enfin à sa prison souterraine, le marchand 
dut répondre à ses libérateurs qui lui demandaient 
ce qu’il élait allé faire dans ce puits. 91 leur racon. 
ta donc sa mésaventure avec force imprécations con- 
Are le voleur qui l'avait si indignement trompé. Bien: 
1êt elle fut connue de toute la ville; elle parvint même 
aux oreilles de Motamid, qui ordonna de détacher le 
Faucon gris de sa eroix et de le lui amener, Quand 
Al fut arrivé en sa présence: 

— Tu es bien certainement le plus grand fripon 
qui existe, lui dil-il, pnisque même la perspective de 
la mort ne suflit pas pour te faire renoncer à tes 
mauvais tours. 

— All mon prince, lui répondit le voleur, si vous 
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saviez comme moi quel délice c’est que de voler, 
vous jelteriez votre manteau royal aux orties et vous 
ne feriez que cela. 

— Maudit coquin! s’écria le prince en riant aux 
éclats. Mais voyons, parlons sérieusement!  Suppo- 
sons que je te doune la vie, que je Le rende la liberté, 
que je te mette en état de gagner ton pain d’une 
manière honorable, et que je l'assigne un traitement 
qui suffise à tes besoins, l’amenderas-tu alors, aban- 
donneras-tu ton détestable métier ? 

— On fait beaucoup pour sauver sa vie, seigneur, 
même on s’amende, Tenez, vous serez content de 
moil 

Le Faucon gris tint sa parole. Nommé brigadier 
de gendarmerie, il inspira dorénavant autant d’effroi 
à ses anciens confrères, qu'il en avait inspiré jadis 
aux paysans !. 

Au reste, Motamid menait joyeuse vie, sans trop 
s'occuper des affaires de l'Etat. + A mon avis, disait- 
il dans un de ses poèmes, être sage, c’est ne pas 
Pêtre 2.» . Les festins absorbaient une partie de son 
temps, et puisqu'il voulait se montrer galant cheva- 
lier, force lui était d’en consacrer le reste aux jeu- 
nes beautés de son sérail. Ce n’est pas qu’il eût 
cessé d'aimer Romaiquia; au contraire, il l'aimait 





1) Abbad., t A, p.194, 295, 
2) Abtalwihid, p. 72. 
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toujours avec passion; mais comme selon Je code bi- 
zatre qui régit l'amour dans les paÿs musulmans, on 
peut se passer quelques fantaisies sans devenir infidè- 
le pour cela, il adressail aussi de Lemps en temps ses 
hommages à d'autres dames, sans que Romaiquia, 
sûre de régner en souveraine sur le cœur dg son 
époux, y trouvât à redire. La belle Aimée était char- 
mate, et quand il buvait à sa santé, le prince lrou- 
vait au vin plus de bouquet qu’à l'ordinaire, Luna 
Jui tenait compagnie alors qu’il étudiait les vers des 
anciens poètes ou qu’il écrivait les siens, el si le soleil 
s’avisail de jeter un regard indiscret dans le cabinet 
d'étude, elle était là pour l’intercepter; «car elle sait, 
disait le prince, que la lune seule peut éclipser le 
soleil 2.» Plus prude, plus revêche, La Perle avait 
parfois des caprices ; alors elle se mettait en colère, 
et il fallait que Motamid se donnât des peines infinies 
pour Papaiser. Une fois qu'il s'était attiré son cour- 
roux, il lui écrivit pour lui présenter ses excuses. 
Elle lui répondit bien, mais sans placer son propre 
nom en tête de sa lettre, comme la coutume le vou- 
lait. 

Héls! elle ne m'a pas encore pardonné, dit alors le 


prince; autrement elle aurait mis son nom en tête de son 
billet. Elle sait que je l'adore, son nom, mais elle est si 





3) Voyez Abba, t I, pe 392, 
2) Abd-skwähid , p. 733 Abad., t. IL, p.80. 
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fichée contre moi qu'elle ne vent pas l'écriré + Quand il 
le verra; s'est-elle dit, il va le baier, Eh bien, par Dieu! 
il ne le verra pas Le 


Quelle gentille garde malade que La Féel Le prince 
priait Allah de lui accorder comme une faveur d’être 
constamment valéludinaire, pourvu qu’il ne manquât 
pas de la voir constamment à son chevet, cette gra- 
cieuse gazelle aux lèvres pourprées ?. 

On se tromperait, cependant, si lon s’imaginait 
que Motamid négligelt entièrement de continuer l'œu- 
vre de son père et de son aïeul. Quoiqu'il n'et pas 
autant d’ambition qu'eux, il fit néanmoins ce qu’ils 
avaient essayé en vain de faire: dès la seconde année 
de son règne, il réunit Cordoue à son royaume. 

Son père, il est vrai, lui avait frayé la route, et 
les circonstances le secondèrent admirablement. Six 
années auparavant, en 1064, le vieux président de la 
république, Abou-’}-Walid ibn-Djahwar, s'était démis 
de ses fonctions en faveur de ses deux fils, Abdérame 
et Abdalmélic. Il avait confié à l’ainé tout ce qui 
regardait les finances et l'administration, et il avait 
donné au cadet, pour lequel il avait un grand faible, 
Je commandement militaire 5. Le cadet éclipsa bien- 
tôt son aîné; cependant tout alla bien tant que dura 





1) Abbad , t. I, p. 881. 
2) Abbad., t. I, p. 368. 
3) Ibn-liaiyén, apud Iun-Basehn, t.1, fl. 158 V., 1597. 
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l'influence de l’hahile vizir Ibn-as-Saccä. Cet homme 
d'Etat inspirait du respect à tous les ennemis déclarés 
ou couveris de la république, et même à Motadhid. 
Aussi ce dernier comprit que, pour arriver à ses fins, 
il devait commencer par le faire tomber. 11 (âcha 
donc de le rendre suspect à Abdalmélic ibu-Djahwar, 
et il y réussit. Ibn-as-Saccâ fut mis à mort, et cet 
événement eut pour la république les suites les plus 
fâcheuses. Les officiers et les soldats, qui avaient été . 
fort atlachés au vizir, donnèrent pour la plupart leur 
démission, tandis qu’Abdalmélie se rendait odieux à 
ses conciloyens par sa dureté el sa monchalance. En 
outre, il semble avoir aboli peu à pen tout ce qui 
restait encore debout des institutions républicaines. 
Le pouvoir d’Abdalmélic chancelait donc déjà, lors- 
que Mamoun de Tolède vint assiéger Cordoue dans 
automne de l’année 1070. N'ayant presque plus 
d'armée (sa cavalerie était réduite à deux cents hom- 
mes, et encore élaient-ils fort mal disposés), Abdal- 
mélie demanda du secours à Motamid. Il obtint ce 
qu’il désirait: Motamid lui envoya des renforts très- 
considérables, el l'armée tolédane fut forcée de se 
retirer; mais Abdalnélic n'y gagna rien; au contrai- 
re, les chefs de l'armée sévillage, agissant d’après les 
ordres secrets de leur souverain, s'entendirent avec 
les Cordouans pour ôter le pouvoir à Abdalmélic et 
pour le donner au roi de Séville. Ce complot fut 
tramé dans le plus grand mystère, de sorle qu'Ab- 


Google 


156 


dalmélic ne se doulait de rien. Dans la matinée du 
seplième jour après le départ de Mamoun, il était sur 
le point de sortir pour faire la reconduite aux Sévil- 
lans, qui avaient annoncé qu’ils s’en retourneraient 
ce jour-là, lorsque des cris séditieux frappèrent son 
oreille. Il regarde, il voit son palais entouré par ses 
soi-disant auxiliaires et par le peuple. Presque au 
même instant on l'arrête, de même que son père et 
tout le reste de sa famille. 

Motamid fut proclamé seigneur de Cordoue, et les 
Beni-Djahwar furent menés prisonniers à l'ile de Sal- 
tès; mais le vieux Abou-l-Walid ne survécut qne 
quarante jours à son infortune !, 

Le roi poète parle de cette conquêts comme s’il 
se fût agi de celle d’une beauté un peu hautaine, 





Jai obtenu d'emblée, disait-l, la main de ls belle Cor 
doue , de cette fière amazone qui, le glaive et la lance à 
1s moin, ropoussait fous eux qui la redherchaiont on ma- 
riage. A préent nous célébrons, elle et moi, nos noces 
dans son palais , tandis quo les autres rois, mes rivaux re- 
butés, pleurent de rage et tremblent de crainte. Trem- 





1) Ibn-Bwtm,, t I, fl. 159r.— 160r.; Ibn-Haïyôn, id. , fol. 
1607. et v.; poème d'Ibn-al-Cactra, apud Ibn-al-Khattb, man. P., 
fel. 81r. et +.; Ibn-Khaldoun, fl. 25 v. Co dernier antoar se trom- 
pe quand il dit que la prise de Cordoue eut lieu en 461, car Ibn- 
Bassâm dit: vers In fin de 462. C'est anssi à tort qu'il affirmé 
qu'Abou”l-Walid était déjà mort à cetio époque; Abdal-wähid 
Cp: 43: est tomibé dans lu même erreur. 
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blez, et pour cause, vils ennemis! car bientôt le lion vien- 
dra fondre sur vous. 


Cependant Mamoun ne se tenait pas pour battu; 
au contraire, il était résolu à se rendre maître de 
Cordoue, quoi qu'il dût lui en coûter.  Accompagné 
de son allié, Alphonse VI, il vint ravager les envi- 
rons de la ville; mais il fut repoussé par le jeune 
gouverneur Abbäd, un fils de Motamid et de Romai- 
quia 2. Alors Ibn-Ocâcha s’engagea à le mettre en. 
possession de la ville qu'il convoitait, C'était un 
homme farouche et sanguinaire, un ancien bandit 
de la montagne, mais qui ne manquait pas de La 
lents et qui connaissait bien Cordouc, où il avait 
déjà joué un rôle. Nommé gouverneur d'une forte- 
resse, il se mit à former des intrigues et des com- 
plots à Cordoue, ce qui ne lui élait pas difficile, car 
beaucoup de citoyens étaient mécontents de la mar- 
che des affaires. Le prince Abbâd donuait, il est 
vrai, de belles espérances, mais comme il était en- 
core. trop jeune pour gouverner par lui-même, le 
pouvoir était entre les mains du commandant de la 
garnison, Mohammed, fils de Martin, un chrétien 
d'origine à ce qu'il parail. Or, cet homme, assez 
. bon soldat du reste, était cruel, sanguinaire et dé- 
bauché, Aussi les Cordouans le détestaient, et plu- 





1) Abe, 5 I, pe 46, 
2) Abbad,, & I, p. 822; Luess de Tuy, p. 100. 
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sieurs d’entre eux ne se firent pas serupule d'entrer. 
en relations avec Ibn-Ocâcha. Cependant ce dernier 
ne réussit pas à lenir ses menées lout à fait secrè- 
tes. Un officier s’aperçut que l'ex-brigand venait sou- 
vent la nuit aux portes de la ville et qu’il avait 
alors des entretiens fort suspects avec des soldats de 
la garnison. C’est ce qu'il rapporta à Abbäd; mais 
ce prince ne fit pas grande altenlion à cet avis, et 
renvoya celui qui le lui donnait à Mohammed, fils 
de Martin. Celui-ci le renvoya, à son tour, à des 
officiers subaîternes. En un mot, l’un se déchar. 
geait sur l’autre des mesures à prendre, et personne 
ne fit son devoir. 

Cependant Ibn-Ocâcha se tenait sans cesse aux 
aguets, el en janvier 1078, il profita, pour s’in(ro- 
duire avec ses hommes dans la ville, d’une nuit 
orageuse et extrêmement obscure, après quoi il mar. 
cha droit au palais 4’Abbäd, Il n'y trouva pas de 
garde, et il était sur le point d’en enfoncer la porte, 
lorsque le prince, réveillé par le portier, vint lui 
barrer le passage avec une poignée d'esclaves et de 
soldats. Malgré son extrême jeunesse, il se défendit 
comme un lion, et il avait déjà forcé les assaillants 
à évacuer le vestibule, lorsque le pied lui glissa. 
Un homme de la bande fondit aussitôt sur lui et le ” 
tua. On laissa son cadavre dans la rue; il était 
presque nu, car, réveillé en sursaut, Abbâd n'avait 
pas ou le temps de s'habiller, 
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Ensuite Ibn-Ocâcha cond ses hommes à la mai- 
son du commandant. Celui-ci s'attendait si peu à 
ètre attaqué, qu’au moment même où Pon faisait 
irruption dans sa demeure, il regardait danser des 
almées. Moins brave qu’Abbäd, il se cacha lorsqu'il 
entendit le cliquetis des épées dans la cour; mais sa 
retraite ayant élé découverte, il fut arrêté, et, dans 
la suite, tué. 

Aux premiers rayons de l'aube, pendant qu'Ibn- 
Ocâcha courait de maison en maison afin de persua- 
der aux nobles de faire cause commune avec lui, un 
imâm qui se rendait à la mosquée, vint à passer de- 
ant le palais d’Abbâd. Ses regards tombèrent sur 
un corps qui gisait là, nu et sans vie. Reconnais- 
sanl, non sans peine, dans ce cadavre .souillé de 
boue celni du jeune prince, il lui rendit un pieux, 
un dernier honneur, en le couvrant de son manteau. 
A peine fut-il parti qu’ibn-Ocächa arriva au même 
endroit, entouré de celte tourbe qui, dans les gran- 
des villes, pousse des cris d’allégresse à chaque ré- 
volution. Sur son ordre, la tête d’Abbäd fut déta- 
chée du cadavre el promenée par les rues sur la 
pointe d’une piqué. A ce spectacle, les soldats de 
la garnison jetèrent leurs armes, et tâchèrent de 
sauver leur vie par une fuite précipitée.  Ibn-Ocâcha 
rassembla alors les Cordouans dans la grande mos- 
quée, et leur enjoignit de prêter serment à Mamoun. 
Bien qu’il y en eût plusieurs qui élaient sincèrement 
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allachés à Motamid, la peur fut si grande et si gé- 
nérale, que tout le monde s’empressa d'obéir. Peu 
de jours après, Mamoun arriva en personne. En 
apparence, il fut très-reconnaissant envers Ibn-Ocà- 
cha; il le combla d’honneurs et l'on eût dit qu’il lui 
accordait une confiance illimilée; mais en réalité , il 
haïssail et craignait cet ancien bandit endurci au 
crime et qui était homme à lassassiner lui-même au 
besoin, avec autant de sang-froid qu’il avait fait égor- 
ger le jeune Abbäd. Aussi cherchait-il avidement un 
prétexte, une occasion, pour l’éloigner sans bruit, 
sans éclat, de son royaume, Ce dessein, il ne le 
cachait pas toujours à ses cowtisans, et un jour 
qu'lbn-Ocâcha venait de le quitter, il poussa un long 
soupir, et, le regard enflammé de colère, il mur- 
mura quelques paroles de mauvais augure; puis 
un ami d’Ibn-Ocâcha ayant osé dire quelque chose 
en sa faveur: «Laisse-là ces vains propos! lui dit 
Mamoun; celui qui ne respecte pas la vie des prin- 
ces n’est pas fait pour les servir.» 

Un mois plus tard (juin 1076), le sixième de son 
séjour à Gordoue, Mamoun mourut empoisonné .... 
Un de ses courtisans fut accusé d’avoir commis ce 
crime; mais Ibn-Ocâcha y aurait-il été étranger? On 
a peine à le croire. 

Que Von se transporte maintenant à la cour de 
Séville et que l’on se figure la douleur de Molamid, 
alors qu'il recut la nouvelle doublement fatale de la 
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perte de Cordoue et de la mort de son fils, de soû 
prémier.né qu'il chérisçait jusqu'à l'idolätriel Et 
pourtant il y eut dans ce noble cœur un sentiment 
qui parla plus haut que là doulear, plus haut sur: 
tout que le désir de la vengeance: ce fat un senti- 
ment de profonde gralitude envers cet imäm qui 
avait eu } délicatesse de couvrir de son rmanteau le 
endavre d’Abläd. Il regretiait de ne pouvoir le ré- 
compenser, car il ne connaissait pas même son nom, 
el s’appropriant ur vers qu’un ancien poèle avait 
composé dans une occasion semblable: «Hélasi dit-il, 
j'ignore quel est celui qui a couvert mon fils de son 
manteau, mais je sais que c’est un homme nobke et 
généreux ‘,» 

Pendant trois ans, tes efforts qu’il ft pour recon- 
quérir Cordoue et venger la mort de son fils sur 
Ibn-Ocâcha, demeurérent inutiles, jusqu’à ce qu’en- 
fn il prit Cordoue d'assaut, le mardi # septembre 
1078. Pendant qu'il entrait dans la ville par une 
porte, Ibn-Qcâcha en sortait par une autre; mais 
Motamid lança à sa poursuite des cavaliers qui réus- 
sirent à l’atleindre. Sachant qu’il n'avait pas de par- 
don à attendre de la part d’un père dont il avait fait 
égorger le fils, l’ancien brigand voulut au moins ven- 


1) Abbad. , t,T, p. 46—48, 322—924; & IL, p.95, 122, 
7 IV. 1 
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dre chérement sa vie el se rua sur ses ennemis com- 
me un bufîle on fureur; mais il succomba sous le 
nombre, Motamid fit clouer son cadavre sur une 
croix, avec wa chien à côté, et la conquête de Cor- 
doue fut suivie de celle de taut lo pays tolédan qui 
s’étendait entre le Guadalquivir et la Guadiana !. 
C'élaient de beaux suocès, mais la médaille avait 
son revers. En comparaison des autres rois anda- 
lous, Molamid était un prince puissant; toutefois il 
n'était pas plus indépendant qu'eux; lui aussi était 
uributaire. D'ahord il l'avait été de Garaia, troisié- 
we fils de Ferdinand et roi de Galice #, ot il l'était 
d’Alphonse VI, depuis que cekui-oi s'était emparé den 
royaumes de ses deux frères, Sancho et Garcis. Or, 
Alphonse était un suserain' fort ixcommode: ne se 
contentant pas d'u tribut ennuel, il meuacait de 
tewpe en temps de s'approprier les Ktots de ses vas- 
saux arabes. Une fais, entre autres, il vist enva- 
hr, à la lêle d'une nombreuse armée, le territoire 
de Séville. Une consternation indicible régnait parmi 
les musulmans, trop faibtes pour se défendre, Seul 





1) Abbadh,. t NT, pe 16,199 (£ 68): Ahd-alowähid, p. 90. D'après 
Tbn-Kbaldoun, dans son chapitre sur les Boni-Djahwar, Motamid 
aurait repris Cordoue en 469 de l'Hégire; mais j'ai eru devoir suivre 
Abdalwhid, parce qué cet anteur donné lé jour du mois et de la 
romaine. 

2) Chrom Cempost, p. 827. 
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le premier ministre, Ibn-Ammâr, ne déscspérait pas, 
Il ne comptait point sur l’armée sévillane; essayer 
de vaincre avec elle les troupes chrétiennes, c’eût 
été une tenlalive chimérique: mais ià comnaissait Al. 
phonse, car souvent il avait été à sa cour *: it le 
savait ambitieux, mais aussi à demi aabisé, c'est- 
à-dire facile à gagner pourvu que Fon conndt ses 
goûts, ses caprices, ses fantaisies. C'était sr cela 
qu’il comptait, et, sans perdre de lemps à organiser 
la résistance à main armée, il t fabriquer un échi- 
quier tellement magnifique qu'aucun rot n’en pos- 
sédait un pareil. Les pièces en étaient d’ébène et 
de bois de sandal; elles étaient incrustées der. Muni 
de cet échiquier, it se rendit, sous: un prétexte quek 
conque, au camp d’Alphonse, lequel le reçut fort 
honorablement, ear Ibn-Ammér était du petit nom- 
bre des musulmæns qu'il estimait. 

Un jour Ibn-Ammâär monira son échiqaier à un 
noblo castillan qui jouissait auprès d’Alphonge d'une 
grande faveur. Ce noble en parlæ au roi, et celui-ci 
dit à Tbn-Ammr : 

— De quelle foree êtes-vous aux échecs! 

— Mes amis sené d'opinion que je joue assez bien, 
lui répondit Ibn-Anxmär. 





1) Voyez Abbad., t. IT, p. 89. 
u* 
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. — On m'a dit que vous possédez un échiquier su: 
perbe. 

— C'est vrai, seigneur. 

— Pourrais-je le voir? 

— Sans doute, mais à une condition: nous joue- 
rons ensemble; si je perds, l’échiquier vous appar- 
tiendra; mais si je gagne, je pourrai exiger ce que 
je veux. e 

— J'y consens. ” 

On apporta l'échiquier, et Alphonse, stupéfait de 
la beauté et de. la finésse du travail, s’écria en fair 
sant le signe de la croix: 

— Bon Dieu! jamais je n’aurais cru que l’on püt 
parvenir à faire un échiquier avec tant d'art! 

. Puis, quand. il l’eut suffisamment admiré: 

— Qu'est-ce que vous disiez donc, seigneur? ro 
prit-il; quelles étaient vos conditions ? 

Ibn-Ammär les ayant répétées: 

— Non, par Dieu! je ne joue pas quand l'enjeu 
m'est inconnu; vous pourriez me demander une chose 

7 que je ne serais pas à même de vous accorder. 

— Comme vous voulez, seigneur, répondit froide. 
ment Ibn-Ammär , et il ordonna à ses serviteurs de 
reporter l'échiquier dans sa lente. 

On se sépara; mais Ibn-Ammär n’élait pas homme 
à se laisser rebuter si facilement. Sous le sceau du 
secret, il confia à quelques nobles castillans ce qu’il 
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exigerait d'Alphonse au cas où il gagnerait la partie, 
et leur promit des sommes fort considérables s'ils vou- 
laient le séconder. Séduits par l'appât de l'or et 
suffisamment rassurés sur les intentions de l'Arabe, 
ces nobles s’engagèrent à le servir; el quand Alphon- 
se qui, de son côté, brülait du désir de posséder le 
saperbe échiquier, les consulta sur ce qu'il ferait, 
ils lui dirent: «Si vous gagnez, seigneur, vous pos- 
séderez un échiquier que chaque roi vous enviera, 
et duésiez-vous perdre, que pourrait-il vous deman- 
der, cet Arabe? S’il fait une demande indiscrète, 
ne sommes-nous pas là, ne saurons-nous pas le 
mettre à la raison?» Ils parlèrent si bien qu’Al. 
phonse se laissa vaincre. Il fit donc avertir Ibn-Am- 
mär qu'il l’attendait avec son échiquier, et quand le 
vizir fut arrivé: : 

+ — J'accepte vos conditions, lui dit-il; jouons 
donc! | 

— Avec grand plaisir, lui répondit [bn-Ammâr ; 
mais faisons les choses dans les règles; permettez 
qu'un tel et un tel — et il nomma plusieurs nobles 
castillans — soient nos témoins. 

Le roi y consenlit, el dès que les nobles qu’Ibn- 
Ammär avail nommés furent arrivés, le jeu com- 
Mença. 

Alphonse perdit la partie, 

— Puis-je maintenant demander ce que je veux, 
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comme nous en sommes convenus? demanda alors 
Ibn-Aromr. | 

— Sans doute, répliqua le roi; voyons, qu'exigez- 
vous? j 

— Que vous relournies dans vos Etats avec votre 
armée. 

Alphense plit. En proie à une excitation févreu- 
sæ, il mesurait la salle à grands pas, se rasseyait, 
puis se remettait à marcher. 

— Me voilà pris, dit-il enfin à ses nobles, et e’est 
vous qui en êtes la cause. Je craigmais une demande 
de celte nature de la part de cet homme, mais vous 
me rassuriez, vous me disiez que je pouvais être tran- 
quille; je eueille à présent le fruit de vos détestables 
conseils! 

Puis, après quelques moments de silence: 

— Que me fait sa condition après tout? s’écria- 
t-il; je ne m'en soucie pas le moins du monde, et je 
vais continuer ma marche. - 

— Seigneur, lui dirent alors les Castillans, ce se- 
ait forfaire à l'honneur, ce serait manquer à sa pa 
role, et vous, le plus grand roi de la chrétienté, 
vous êtes incapable de faire une telle chose. 

A la fin, quand Alphonse se fut calmé un peu: 

— Eh bien! reprit-il, je tiendrai ma parole; mais 
en compensation de cette expédition manquée, il me 
faut au moins un double tribut cette année. 


Google 


167 


— Vous l'aurez, scigneur, dit alors Ibn-Ammär ; 
el il s’empressa de faire remettre à Alphonse l'argent 
qu’il demandait, de sorte que cette fois le royaume 
de Séville, menacé d’une terrible invasion, en fut 
quitte pour la peur, grâce à l’habileté du premier 
ministre !. 


1) Abd-al-wähid, p. 88—85. — Vers l'an 1466, raconte Cascalès 
(Diseursos Histfricos de Mureia, fol. 118), Bosbäil al-Zagal joua 
un jour aux Échos avec don Poëro Fajardo , I6 gouverneur de Lor- 
ca L'enjeu de l'Espagnol était Lorca, et celui du Maure Almérie, 
Le dernier gagna ln partie, mais don Pedro Fajardo, moins loyal 
awAlphone VI, lui fit faux bond. Casalès clte à co snjet ane 
ancienne romance. 
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Non content d’avoir sauvé le royaume de Sérille, 
Ibn-Ammär voulut aussi en étendre les limites. C’était 
surtout la principauté de Murcie qui tentait son am- 
bition. Elle avait fait partie, d’abord des Etats de 
Zohair, ensuite du royaume de Valence; mais à lépo- 
que dont nous parlons, elle était indépendante. Le 
prince qui y régnait, Abou-Abdérame ibn-Täkir, était 
un Arabe de la tribu de Cais. Immensément riche, 
car il possédait la moitié du pays, il était en même 
temps un esprit très-cultivé !; mais il avait peu de 
troupes, de sorle que sa principauté élait facile à 
conquérir. Ibn-Ammär s’en aperçut, lorsque, dans 
Vannée 1078 2, il passa par Mureie pour se rendre, 
on ne sait pour quel motif, auprès du comle de Bar- 
eelone, Raymond-Bérenger H, surnommé Cap d’éloupe 


1) Yoyez Ibn-al-Abbâr, p. 186—168. 
2) 471 de l'Hégire; Abbad., t. Il, p. 93; Ibmal-Abbir, p. 186. 
La date 474 (Abad., &. Il, p. 87) est erronée. 
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à cause de sa chevelure abondante, et il profita de 
l'occasion pour lier amilié avec quelques nobles mur- 
ciens qui étaient mécontents d’Ibn-Täbir, ou qui du 
moins étaient prêts à le trahir moyennant finances. 
Ensuite, quand il fut arrivé auprès de Raymond, 
il lui offrit dix mille ducats, s’il voulait l'aider à 
conquérir Murcie. Le comte accepla cette proposi- 
tion, et, pour la sürelé de l’exéeution du traité, il 
remit son neven à Ibn-Ammär. De son côté, le vi- 
air lui promit que, si l'argent n’était pas là au temps 
fixé, le fils de Molamid, Rachid, qui commanderait 
l'armée sévillane, servirait d’olage; mais Molamid 
ignorait cette clause du traité, et comme Jbn-Ammär 
se tenait convaincu que l'argent arriverait à temps, 
il croyait qu'il n’y aurait pas lieu de l'appliquer. 

Les troupes de Séville se mirent-en campagne réu- 
nies à ‘celles de Raymond, et l’on attaqua la princi. 
paulé de Murcie; mais comme Motamid laissa pas- 
ser, avec sa nonchalance ordinaire, le Lerme stipulé, 
le comte se crut trompé par Ibn-Ammr, el dans sa 
colère il le fit arrêter de même que Rachid. Les 
soldats sévillans essayèrent bien de les délivrer, mais 
ils furent battus et forcés à la retraite. 

Motamid était à celte époque en route pour Mur- 
cie, emmenant à sa suite le neveu du comte; mais 
comme il marchait lentement, il n’élait encore que 
sur les bords du Guadiana-menor, qu’il ne pouvait 
passer à cause de la crue des eaux, lorsque des 
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fayards de son armée se montrèrenl sur l'autre rive. 
Parmi eux se trouvaient deux cavaliers auxquels Ibn- 
Ammär avait donné ses instruclions. Ils poussèrent 
aussitôt leurs montures dans le fleuve, et, l'ayant 
traversé, ils apprirent à Motamid les événements dé- 
plorables qui avaient eu lieu. Ils ajoutèrent toute- 
fois qu'Ibn-Ammär espérait recouvrer bientôt la li- 
berté, et ils prièrent le prince, en son nom, de res- 
ter où il était. Motamid ne le fit pas. Consterné des 
nouvelles qu’il venait de recevoir et fort inquiet du 
sort de son fils, il rétrograda jusqu’à Jaën, après 
avoir fait jeter dans les fers le neveu du comte, 

Dix jours après, Ibn-Ammêr, qui avait été élargi, 
arriva dans le voisinage de Jaën; mais n’osant se 
présenter aux regards de Motamid, dont il craignait 
la colère, il lui envoya ces vers: 


Croirai-je à mes propres prossentiments , ou bien préterai- 
je l'oreille aux conseils de mes compagnons ?  Exécuterai-je 
mon dessein, ou bien resterai-je ici avec mon escorte? Quand 
j'obéis aux élans de mon eœur, je m'avance, sûr de trou- 
ver les bras de l'ami ouverts pour me recevoir; mais quand 
je raisonne , je retourne sur mes pas, L'amitié m'entroîne 
en avant ; mais le souvenir de la faute que j'ai commise me 
repousse. Quelle chose étrange que les arrêts de la desti- 
néel Qui m'eût prédit qu'un jour il me serait plus doux 
d'être loin de vous que près de vous? Je vous crains parce 
que vous avez le droit de m'êter ln vie; — j'espère en vous 
parce que je vous aime de tout mon cœur. Ayez pitié de 
oclui dont vous connaîteez l'aflachement inébranlable, de o0- 
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Jui qui n’a d'autre mérite que de vous aimer sincèrement. 
Je n'ai fatt rien qui poisse fournir des ‘armes contre moi 
aux envieux, rien qui prouve de ma part, soit négligence, 
soit présomption ; mais vous-même, vous m'avez exposé à 
une terrible calamité, vous avez émoussé mon épée, vous 
J'avez brisée. Certes, si je ne me rappelais vos nombreux 
“bienfaits, qui ont été pour moi ce que la pluie est pour les 
branches des arbres, je ne me laisserais pas consumer ainsi 
par d’affreux tourments, et je ne dirais pas que ce qui est 
arrivé , est arrivé par ma faute. J'implore à genoux votro 
clémence, je vous sapplie de me pardonner; mais dussé-je 
éprouver aupès de vous le souffle de l'âpre vent du nord, 
je m'écrierais espendant: © brise-douco à mon cœur! 





Motamid, qui devait sentir qu’il était coupable lui- 
même, ne résisla pas à l’appel qu'Ihn-Ammär faisait 
à son amilié, et lui répondit par ces vers: 


Viens reprendre ta place à mes côtés! Viens sans rien 
craindre, cer des bontés t'aitendent, ct non des reproches, 
Sois convaincu qué je t'aime trop pour pouvoir t'affliger ; 
rien, ta le sais, ne m'est plus agréable que de te voir eon- 
tent et joyeux. Quand tu viendras ici, tu me trouveras, 
comme tu m'as trouvé toujours, prêt à pardonner au pé- 
cheur, clément envers mes amis. Je te traiterai avec bien- 
veillance comme par le passé, el je te pardonnerai ta faute, 
si faute il y a; car l'Eternel ne m'a pas donné un cœur 
dur, et je n'ai pas l'habitude d'onblier une amitié ancienne 
et sacrée. 


Rassuré par celte réponse, Ibn-Ammär vola aux 
pieds de son souverain. Ils convinrent entre eux 
d'offrir au comte la liberté de son neveu et les dix 
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mille ducats auxquels il avait droit, pourvu qu'il élar- 
git Rachid. Mais Raymond ne se contenta pas de la 
somme stipulée; au lieu de dix mille ducats, il em 
exigea trente mille. Comme Motamid ne les avait 
pas, il en fit frapper avec un alliage trés-considéra- 
ble. Heureusement pour lui, le comte ne s'aperçut 
de celle fraude qu'après avoir rendu la liberté à 
Rachid !. 

Malgré le mauvais succès de sa première tentative, 
Ibn-Ammär ne cessa de convoiter Murcie. Il préten- 
dit avoir reçu, de la part de quelques nobles mur- 
ciens, des leltres qui donnaient de grandes espéran- 
ces, et il fil si bien que Motamid lui permit enfn 
d'aller assiéger Mureie avec l'armée sévillane. 

Arrivé à Cordoue, il s’y arrêta vingt-quatre heures 
afn de réunir à ses troupes la cavalerie qui se trou- 
vait dans cette ville. Il passa la nuit en compagnie 
du gouverneur Fath, un fils de Motamid, et il fut si 
enchanté de sa conversalion spirituelle et piquante , 
que, lorsqu'un eunuque vint lui annoncer que l’auro- 
re commençait à paraître, il improvisa ce vers: 


Va-t-en, imbécile! toute cetto nuit a été une aurore pour 
moi. Comment aurait-il pu en être autrement, puisque Fath 
me tenait compagnie ? 


Continuant sa marche, il arriva dans le voisinage 


1) Ablad., IX, p. 86, 91—94. 
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d’un château qui portait encore le nom de Baldj, le 
chef des Arabes syriens au huilième siècle, et dont 
un Arabe qui appartenait à la tribu de Baldj, à sa- 
voir celle de Cochair:, était gouverneur. Cet Arabe, 
qui s'appelait Ibn-Rachic, vint à sa rencontre et le 
pria de se reposer dans le château. Ibn-Ammâr ac- 
cepta cetle invitation. Le châtelain le traila magnifi- 
quement et ne négligea rien pour s’insinuer dans sa 
faveur. Il n’y réussit que trop bien. Ibn-Ammär ne 
arda pas à lui accorder sa confiance; mais jamais il 
ne l'avait placée si mal. 

Accampagné de son nouvel ami, il alla mettre le 
siége devant Murcie. Peu de lemps après, Mula se 
rendit à lui. C'était pour les Murciens une perte 
fort grave, car les vivres devaient leur arriver de ce 
rôlé-là ; aussi Ibn-Ammär ne douta-l-il pas que la 
ville ne se rendit sous peu, et, ayant confié Mula à 
la garde d’Ibn-Rachic , auquel il laissa une partie de 
sa cavalerie, il retourna à Séville avec le reste de 
son armée. Quand il y fut arrivé, il reçut des let- 
tres de son lieutenant. Elles portaient que Murcie 
était ravagée par la famine, et que des ciloyens in- 
fluents, auxquels on avait promis des postes lucra- 
difs, s'étaient engagés à seconder les assiégeants. 
«Demain ou après-demain, dit elors Ibn-Ammär, 


1) Voyes Abbad., t Il, p.36. — Ce qu'on appelait alors le 
château de Baldj, est peut-être Velez-Rubio. 
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nous apprendrons que Murcie est prise. Sa prédic- 
tion s’accomplit. Des trañres ouvrirent à Ibn-Rachie 
les portes de la ville; Hbn-Tähir fut jeté en prison, 
et tous les habitants prétèrent serment à Motamid:. 

Aussitôt qu’iba-Ammär, transporté de joie, eut 
reeu ces nouvelles, il demande à Motamid la per- 
mission de se rendre dans la ville conquise. Motatid 
la lui acoorda sans hésiter. Alors le viair, qui vou- 
lait récompenser noblement les Murciens , se fit den- 
ner quantité de chevaux et de mulets qui apparte- 
naient aux écuries royales ; il em emprumta d'autres à 
ses amis, et quand À en ent environ deux cents à 
sa disposition, il les fit charger d’étofes précieuses , 
après quoi il se mit en marche, lambour battant et 
bannières dépleyées. Bans chaque ville qu'il traver- 
sait, il se fil remetire les caisses de l'Etat. Son en- 
trée dans Murcie fut un véritable lriemphe. Le len- 
demain il donna audience, mais en tranchant du 
souverain , car il était coiffé d’un bonnet très-haut, 
tel que son maître avail eoutume d'en porter dans 
les occasions solkennelles, et quand on lui présentait 
des pétitions, À écrivait ae bas: «Qu'il en seit aire 
sk, s’il plait à Dies,» sans nommer Motamid. 

Gelte condaite présomptueuse ne ressemblait que 
“trop à une révelte. Motamid, de moins, en jagea 
“ainsi. Cependant il ne se mit pas en colère: un sen- 


1) Abbade, & IL, p.88, 87. 
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timent de trislesse el de découragement s’empara de 
Ai; il voyait s'évanouir tout à coup le rêve qu'il 
avait caressé pendant vingt-cinq ans! L'instinct de 
son cœur lavait donc abusél L'amitié d’Ibn-Ammr, 
ses prolestations de désintéressement, de dévoment 
inébranlable, tout cela n’avait donc élé que men- 
soge et hypocrisie! Et pourtant il était moins cou- 
pable peut-être qu'il ne le paraissait aux yeux de son 
souverain, Il avait, ilcst vrai, une vanité exces- 
sive et absurde; mais il n’est nullement certain qu’il 
ail eu la coupable pensée de se révolter contre son 
bienfaiteur. D’un caractère moins ardent, moins im 
pressionnable, il n’avait peut-être jamais éprouvé pour 
Motamit cette amitié enthousiaste et passionnée que 
Motamid avait éprouvée pour lui; mais il avait néan- 
moins pour son roi une affection véritable, témoin 
ces vers qu'il lui adressa en réponse aux reproches 
que Motamid lui avaît faits: 


Non, vous vous tromper quand vous dites que les vicissi- 
tudes de la fortune m'ont changé! L'amour que je porte à 
Chams, ma viclle mère, est moins fort que celui que je 
ressens pour vous, Cher amil comment se fait-il que votre 
bienveillance ne m'échaire pas do s63 rayons, de même que 
la foudre éclaire les ténèbres de la nuit? Comment se fait- 
il qu'aucane tendre parole ne wine me consoler comme me 
douce brise? Oh je soupgonte que des hommes infmes 
que je connais ont voulu détruire notre douce amitié! Me 
retireres-vous donc ainsi votre main, après une amitié de 
vingt-cinq années, années de bonheur sans mélange et qui 
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2e sont envolées sans que vous ayez eu à vous plaindre dé 
moi, sans que j'aie été coupable d'aucun trait méchant , — 
me retirerez-vous donc ainsi votre main et me laisserez-vous 
en proie aux grifes de la destinée? Suis-je autre choss que 
votre esclave obéissant et soumis? Réfléchissez encore; ne 
précipitez rien; souvent celui qui se press trop tombe, 
tandis que celui qui marche avec circonspection arrive au but. 
Ahl vous vous souviendrez de moi quand les liens qui nous 
unissent seront rompus, et qu'il ne vous restera que des 
amis intéressés et faux. Vous me chercheres quand auéun 
de ceux qui vons entourent ne pourra vous donner un bon 
conseil , et que je ne serai plus là, moi qui savais aiguiser 
l'esprit des autres. 


Qui sait si une heure d'entretien et d’épanchement 
n'eùt pas dissipé les préventions de Motamid et ré- 
concilié ces deux âmes si bien faites pour s’enten- 
dre? Mais, hélas! le prince et le vizir élaient loin 
l'an de l’autre, et le dernier avait à Séville une foule 
d’envieux et d'ennemis qui s’acharnaient à le calom- 
nier, à le noïrcir aux yeux du monarque, à inter- 
préter malicieusement ses moindres actes, ses moin- 
dres paroles. Ils s’étaient si bien emparés de l'esprit 
du prince, ces «hommes infâmes » dont Ibn-Ammär 
parle dans son poème et parmi lesquels on distinguait 
le vizir Abou-Beer ibn-Zaidoun !, alors l’homme le 
plus influent à la cour, que Motamid avait déjà conçu 
des doutes sur la fidélité d'Ibn-Ammär au moment 





1) C'était le fils du grand poète Abou-"l-Walid iba-Zaidoun. 
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où celui-ci prenait congé de lui pour se rendre à 
Murcie. Joignez-y qu'ibn-Ammär trouva un ennemi 
non moins dangereux dans la personne d’Ibn-Abdala- 
ziz, prince de Valence et ami d’Ibn-Tähir. 

En arrivant à Murcie, Ibn-Ammâr avait l'intention 
de traiter Ibn-Tähir d'une manière honorable. Aussi 
lui fit-il présenter plusieurs vêtements d'honneur afin 
qu’il en choisit un qui fût à son gré; mais Ibn-Tà- 
hir dont l’humeur naturellement caustique s'était 
aigrie par la perte de sa principauté, répondit au 
messager d'Ibn-Ammär: «Va dire à ton maître que 
je ne veux de lui rien autre chose qu'une longue pe- 
disse et une petite calolte.s Recevant celte réponse 
au milieu de ses courtisans, Ibn-Ammâr se mordit 
les lèvres de dépit. «Je comprends le sens de ses 
paroles, dit-il enfin; oui, c'était là le costume que je 
portais, alors que, pauvre et obscur, je suis venu 
lui réciter mes vers !» Mais il ne pardonna pas à 
Ibn-Thir ce rude coup porté à son orgueil.  Chan- 
geant d'intention à son égard, il le fit enfermer dans 
Ja forteresse de Monteagudo 2, Cédant aux instances 
d’Ibn-Abdalaziz, Molamid envoya à son vizir l'ordre 
de rendre la liberté à Ibn-Tähir. Ibn-Ammär ne le 
fit pas % Cependant Ibn-Tähir réussit à 








vader, 


1) Ibnal-Abbär, p. 180. 


2) À une lieue de Murcie. Les ruines de l'ancien château exix- 
tent encore. 

2) Voyez AbBad, te AT, p.87. 
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grâce au secours que lui prêla Ibn-Abdalaziz , et alla 
s’établir à Valence. 1bn-Ammêr en fut furieux. Il 
composa à cette occasion un poème dans lequel il ex- 
citait-les Valenciens à se révolter contre leur prince. 
En voici quelques vers : 


Habitants de Valence, soulevez-vous tous contre les Beni- 
Abdalarir, proclames vos justes gricfs, ct choisimez-vous un 
‘aire roi, un roi qui sache vous défendre contre vos enne- 
mis, Que œ soit Mohammed où Ahmed 1, il vaudra tou- 
jours mieux que ce vizir qui « livré votre ville à l'opprobre, 
comme un époux ébonté qui prostitue sa propre femme. Il 
a offer un asile à celui qui a été abandonné par ses propres 
sujets. En le faisant, il vous à amené un oiseau de mau- 
“vais augure , il vous a donné pour concitoyen an homme vil 
et infime. Ah! il me faut me laver le front, sar lequel 
une fille sans bracelet, une vile esclave, à sppliqué un souf- 
flet. Crois-tu donc échapper, ô Ibn-Abdalazz, à la ven- 
geancæ d'un homme qui marche toujours à la poursuite de 
son ennemi, qui continue sa route, lors même qu'aucune 
étaile ne l'éciaire ? Par quelle rase pourrait-on se soustraire 
aux mains vengeresses d’un brave guerrier des Beni-Ammér, 
qui traîne une forêt de lances à sn suiteP  Attendes-vous à 
le voir arriver bientôt , entouré d'une armée innomtrable ! 
Valenciens , je vous donne un bon conseil: marchez comme 
“on seul homme contre ce palais qui recèle tant d'infamies 
“dans 56 murs ; emperez-vous des trésors que renforment 102 
oaveaux ; détruissz-le de fond en comble, en sorte que des 
ruines seules attestent co qu'il a été un jour! 





Quand Motamid reçut connaissance de celle pièce, 





1) Que ce soit Pierre on Paul , dirions-nous. 
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iL était déjà tellement irrité contre Ibn-Ammir, qu'il 
la parodia ainsi : 


Par quelle ruse pourrait-on 2e soustraire aux mains ven- 
geresses d'un brave guerrier des Beni-Ammér ; de ces hom- 
mes qui se prosternaient naguère, avec une bassesse inouïe , 
aux pieds de chaque seigneur, de chaque prince, de cha- 
que tête couronnée ; qui s’estimaient heuroux quand jls se- 
sevaient de leurs maîtres une portion un peu plus large que 
les autres domestiques; qui, bourreaux méprisés, tranchaient 
la tête aux criminels, et qui se sont élevés de la plus basse 
condition aux dignités les plus hautes, 


Ces vers causèrent une joie indicible à Ibn-Abdala- 
zÿz. Quant à Ibn-Ammär, il étouffait de colère, et 
dans sa fureur il composa contre Motamid, contre 
Romaiquia, contre les ‘Abbâdides en général, une sa- 
tire bien plus sanglante encoxe. Lui, l’aventurier né 
sous le chaume, lui que la bonté de Motamid avait 
tiré du néant, il osa reprocher aux Abbâdides de 
n’être après tout que des cultivateurs obseurs du ha- 
meau de Jaumin, «cetle capitale de lunivers,» 
comme il it avec une amère ironie. «Tu las 
choisie parmi les filles de da populace, ‘poursuivait- 
il, cette esclave que Romaïc, son maître, eût échan- 
gée bien volontiers contre un chameau d’un an. Elle 
a mis au monde des fils débauchés, de petits hommes 
trapus qui sont sa honte. Motamidi je étrirai ton 
“honneur, je déchirerai les voiles qui couvrent tes tur- 
pitudes, je les ferai tomber en lambeaux. Qui, ému- 

12 
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le des anciens preux, oui, tu as défendu tes villages, 
mais tu savais que tes femmes le trompaient et Lu 
les laissais faire » .... 

Par un reste de pudeur, Ibn-Ammâr ne montra ces 
vers, composés dans un accès de rage atroce, qu’à 
ses amis intimes; mais parmi eux se trouvait un ri- 
che juif d'Orient auquel il avait accordé sa confiance, 
sans soupçonner que c’élait un émissaire d'Ibn-Abd- 
alaziz. Ce juif réussit sans trop de peine à se pro- 
eurer une copie de la satire, écrite de la propre main 
d’Ibn-Ammär, et la remit au prince de Valence. Ce- 
lui-ci écrivit aussilôl à Motamid, el, se servant d’un 
pigeon, il lui envoya sa lettre et la salire sous le 
même pli. : 

Dès lors une réconciliation était plus possible, 
Ni Motamid, ni Romaiquia, ni leurs fils ne pouvaient 
pardonner à Ibn-Ammär ses ignobles injures. Mais 
le roï de Séville n’eut pas besoin de punir son-vizir: 
d’autres se chargèrent de ce soin. S’abandonnant au 
plaisir avec une insouciance complète, Ibn-Ammär ne 
s’aperçut pas qu’Ibn-Rachîc, secondé par le prince 
de Valence, le trahissail, et quand enfin il ouvrit les 
yeux , il élait trop tard: excités par Ibn-Rachic, les 
soldats demandérent à grands cris leur solde arrié- 
rée, et comme Ibn:Ammär ne pouvait les satisfaire, 
ils menacérent de le livrer à Motamid. Cette menace 
Je fit frémir, el il se sauva par une fuite précipitée. 

Cest auprès. d’Alphonse qu'il alla chercher un asile. 
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AL se flaltail de l'espoir que ce monarque l'aiderait à 
reconquérir Murcie, mais il se trompait: Alphonse 
s’était Jaissé gagner par les magnifiques présents 
qu'ibn-Rachic lui avait faits, et il dit à Ibn-Ammr : 
.« Tout ceci est une histoire de voleurs: le premier 
voleur * a été volé par un autre ?, et celui-ci a élé 
volé par un troisième 2. Voyant done qu'il n'avait 
rien à espérer à Léon, Ibn-Ammâr alla à Saragosse, 
où il entra au service de Moctadir, Mais cette cour, 
bien moins brillante que celle de Séville, lui déplut 
souverainement. Il alla donc à Lérida, où régnait 
Modbaffar, un frère de Moctadir. Il y trouva un. ex- 
cellent accueil; mais comme Lérida lui semblait. en- 
core plus monotone que Saragosse, il retourna à celte 
dernière ville, où Moutamin avait succédé à son père 
Moctadir 4. L’ennui, ce mal horrible, avait envahi 
sa destinée-et s’élendail comme un nuage noir sur 
son présent et son avenir; il s’estima donc heureux 
lorsqu'il trouva l'occasion de sorlir de son oisivelé, 
Un châtelain qu’il connaissait s’élait révollé. Il don- 
na parole à Moutamin de le réduire, et se mit en 
route avec une faible escorte. Arrivé au pied de la 
montagne sur laquelle le châleau était assis, il fit 


1) Motamid. 

2) Ibn-Ammär. 

3) IbnRachie. 

4) En octobre 1081: 
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demander au rebelle la permission de venir lui rendre 
| visité, accompagné de deux hommes seulement. Le 
châtelain, qui ne se méflait pas de lui, n'hésita pas 
à Hi aécorder sa demande. «Quand vous me verrez 
marcher à côté du gouverneur et lui serrer la main, 
dit alors Ibn-Ammär à ses deux serviteurs Djäbir et 
Hädi, voüs plongerez vos épées dans sa poitrine» Le 
châtetain fut tué, ses soldats demandèrent et obtin- 
rent leur pardon, et Moutamin fat fort content du 
setviée qu'Ibu-Animât lui avait rendu. Bientôt après, 
te dérnier crut avoir lrouvé une nouvelle occesion 
pour satisfaire le besoin d'activité fébrile qui lé déve- 
rait. Il voulait proéurer à Montamin la possession 
de Segura. Perchée sur la dernière crète d’un pie 
presque inaccessible , cette forteresse avait su conser- 
ver son indépendance alors que Moctadir s'était em- 
paré des Etats d’Ali, prince de Dénia, et un fils de 
ce dernier, mommé Sirädj-ad-daula, l’avait possédée 
quelque temps; mäis comme il venait de mourir, les 
Bodi-Sohail, qui élaient les iuleurs de ses énfants, 
voulaient vendre Segura à quelque prince voisin. Ibn- 
Amwär promit à Moutamin de la lui livrer de Ha 
même manière qu’il lui avait livré l’autre château. 
HN partit donc avec quelques troupes, et fit prier les 
Beni-Sohail de lui accorder un entretien. Ils y con- 
sentirent ; mais au lieu de les altirer dans ses filets, 
Ibn-Ammär, qui les avait oMensés à l'époque où il 
régnait à Murcie, tomba lui-même dans un piége. 
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Les abords de la forteresse étaient défendus par une 
pente si escarpée, que, pour y entrer, il fallait se 
laisser hisser à force de bras. Arrivé à cel endroit 
dangereux avec Djäbir et Hädi, ses compagnons obli- 
gés dans chaque entreprise aventureuse, Ibn-Ammâr 
se fit tirer en haut le premier; mais aussitôt qu'il 
eut touché le sol de ses pieds, les soldats de la gar: 
nison s'emparèrent de lui et erièrent à ses deux aco- 
Igtes de se sauver au plus vite, s'ils ne voulaient 
pas être tués à coups de flèches. Ils n’eurent garde 
de se faire répéler cet avertissement, el descendant 
le rocher en courant, ils vinrent annoncer aux $0l- 
dats de Saragosse qu'lhn-Ammär avait été fait prison- ‘ 
nier. Persuadés qu’une lentative pour le délivrer 
n'avait aucune chance de succès, ces soldats relour- 
nèrent d'où ils élaient venus. 

Après avoir jelé Ibn-Ammär dans un eachot, les 
Beni-Sobail résolurent de le vendre au plus offrant et 
dernier enchérisseur. Ce fut Motamid qui l’acheta ; 
de même que le château de Segura, et il chargea 
son fils Râdhi de conduire le prisonnier à Cordoue, 
L'infortuné vizir entra dans cette ville chargé de fers 
et monté sur un mulet de bagage, entre deux sacs de | 
paille. Motamid l’accabla de reproches et lui moptra 
sa lerrible satire en lui demandant s’il reconnaissait 
son écriture. Le prisonnier, qui avait de la peine à 
se tenir debout, tant ses chaînes étaient lourdes, l’é- 
coula en silence, les yeux fixés à terre; puis, quand 
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le prince eut lerminé ça longue inveelive, # dit: 

— Je ne nie rien, scigneur, de ce que vous ve- 
nez de dire; el à quoi me servirait-il de le nier, 
puisque, si je le faisais, même les choses inanimées 
parleraient pour attester la vérité de vos paroles? J'ai 
failli, je vous ai offensé grièvement, mais pardonnez- 
moil 

— Ce que tu as fait ne se pardonne pas, lui ré- 
pondit Motamid, 

Les dames qu’il avait outragées dans sa satire se 
vengèrent en l’accablant de railleries merdantes. A 
Séville il eut de nouveau à endurer les insultes de 
Ja foule. Cependant sa captivité se prolongeait, et 
celle circonstance lui rendit quelque espoir. Il savait 
d’ailleurs que plusieurs personnages haut placés, le 
prince Rachid entre autres, parlaient ou écrivaient 
en sa faveur. Aussi ne cessait-il de stimuler leur rèle 
par ses vers; mais Molamid était fatigué des prières 
multipliées qu’on lui adressait, et il avait déjà défen. 
du de donner au prisonnier ce qu'il faut pour écrire, 
lorsque ce dernier le fit supplier de lui accerder une 
seule fois encore du papier, de Fencre et un calam- 
Ayant obtenu sa demande, il adressa à Motamid un 
long poème, que l’on remit au sultan dans la soirée, 
pendant un festin. Les convives partis, Motamid le 
lut, se sentit touché, et fit venir Ibn-Ammär dans 
sa chambre, où il lui reprocha de nouveau son in- 
gratitude. D'abord Ibn-Ammär , suffoqué par les Jar. 
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mes, ne put rien lui répondre; mais se remettant peu 
à peu, il sut lui rappeler avec tant d’éloquence le 
bonheur qu’ils avaient autrefois goûté ensemble, que 
Molamid, ému, attendri, à demi vaincu peut-être, 
Jui adressa quelques paroles rassurantes, mais sans 
Jui accorder un pardon formel. Malheureusement — 
car le pire de tous les malheurs, c’est celui qui vient 
à nous environné d'espérance — malheureusement 
Ibn-Ammär se trompa étrangement sur les sentiments 
de Motamid à son égard. Aux alternatives de cour- 
roux et d’attendrissement, dont il avait été témoin, 
il donna un sens qu’elles n’avaient point. Molamid 
avait bien conservé pour lui un reste d'affection ; mais 
de là au pardon il y avait encore un grand pas à fran- 
chir. C'est ce qu'Ibn-Ammär ne comprit pas. Rentré 
dans sa prison, il crut à un prochain retour de for- 
tune, et ne pouvant contenir la joie dont son cœur 
débordait, il écrivit à Rachid une lettre pour lui an- 
noncer l’heureuse issue de son entretien avec le mo- 
marque. Rachid était en compagnie quand cette lettre 
Jui fut remise, et pendant qu'il la lisait, son vizir Isà 
y jeta un regard furtif et rapide, mais qui suffisait 
pour l’apprendre de quoi il s'agissait. Soit bavarde- 
rie, soit qu’il n’aimât pas Ibn-Ammär, Isà ébruita la 
chose, et bientôt elle parvint aux oreilles d’Abou-Becr 
ibn-Zaidoun , grossie d’exagérations qui nous sont res 
tées inconnues, mais qui doivent avoir élé bien in- 
fâmes, car un historien arabe dit qu’il les a passées 
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sous silence, parce qu'il ne voulait pas en souiller son 
livre. Ibn-Zaidoun passa la nuit dans une terrible 
angoisse : la réhabilitation d’Ibn-Ammäâr était sa dis- 
grâce, peut-être son arrêt de mort. Le lendemain, 
ne sachant pas encore à quoi s’en tenir, il resta chez 
lui à l'heure où il allait ordinairement au palais. Mo- 
tamid le fit chercher et le reçut aussi amicalement 
que de coutume, de sorte qu’Ibn-Zaidoun acquit la 
certitude que sa situation étail moins dangereuse qu’il 
he lavait craint. Aussi, quand le sultan lui deman- 
da pourquoi il s'était fait attendre si longtemps, il 
lui répondit qu’il croyait étre tombé en disgrâce; il 
lui apprit en mème lemps que son entretien avec Ibn- 
Ammär était connu de toute la cour; que l'on s'at- 
tendait à voir l'ex-vizir remonter au pouvoir; que son 
amiet son compatriote Ibn-Saläm, le préfet de la vil- 
le, tenait déjà prêts les plus beaux appartements de 
sa maison pour l'y installer, en attendant que ses pa- 
lais lui fussent rendus; ‘et il va sans dire qu'il ne 
manqua pas non plus de raconter les calomnies que 
Yon débilait. 

Molamid ne se sentait plus de rage. Lors même 
que ce qui s’étail passé entre lui et son prisonnier 
n’eût pas été dénaturé par la haine, il aurait été ine 
digné de la folle présomption d’Ibn-Ammär qui, de 
quelques paroles bienveillantes, avait aussitôt conclu 
à sa mise en liberté, à sa rentrée au pouvoir. «Va 
demander à Ibn-Ammäe, dit-il en s'adressant à un 
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euhuque slave, comment il a su trouver le moyen 
d’ébruiter Fentretien que j'ai eu avec lui hier au soir.» 

L'eunuque revint bientôt. 

— Ibo-Ammär, di 
personne, 

— Mais il peut avoir éerit, reprit Molamid. Je lui 
ai fait donner deux feuilles de papier: sur l’une il a 
écrit un poème qu'il m'a envoyé, mais qu’a-t-il fait 
de l’autre? Va lui demander cela. 

Quand l’euruque fut de retour : 

— Ibn-Ammâr prétend, dit-il, qu'il s'est servi de 
l'autre feuille pour écrire le brouillon du poème qu'il 
vous a adressé. 


nig d’en avoir rien dil à 





— Dans ce cas, qu’il te donne ce brouillon, ré- 
pliqua Motamid. 

Alors Ibn-Armmär ne put plus nier la vérité. «J'ai 
écrit à Rachid, dit-il tristement, pour lui communi- 
quer ce que le prince m'avait promis. » 

A cet aveu, le sang de son terrible père, de ce 
vautour toujours prêt à tomber sur sa proie pour la, 
déchirer et assouvir sa rage dans ses entrailles, s’6- 
villa dans les veines de Motamid et les embrasa. 
Saisissant la première arme que sa main rencontra — 
‘e'élait une hache superbe qu'il avait reçue d’Alphon- 
se — il franchit en quelques bonds les marches de 
l’éscalier qui conduisait à la chambre où Ibn-Ammär 
était enfermé. 

Rencontrant les regards foudroyanis du monarque, 
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Ibn-Ammâr frissonna. Il pressentit que sa dernière 
heure allait sonner... Trainant ses chaines, il alla 
se jeter aux pieds de Motamid, qu'il couvrit de bai- 
sers et de larmes; mais le sullan, inaccessible à la 
pitié, leva sa hache et V’en frappa à différentes repri- 
ses, jusqu'à ce qu’il fût mort, jusqu'à ce que tout 
reste de chaleur eût quitté le cadavre... 1 

Telle fut la fin tragique d’Ibn-Ammàr. Elle excita 
dans l'Espagne arabe une émotion très-vive, mais qui 
ne fut pas longue, car de graves événements qui eu- 
rent lieu à Tolède et les progrès des armes castillanes 
donnèrent bientôt aux idées une autre direction. 








1) Atbad, LIT, pe 105—119; IbnDasm, LIT, article sur 
Ibn-Ammir; Abd-al-wähid , p. 85—90. 
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L'empereur Alphonse VI, roi de Léon, de Castille, 
de Galice et de Navarre, avait l'intention bien arrêtée 
de conquérir toute la Péninsule ‘, et il élait assez 
puissant pour accomplir son projet. Cependant il ne 
voulait pas le faire tout de-suite. Rien no le pressait, 
il avait le temps d'attendre. Avant tout, il amassait 
de l'argent, le nerf de la guerre, le moyen le plus 
sûr pour parvenir au but que se proposait son ambi- 
tion. En conséquence , il meltait les princes musul- 
mans au pressoir, et, comme d'un pressoir coulent 
le cidre et le vin, de ces roitelets écrasés coulait l'or. 

Le plus faible parmi ses tributaires était peut-être 
Cädir, le roi de Tolède. -Elevé dans Ja mollesse du 
sérail, ce prince était le jouet de ses eunuiques et la 
risée de ses voisins , qui le dépouillaient l’un à Penvi 
de l’autre. Alphonse seul semblait le protéger. Aussi 


1) Voyez Abbad., 1. IT, p. 20. 
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s’adressa-t.il à lui alors qu'il ne put plus contenir ses 
sujets fatigués de sa tyrannie. Alphonse promit de 
lui envoyer des troupes, mais en récompense de ce 
service il exigea une somme énorme. Cädir demanda 
cet argent aux principaux citoyens qu’il avait appelés 
auprès de lui. ls refusèrent de le donner. «Je ju- 
re, s'écria-t-il alors, que si vous ne me procurez 
cette somme à l'instant même, je remettrai vos fils 
entre les mains d’Alphonse. — Nous te chasserons au- 
paravant,» lui répondit-on. En effet, les Tolédans se 
dounèrent à Motawakkil de Badajoz, et Câdir fut forcé 
de s'évader pendant la nuit. Alors il implora de nou- 
veau Je secours d’Alphonse, «Nous irons assiéger To- 
lède, lui dit l'empereur, et tu seras rétabli sur lon 
trône. Mais il me faut pour cela tout l'argent que 
tu as emporté de Tolède; il m'en faudra encore da- 
vantage dans la suite, et tu me donneras quelques for- 
teresses en nantissement.» Câdir consentit À tout, et 
les hostilités contre Tolède commencèrent (1080) !. 
Elles avaient déjà duré deux ans, lorsque l’empe- 
reur envoya , selon sa coutume, une ambassade à Mo- 
tamid pour lui demander le tribut annuel. ÇCeite am- 
assade se composait de plusieurs chevaliers; mais 
«celui qui était chargé de recevoir l'argent était un 





1) Aa. t If, p. 17; chronique arabe-valencienns, traduite dans 
ds Cronica general, fol. 809, col. 3 et 4; Cartäs, p. 109; Rodri- 
gue de Tolède, VI, 28. 
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juif, nommé Ben-Châlib !, car à cette époque les juifs 
servaient ordinairement d’intermédiaires entre les ma- 
sulmans et les chrétiens. 

Les ambassadeurs ayant dressé leurs tentes en de- 
hors de la ville, Motamid lear fit porter l'argent qu'il 
avait à payer par quelques-uns de ses grands, à la 
tète desquels se trouvait le premier ministre, Abou- 
Becr ibn-Zaidoun. Une partie de cet argent élait au- 
dessous du titre, Motamid æ’ayant pas élé en état 
d’en réunir assez, quoiqu'il eùt imposé à ses sujets 
un impôt extraordinaire. Aussi le juif s'écria en le 
voyant: «Me croyer-vous assez simple pour accepter 
celle fausse monnaie? Je ne prends que de lor pur, 
et l’année prochaine il me faudra des villes. » 

Quand ces paroles eurent 618 rapportées à Motamid , 
il entra dans une grande colère. «Qu'on m’amène ce 
juif et ses compagnons!» cria-t-il à ses soldats. Cet 
ordre fut exécuté, et quand les ambassadeurs furent 
arrivés au palais : 

— Que l'on jette ces chrétiens en prison, dit Mota- 
mid, et que l’on crucifie ce juif maudit. 

— Grâce, grâce, cria le juif qui, naguère si or- 
gucilleux, tremblait maintenant de Lous ses membres; 
je vous donnerai le poids de mon corps en or. 

— Par Dieu! Lors même que tu pourrais m'ofrir 





+) Nowait l'appelle Chalbib, sans Ben. 
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la Mauritanie et l'Espagne pour {a rançon, je n’en 
voudrais pas! 

Et le juif fut crucifié t, 

En apprenant ce qui s'était passé, Alphonse jura 
par la Trinité et par tous les saints du paradis qu’il 
en tirerait une vengeance éclatante, terrible. «J'irai, 
dit-il, ravager le royaume de ce mécréant avec ‘des 
guerriers innombrables comme les cheveux de ma 
tête, et je ne m’arréterai qu’au détroit de Gibraltar.» 
Cependant, ne pouvant abandonner à leur sort les che- 
valiers castillans qui gémissaient dans les cachots de 
Séville, il ft demander à Molamid à quelles conditions 
il consentirait à les élargir. Le sultan exigea la res- 
titution d’Almodovar 2, et celte ville lui ayant été 

© rendue, il remit les chevaliers en liberté *; mais à 
peine furent-ils de retour dans leur patrie, qu’Alphon- 
se exécuta ses menaces. Il pilla et brüla les villages 
de lAxarafe, lua ou emmena en esclavage tous les 





1) Abbad., t Il, p.281, 187, 174 Co récit repwe sur un 
témoignage fort respectable, celui d'Ibu-l-labbéns, um des poètes 
de ls cour de Motamid. Cet autour donne anssi la dato (1089), 
tandis que d'autres historiens disent à tort que cet érénement eut 
lieu après la prise de Tolède par Alphonse. L'auteur du Raudi 
alnitèr (Abbad., t. Il, p. 238, 299) rpports uno version bion 
différente ot asses bizarre; mais consultez sur ce livre la note D 
à la fin de ce volume, 

2) Page d'Oviédo (e. 11) compts cette ville parmi celles qu'Al- 
phonse avait conquises. 

3) Abbad., t, LL, p. 175, 291, 188, 
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musulmans qui n’avaient pas eu Le temps de se mettre 
en sûreté dans une place forte, assiégea Séville pen- 
dant trois jours, ravagea la province de Sidona, et, 
arrivé sur la grève près de Tarifa, il poussa son che- 
val dans les vagues en s’écriant: «Ce sol, c’est la 
dernière limite de l'Espagne et je l’ai touchél» Puis, 
son serment rempli et sa vanité satisfaite, il ramena 
son armée dans le royaume de Tolède !. 

Là aussi ses armes furent victorieuses, et Motawak- 
kil ayant été obligé d’évacuer lé pays, les habitants 
de la capitale ouvrirent leurs portes à Câdir, malgré 
qu'ils en eussent (1084). Câdir leur extorqua des 
sommes énormes qu’il offrit à Alphonse. «Cela ne 
suffit pas,» lui dit froidement l’empereur. Alors Cà- 
dir lui offrit en outre les trésors de son père et de 
son aïeul. 

— Cela ne suffit pas encore, dit Alphonse. 

— Je vous donnerai davantage, mais accordez-moi 
un délai. 

— Je te l'accorde, pourvu que {u me donnes de 
nouveau des forteresses en nantissement. 

Cadir y consentit..… Son héritage s’en allait par 
lambeaux, toutes ses ressources s’épuisaient , mais qu'y 
pouvait-il? IH savait que l’épée du terrible Alphonse 





1) Atbad., t II, p. 8, 193 (note 27); Cartés, p. 92. La date 
ext 1082, comme on lit dans le Curtés ; l'anteur du Hola (Abbad., 
& IT, p 188) nomme à tort l'année 1084 

T. IV. 13 
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était suspendue sur sa tête, et qu’au moindre signe 
de désobéissance , elle tomberait, Il donnait done de 
l'or, et encore de l'or: des forteresses. el encore des 
forteresses: pour contenter l’empereur, il pressurait 
ses sujets et dépeuplait son royaume, car, n’y tenant 
plus, les Tolédans émigrèrent en foule pour aller s'éta- 
Hlir dans les Elats du roi de Seragosse. Et cepen- 
dant tout cela ne lui sorvait de rien; plus il donnait, 
plus Alphonse devenail exigeant; et quand il jurait 
qu'il n'avait plus rien à donner, l’empereur venait 
ravager les environs de Tolède. Quelque temps en- 
eote il se cramponna à son trône vermoulu, mais à 
k fia il dut lâcher prise. Il en vint donc où Alphon- 
se l'attendait: il se déclara prêt à lui céder Tolède. 
Toutefois il y mit certaines conditions, dont celles-ci 
étaient les principales : 

Alphonse prendrait sous sa sauvegarde la vie et ls 
biens des Tolédans, et chacun d’estre eux pourrait, 
à son choix, partir ou rester; 

* Il n’exigerait d’eux qu’une capilalion fixée d’avance ; 

Il leur laisserait la grande mosquée; 

“ H s’engagerail à remettre Câdir en possession de 
Yalenee. 

: L'empereur accepta ces conditions, et le 25 mai 
1086, il fit son entrée dans l’ancienne capitale du 
royaume visigolh !, 





1) Abbod., t. 11, p. M. 
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Dès lors rien n'égala son orgucil, si ce n'est la 
hassesse des princes musulmans, Ils s'empressèrent 
presque tous de lui envoyer des ambassadeurs pour le 
complimenter, ils lui firent offrir des présents, ils Jui 
déclarèrent qu'ils se considéraient comme ses rece- 
veurs d'impôts. Alphonse, le "souverain des hommes 
des deux religions, comme il s’intitulait dans ses let- 
tres, ne se donnait pas même la peine de dissimuler 
le mépris qu'ils lui inspiraient.  Hosâm-ad-daula, le 
seigneur d’Alberrazin, était venu en personne pour 
lui offrir un superbe cadeau, Justement un singe 
amusait l'empereur par ses gambades. «Prends cet 
animal en retour de ton présent,» dit Alphorse avec 
un accent de suprême dédain. Et le musulman, loin 
de ressentir l’injare, vit dans ce singe un gage d'a 
nñtié, une preuve qu’Alphonse n’avait pas l'intention 
de lui enlever ses Etats !. , 
Après la prise de Tolède, ce fut le tour de Valence. 
Là les deux fils d'Ibn-Abdalaziz se disputaient le pou- 
voir; un troisième parti voulait donner Valence au roi 
de Saragosse, un quatrième à Câdir. Ce dernier parti 
Vemporta. Câdir, en effet, avait les meilleurs titres 
à faire valoir: il avait derrière lui une armée castils 
lane, commandée par le grand capitaine Alvar Fañez 
Seulement les Valenciens auraient à pourvoir à l'ene 


1) Atbad., LUI, p. 19. 
15* 
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iretien de ces troupes: elles leur éoûteraient six cents 
pièces d’or par jour! Ils avaient beau dire à Câdir 
qu'il n'avait pas besoin de cette armée, puisqu'ils le 
serviraient fidèlement. Câdir n’eut pas la naïveté de 
croire à leurs promesses; sachant qu'on le détestait et 
que d’ailleurs les anciens parlis n'avaient pas abdiqué 
leurs espérances, il retint les Castillans. Afin d’être 
en état de les payer, il greva la ville et son terri- 
toire d’un impôt extraordinaire , et extorqua aux no- 
bles des sommes énormes, Mais malgré les actes du 
plus terrible despotisme, Câdir, pressé par Alvar Fa- 
fez de lui payer l’arriéré de sa solde, se trouva un 
jour à bout de ressources. Alors il proposa aux Cas- 
tillans de se fixer dans son royaume en leur offrant des 
terres très-élendues. Ils y consenlirent; mais tout 
en faisant cultiver leurs vasies domaines par des serfs, 
ils continuaient à s’enrichir par des razzias dans le 
pays d’alentour. Leur troupe s'était grossie de la lie 
de la population arabe. Une foule d'esclaves, d’hom- 
mes larés et de repris de justice, dont plusieurs ab- 
jurèrent l’islamisme , s'étaient enrôlés sous leurs dra- 
peaux, et bientôt ces bandes acquirent, par leurs 
cruautés inouies, une triste célébrité. Elles massa- 
craient les hommes, violaient les femmes, et ven- 
daient souvent un prisonnier musulman pour un pain, 
pour un pot de vin, ou pour une livre de poisson. 
Quand un prisonnier ne voulait ou ne pouvait payer 
rançon, elles lui coupaient la langue, lui crevaient 
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les yeux, el le faisaient déchirer par des dogues !. 
Valence était donc en réalité au pouvoir d’Alphon- 
se. Câdir y portait encore le titre de roi, mais une 
grande partie du sol appartenait aux Castillans, et, 
pour incorporer celle ville à ses Etats, Alphonse n’a- 
vait qu’une parole à prononcer. Saragosse aussi sem- 
blait perdue. L’empereur assiégeait cette ville, et il 
avait juré qu'il la prendrait ?. A l’autre bout de l'Es- 
pagne, un capitaine d'Alphonse, Garcia Ximenez, qui 
s’était niché avec une troupe de chevaliers dans le 
château d’Alédo, non loin de Lorca, faisait sans cesse 
des incursions dans le royaume d’Almérie #, Celui 
de Grenade n’était pas épargné non plus, à preuve 
que dars le printemps de Pannée 1085, les Castillans 
s’avancèrent jusqu’au village de Nibar, à une lieue 
E. de Grenade, et qu’ils y livrérent bataille aux mu- 
sulmans *. Partout, enfin, le péril était extrême, et 
le découragement l'était aussi. On n’osait plus se 
mesurer avec les chrétiens, même dans la proportion 
de cinq contre un. Dernièrement un corps de quatro 
cents Almériens (et e’était un corps d’élile) avait pris 
la fuite devant quatre-vingts Castillans 5. Il était 





1) Voyez mes Recherches, t, IL, p. 126—180. 
2) Abbad. ,t. IT, p. 21; Cartéo, p. 92; Ibn Khaldoun, Hist. des 
Berters, 1. Il, p. 77 de la traduction, 

8) Comparez Annal. Toled. I, sous l'année 1086, avec mes Re- 
cherches , &. 1, p. 213, note 
4) Lonal-Khatib, man. 

5) Aübad., t IL, p. 20. 








wicle sur Mocatil. 
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évident que si les Arabes d'Espagne restaient aban- 
donnés à eux-mêmes, ils devraient choisir entre deux 
pärtis: la soumission à l'empereur ou l’émigration en 
masse. Plusieurs d’entre eux, en effet, étaient d’0o- 
pinion qu’il fallait quitter le pays. <Mettez-vous en 
route, à Andalous, chantait un poète, car rester ici 
serait une folie ‘.» L’émigration, toutefois, était un 
parti extrême, et l'on se résolvait difficilement à le 
prendre. D'ailleurs, tout n’était pas encore perdu: 
on pouvait recevoir du secours de l'Afrique. C'était 
de là, en effet, que les moins découragés attendaient 
leur salut. La proposition avait été faite de s'adres- 
ser aux Bédouins d'Ifrikia ; mais on avait objecté que 
ces gens-là s'étaient signalés par leur férocité autant 
que par leur bravoure, et qu’il était à craindre qu’ar- 
rivés en Espagne, ils ne se missent à piller les mu- 
. sulmans, au lieu de combattre les chrétiens 2 On 
pensa donc aux Almoravides.  C'étaient les Berbers 
du Sahara qui jouaient pour la première fois un rôle 
sur la seène du monde. Convertis récemment à l'isla- 
mjsme par un missionnaire de Sidjilmésa , ils avaient 
fait des conquêtes rapides, el à l’époque dont nous 
parlons, leur vasle empire s’étendait depuis le Sénégal 
jusqu’à Alger. L'idée de les appeler eu Espagne sou- 
riait principalement aux ministres de Ja religion. Les 





1) Maceart, € IL, p. 672. 
2) Abbad., te I, p. 87. 


Google 


199 


princes, au contraire, hésitèrent longlemps. Quel. 
ques-uns d'entre eux, Lels que Motamid et Motawak- 
kil, entrelenaient bien des relations avec Yousof ibn- 
Téchoufin, le roi des Almoravides, et ils l'avaient mé- 
me prié à différentes reprises de les aider contre les 
æhrétiens; mais en général, les princes andalous, sans 
en excepter Motamid et Motawakkil, avaient peu de 
sympathie pour le chef des rudes et fanatiques guer- 
riers du Sahara; ils voyaient en lui un rival dange- 
reux plutôt qu'un auxiliaire. Cependant, comme le 
péril croissait de jour en jour, il fallait bien saisir le 
seul. moyen de salut quireslât. Motamid, du moins, 
en jugea ainsi, el quand son fils ainé, Rachid, lui 
représenta le péril auquel il s'exposait, s'il amenait 
les Almoravides en Espagne: «Tout cela est vrai, lui 
répondit-il; mais je ne veux pas que la postérité puis: 
se m’accuser d’avoir été la cause que l’Andalousie soit 
devenue la proie des mécréants; je ne veux pas que 
mon nom soit maudit sur tontes les chaires musul- 
manes, et s’il me faut choisir, j’aime encore mieux 
être chamelier en Afrique que porcher en Castille 1». 

Son plan arrété, il le communiqua à ses voisins. 
Motawakkil de Badajoz et Abdalläh de Grenade ?, en 


1) Abbad., & IX, p 8, 189 ete. 

2) Bâdis étant mort en 1073, ses Etats avaient été divisés entre 
ses deux petitefils, Abdallâh et Temim. Le premier avait reçu Gre- 
made, le second Malaga, 
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les priant de s'y associer el d'envoyer leurs cadis à 
Séville. Ils le firent; Molawakkil envoya à Séville le 
cadi de Badajoz, Abou-Ishâc ibn-Mocanâ , et Abdal- 
Mh, le cadi de Grenade, Abou-Djafar Colaï. Le cadi 
de Cordoue, lbn-Adham, se joignit à eux, ainsi que 
le vizir Abou-Becr ibn-uidoun. Ces quatre person- 
sages s’embarquèrent à Algéziras, et se rendirent au- 
près de Yousof 1. Ils étaient chargés de linviler, au 
nom de leurs souverains, à venir en Espagne avec 
une armée; mais ils devaient y mettre certaines con- 
ditions, lesquelles, du reste, nous sont inconnues; 
nous savons seulement que Yousof devait jurer de ne 
pas tenier d'enlever leurs Etats aux princes andalous, 
et qu'il prêta ce serment *. Il fallait fixer alors Pen- 
droit où Yousof débarquerait. JIbn-Zaidoun proposa 
Gibraltar; mais Yousof donna à entendre qu’il préfé- 
rait Algéziras et que même cette place devait lui être 
cédée, Le vizir de Molamid lui répondit qu’il n’était 
pas autorisé à lui accorder cette demande, Dès lors 
Yousof traita les ambassadeurs assez froidement , et ne 
leur donna que des réponses évasives, ambiguës; aus- 
si ignoraient-ils en le quittant à quel parti il s’arré- 
terait; il n’avait pas promis de venir, mais aussi dl 
n'avait pas dit qu'il ne viendrait pas. 


1) Les auteurs qui diseut que Motamid luï-mémo 50 rendit auprès 
de Yousof, me semblent avoir confondu le première expédition dn 
monarque africain avec la seconde. 

2) Voyez Abbad., à II, p. 21. 
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Les princes andalous élaient denc aussi dans Pin- 
certitude. Is en furent tirés d’une manière assez dés- 
agréable el qui prouvait que leurs soupçons n’avaient 
pas été sans fondement. Yousof, qui d’ordinaire n’en- 
treprenait rien sans avoir consulté ses faquis, leur 
avait demandé ce qu'il fallait faire, et les faquis 
avaient déclaré, d’abord qu’il était de son devoir d’al- 
ler combattre les Castillans, ensuite que, s'il avait 
besoin d'Algéziras et qu'on ne vouldt pas le lui cé- 
der, il avait le droit de le prendre. Muni de ce fet- 
fa, Yousof avait donné à plusieurs corps l'ordre de 
s’embarquer à Ceuta sur une centaine de navires 
et de faire voile vers Algéziras, de sorte que cette 
ville se trouva tout à coup entourée d’une grande ar- 
mée qui exigeait qu’on lui donnât des vivres et la 
place elle-même. Räâdhi, qui y commandait, se trou- 
va dans une grande perplexité, le cas qui se présen- 
tait n'ayant pas élé prévu. Il ne refusa pas de four. 
mir des vivres aux Almoravides, mais en même temps 
il se mit en mesure de repousser au besoin la force 
par la force. En outre, il écrivit à son père pour 
lui demander des ordres, et ayant attaché sa lettre 
à l'aile d’un pigeon, il le lâcha vers Séville. La ré 
ponse de Motamid ne se fit pas attendre, I s’était 
décidé vite, car, quelque révollante que lui parût la 
conduite de Yousof, il sentait qu’il était allé trop 
loin pour reculer et qu'il lui fallait faire bonne mine 
à mauvais jeu. 11 enjoignil donc à son fils d’évacuer 
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Algéziras et de se relirer sur Ronda . De nouvelles 
troupes s'embarquérent alors pour Algéziras, et enôn 
Yousof y arriva lui-même. Son premier soin fut de 
mettre les fortifications de la ville en bon état, de 
la pourvoir de munilions de guerre et de bouche, et 
d'y établir une garnison suffisante. Ensuite il s’a- 
chemina vers Séville avec le gros de ses forces. Mo- 
famid vint à sa renconire, entouré des principaux 
dignitaires de son royaume. Quand il fut arrivé en 
sa présence, il voulut lui baiser la main; mais Yousof 
Yen empécha en l’embrassant de la manière la plus 
affectueuse. Les présents qui étaient d'usage ne fu- 
xent pas oubliés: Molamid en offrit une si grande 
quantité à l’Almoravide, que celui-ci put donner quel- 
que chose à chaque soldat de son armée, et qu'il 
conçut une haute idée des richesses que possédait 
l'Espagne. Près de Séville on s'arrêta, et c'est là 
que les deux pelils-fils de Bâdis, Abdalläh de Grenade 
et Temim de Malaga, vinrent se joindre aux Almora- 
vides, le premier avec trois cents cavaliers, le second 
avec deux cents. Molacim d’Almérie envoya un ré- 
giment de cavalerie commandé par un de ses fils, en 
exprimant ses regrets de ce que le voisinage menaçant 
des chréliens d’Alédo ne lui permettait pas de venir 





1) lbnal-Abbâr, dans mes Æecherches , t 1, p. 118, 174 de la 
1re édition. Voyez aussi Albad., t. I, p. 169, 175 (vers de Rédht), 
RIT, pe 87, 191—108, 201, 
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en personne. Huit jours après, l’armée prit la roule 
4e Badajoz, où elle opéra sa jonction avec Motawak- 
kil et ses troupes. Puis on marcha vers Tolède ! ; 
mais on ne s’élait pas encore avancé bien loin qu’on 
rencontra l'ennemi. 

Au moment où il apprit que les Almoravides avaient 
débarqué en Espagne, Alphonse assiégeait encore Sa- 
ragosse. Croyant que le roi de cette ville ignorait l’ar- 
rivée -des Africains, il lui fit dire que, s’il lui don- 
nait beauconp d’argent, il léverait le siége; mais Mos. 
taïn, qui avait reçu la grande nouvelle aussi bien que 
lui, lui fit répondre qu'il ne lui donnerait pas un seul 
dirbem. Alphonse retourna alors à Tolède, après 
avoir envoyé à Alvar Fañez, ainsi qu’à ses autres lieu- 
tenants, l'ordre de venir le rejoindre avec leurs trou- 
pes. Quand son armée, dans laquelle il y avait beau- 
coup de chevaliers français, fut rassemblée, il se mit 
en marche, car il voulait transporter la guerre dans 
le pays ennemi. Il rencontra les Almoravides et leurs 
alliés non loin de Badajoz, près d’un endroit que les 
musulmans appelaient Zallâca et les chrétiens Sacra- 
lias, et il n’avait pas encore fini de dresser ses ten- 
tes, qu'il reçut une lettre de Yousof, dans laquelle 
ce monarque linvitait à embrasser l’islamisme ou à 
payer un tribut, on le menaçant de la guerre s'il ne 





1) Tbneal-Abbâr, ubi supra; Abbad, + AL, p.29, 193; Ableal. 
wahid, p. 91. 
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voulait faire ni l’un ni l’autre. Alphonse fut fort in: 
digné de ce message. Il chargea un de ses employés 
arabes d'y répondre que, les musulmans ayant été 
ses tributaires pendant nombre d'années, il ne s’at- 
tendait pas à des propositions aussi blessantes; que 
du reste il avait une grande armée, et que, grâce à 
elle, il saurait bien punir loutrecuidance de ses enne- 
mis. Cette lettre étant parvenue à la chancellerie 
musulmane, un Andalous y répondit sur-le-champ; 
mais quand il montra sa composition à Yousof, ce. 
lui-ci la trouva trop longue, et, se bornant à écrire 
sur le revers de la leltre de l'empereur ces simples 
paroles: «Ce qui arrivera, tu le verras,» il la lui 
renvoya !. 

11 s'agissait alors de fixer le jour de la bataille; à 
celle époque la coutume le voulait ainsi. C'était le 
jeudi 22 octobre 1086, et ce jour-là Alphonse envoya 
ce message aux musulmans: « Demain, vendredi, est 
votre jour de fête, et dimanche est le nôtre; je pro- 
pose donc que la bataille ail lieu après-demain, sa 
medi 2»  Yousof agréa celle proposition; mais Mota- 





1) Le calife Häroun ar-Rachid avait répondu à peu près de le 
même manière à une lettrs de l'empereur Nicéphore. Au reste, 
les auteurs qui font citer à Yousof un vers de Motarabbt, ont pris 
une citation d'un historien pour uno partio de la réponse du monur- 
que. Yousof était trop illettré pour être en état de citer des vers 
de Motanabbt. 

2) Abba, t IE, p.22; Atou‘lHnddjadj Duiyést, apud TbuKhal- 
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mid y vit une ruse, el comme dans le cas d’une atta- 
que il aurai à soutenir le premier choc de l'ennemi 
(car les troupes andalouses formaient l'avant-garde , 
tandis que les Almoravides se tenaient en arrière ca- 
chés par les montagnes), il prit des précautions afin 
de ne pas être altaqué à l'improvisie, et Hit observer 
les mouvements de l’ennemi par des troupes légères. 
Son esprit n’était nullement tranquille et il consultait 
sans cesse son astrologue. On touchait, en effet, à 
un moment critique el décisif. Le sort de l'Espagne 
dépendait de l’issue de la bataille qui allait se livrer, 
et les Castillans avaient la supériorité du nombre. 
Leurs forces, les musulmans le croyaient du moins, 
s’élevaient à cinquante ou soixante mille hommes :, 
tandis que leurs adversaires n’en avaient que vingt 
mille ?. 

Au lever de l'aurore, Motamid vit ses craintes se 
réaliser : ‘il fut averti par ses vedeltes que l'armée 
chrétienne approchait. Sa position étant donc deve- 
nue fort dangereuse, car il risquait d’être écrasé 
avant que les Almoravides fussent rendus sur le champ 
de bataille, il fit dire à Yousof de venir promptement 
à son secours avec toutes ses troupes, ou de lui en- 
voyer du moins un renfort considérable. Mais Yousof 


lien, XII, 16. D'après d'autres antenrs, Alphonie aurait proposé 
Je landi, le samedi étant la fête des juifs. 

1) Abbad., t, IL, pe 28, 58. 

2) Abdakwthid, p. 98. 
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ne se häla pas de satisfaire à cette demande. 11 avait 
formé un plan dont il ne voulait pas s'écarter, et il 
s'inquiétait si peu du sort des Andalous, qu’il s’écria: 
«Qu'est-ce que cela me fait que ces gens-là soient mas- 
sacrés? Ce sont tous des ennemis'.» Ainsi abandon- 
nés à leurs propres forces, les Andalous prirent la 
fuite; seuls les Sévillans , stimulés par l'exemple de 
leur roi, qui, quoique blessé au visage et à la main, 
faisait preuve d’une brillante bravoure, résistèrent 
vigoureusement au choc de l'ennemi, jusqu’à ce qu’en- 
fin une division almoravide arrivât à leur aide. Dès 
lors le combat fut moins inégal; cependant les Sévil. 
Jlaus furent fort élonnés quand ils virent les ennemis 
battre tout à coup en retraite, car le renfort qu'ils 
avaient reçu n’était pas assez considérable pour qu’ils 
pussent se flalter d’avoir remporté la vicloire. Aussi 
n’en était-il pas ainsi; mais voici ce qui était arrivé. 
Voyant l'armée castillane engagée contre les Anda- 
lous, Yousof avait formé le dessein de la prendre à 
revers. Il avait donc envoyé à Motamid autant de 
renfort qu’il en fallait pour l'empêcher d’être écrasé 
par les ennemis; puis, faisant un détour, il s'était 
porté avec le gros de ses forces sur le camp d’Al- 
phonse. Là il avait fait un carnage effroyable des 


1) Kitéb aLictifà (Abbad., t.IT, p.28), où il fant retenir la leçon 
du manuscrit: facollon. Co témoignage est remarquable, car l'au- 
teur du Hitéb ahictifä est très-partial pout les Almorarides, 
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soldats chargés de le garder, et, l'ayant incendié, il 
était allé tomber dans le dos des Castillans, en pous- 
sant devant lui une foule de fuyards. Alphonse se 
trouvait donc entre deux feux, et comme l'armée qui 
venait le prendre en queue était plus nombreuse que 
celle qu’il avait en face, il fut obligé de Lourner con- 
tre elle sa force principale. Le combat fut extrême- 
ment acharné. Le camp fut lour à tour pris et re- 
pris, tandis que Yousof parcourait les rangs de ses 
soldats en criant: «Courage, musulmans! Vous avez 
devant vous les ennemis de Dieu! Le paradis attend 
ceux d’entre vous qui succomberont | » 

Cependant les Andalons qui avaient pris la fuite 
étaient parvenus à se rallier, et ils retournèrent sur 
le champ de bataille pour soutenir Motamid. D’un au- 
tre côté, Yousof jeta sur les Castillans sa garde noire 
qu’il tenait en réserve et qui fit des merveilles. Un 
nègre réussit même à s'approcher d’Alphonse et à le 
blesser à la cuisse d’un coup de poignard. À la nuit 
tombante, la victoire, chaudement disputée, se dé- 
clara enfin pour les musulmans ; la plupart des chré- 
tiens gisaient morts ou blessés sur le champ de ba- 
taille, d’autres avaient pris la fuite, et Alphonse lui- 
méme, entouré seulement de cinq cents chevaliers, 
eut grand’peine à se sauver (23 octobre 1086). 

Toutefois on ne recueillit pas de celte éclatante 
victoire tous les fruits qu'on pouvait en attendre. 
Yousof avait bien l'intention de pénétrer dans le pays 
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ennemi, mais il y renonça quand il reçut la nouvelle 
de la mort de son fils aîné, qu’il avait laissé malade 
à Ceuta. Se contentant donc de mettre sous les or- 
dres de Molamid une division de trois mille hom- 
mes, il retourna en Afrique avec le reste de ses 
troupes ?. 





1) Voyez la note E à la fin de ce volume. 


Google ji = 


XHIT. 


Bar suite de l'arrivée des Almoravides en Espagne, 
les Castillans avaient été forcés d’évacuer le royaume 
de Valence et de lever le siége de Saragosse. La 
déroute qu’ils avaient essuyée à Zalläca les avait prie 
vés d’une foule de leurs meilleurs guerriers; ils 
avaient perdu à celte occasion, disaient les musul- 
mans, dix mille ou même vingt-quatre. mille home 
mes*, En outre, les princes andalous étaient af. 
franchis de la honteuse obligation de payer à Alphon- 
se un tribut annuel, et l'Ouest, où les forteresses 
étaient défendues désormais par les soldats que Yousof 
avait laissés à Motamid , n’avait plus rien à craindre 
des attaques de l’empereur. - C'étaient à coup sûr de 
beaux résultats et dont les Andalous avaient raison de 
se réjouir. Aussi tout le pays retentissait-il de cris 
d’allégresse; le nom de Yousof était dans toutes les * 
bouches; on vantait sa piété, sa bravoure, ses talents 





1) Abbad., t. LT, p.28, 190, 
T, IV, 14 
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militaires, on saluait en lui le sauveur de l’Andalou- 
sie et de la religion musulmane, on le proclamait le 
premier capilaine-de son siècle. Le clergé surtout 
ne tarissait pas sur son éloge. A ses yeux Yousof 
était plus qu’un grand homme: il était l'homme béni 
par Dieu, l'élu du Seigneur ?. 

Cependant les succès obtenus, si grands et si glo- 
rieux qu'ils fussent, n'étaient nullement décisifs. Les 
Castillans, du moins, en jugeaient ainsi. Malgré les 
perles qu’ils avaient éprouvées, ils ne désespéraient 
pas de rétablir leurs affaires. Ils savaient fort bien 
qu'ils risqueraient trop s'ils dirigeaient leurs attaques 
du côté de Badajoz et de Séville, mais ils savaient 
aussi que l'Est de l'Andalousie leur offrait encore 
mainte chance de succès et qu’il leur serait facile de 
le ravager, pout-être môme de le conquérir. Les pe- 
lites principautés de l'Est, Valence, Murcie, Lorca, 
Almérie, élaient en effet les plus faibles de toutes cel- 
les qui existaient dans la Péninsule, et les Castillans 
occupaient au milieu d'elles une posilion trés-forte et 
qui mettait le pays à leur merci. C'était la forte- 
resse d’Alédo, dont les ruines subsistent encore au- 
jourd’hui, et qui se trouvait entre Murcie et Lorca. 
Située sur une montagne très-escarpée el capable de 
contenir une garnison de douze ou treire mille hom- 
mes, elle pouvait passer pour inexpugnable. C'est de 





1) Abdal-wéhid, p. 94. 
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dà que parlaient les Gaslillans pour faire des razzias 
dans le pays d’alentour. Ils assiégèrent même Almé- 
rie, Lorca, Murcie :, el tout semblait présager que, 
si l’on n’y pourvoyait, ces villes finiraient par tomber 
entre leurs mains. 

Motamid sentit la gravité du péril qui monaçait 
l’Andalousie de ce côté-là, et d’ailleurs sos intérêts 
personnels étaient en jeu. Les deux villes les plus 
exposées aux atlaques de l’ennemi, Murcie et Lorca, 
lui appartenaient, la première en droit, la seconde 
en fait, car le seigneur de Lorca, Ibn-al-Yasa, qui 
se sentait trop faible pour résister aux Castillans d’A- 
lédo, l'avait reconnu pour son souverain, dans l'es 
poir d’être aidé par lui. Quant à Murcie, Ibn- 
Rachic y régnait encore, et Motamid brälait du désir 
de punir ce rebelle. Ayant donc résolu de faire une 
expédition dans l'Est avec la double intention de met- 
tre un terme aux invasions des chrétiens et de ré. 
duire Ibn-Rachic à l’obéissance, il réunit ses propres 
troupes à celles que Yousof lui avait confiées, et prit 
le chemin de Lorca. 

Arrivé daus cette ville, il fut informé qu’un esca- 
dron de trois cents Castillans se trouvait dans le 
voisinage. En conséquence il ordonna à son fils Râdhi 
d’aller attaquer avec trois mille cavaliers sévillans. 





1) Abbad., t IL, p. 25. 
2) Abad,, t IL, pe 120. 
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Râdhi, loutefois, qui aimait les lettres bien plus que 
la guerre, s’excusa en prétextant une indisposition. 
Fort irrité de ce refus, Motamid confia alors le com- 
mandement à un autre de ses fils, qui s'appelait Mo- 
tadd. Mais la supériorité des Castillans sur les An- 
dalous devait se montrer une fois de plus. Quoiqu’ils 
fussent dix contre un, les Sévillans essuyèrent la 
plus honteuse déroute 1. 

Les tentatives de Motamid pour réduire Murcie ne 
furent pas plus heureuses. Ibn-Rachie sut mettre 
dans. ses intérêts les Almoravides qui se trouvaient 
daus l’armée sévillane, et Motamid fut forcé de re- 
lourner vers sa capitale sans qu'il eût rien gagné ?. 

Il était donc devenu évident qu'après comme avant 
là bataille de Zalläca, les Andalous n’étaient pas en 
état de se défendre, et qu’à moins que Yousof ne 
vint une seconde fois à leur secours, ils finiraient 
par succomber. Aussi le palais de Yousof était-il as- 
siégé par des faquis-et des nolables de Valence, de 
Murcie, dé Lorca, de Bäza, Les Valenciens se plai- 
gnaient de Rodrigue le Campéador (le Cid), qui s'était 
érigé en protecteur de Cûdir après l'avoir forcé à lui 
payer une redevance mensuelle de dix mille ducats, 
et qui ravageait le royaume sous le prétexte de faire 


1) Abbad., t Il, p. 25; il faut rectifier ce passage à l'aide d'Ibn- 
Khôcdn (Abbad., LI, p. 172—175). 
2) Abbad., t. IT, ps 121. 
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rentrer les rebelles sous l'autorité du roi '; les ha- 
bitants des autres endroits ne tarissaient pas sur les 
vexations dont les Castillans d'Alédo les accablaient , 
et tous étaient unanimes pour déclarer que, si Yousof 
ne venait pas à leur aide, l’Andalousie tomberait 
inévitablement au pouvoir des chréliens?. Leurs sup- 
plications, toutefois, semblaient produire peu d'effet 
sur l’esprit du monarque. Yousof promeltait bien, il 
est vrai, de passer le Détroit dès que la saison le 
lui permettrait; mais il ne faisait pas des préparalifs 
bien sérieux, et, s’il ne le disait pas, il laissait du 
moins deviner qu’il s'attendait à une démarche directe 
de la part des princes. Motamid se décida alors à 
la faire, Les soupçons qu’il avait eus sur les inten- 
tions secrètes de Yousof s’étaient pôu à peu dissipés 
ou du moins affaiblis. Sauf l'occupation d’Algéziras, 
le monarque africain n'avait fait rien qui püût blesser 
la susceplibilité des princes andalous ou justifier leurs 
appréhensions ; au contraire, il avait dit mainlefois 
qu'avant d’avoir vu Andalousie, il avait eu une gran- 
de idée de la beauté el de la richesse de ce pays, 
mais que son atlente avait élé trompée * Motamid 
était donc à peu près rassuré, el comme le péril qui 
menaçait sa patrie était réellement très-grand , il prit 


1) Recherches, t, IL, pe 136, 187, 
2) Abbad., 4. A, p. 207. 
8) Abctalewahid, pe 92. 
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la résolntion de se rendre en personne auprés de 
Yousof. 

L'Almoravide lui fit l’accueil le plus honorable et 
le plus cordial. «Vous n’aviez pas besoin, lui dit- 
il, de venir en personne; vous auriez pu m'écrire, 
etje me serais empressé de satisfaire à votre désir. — 
Je suis venu , lui répondit Motamid, pour vous dire 
que nous nous voyons dans ‘un péril affreux. Alédo 
se trouve au cœur de notre pays: il nous est impos- 
sible de l'enlever aux chrétiens, et si vous êtes à 
même de le faire, vous rendrez à la religion un im- 
mense service. Une fois déjà vous nous avez sauvés: 
sauvez-nous cette fois encore. — Je le tenterai da 
moins,» lui répondit Yousof; et quand Molamid fat 
retourné à Séville, il poussa ses armements avec une 
grande vigueur; puis, ses préparatifs achevés, il 
passa le Détroit avec ses tronpes, débarqua à Algé- 
airas dans le printemps de l’année 1090, et, ayant 
opéré sa jonction avec Motamid , il invila les princes 
andalous à se réunir à lui pour assiéger Alédo. Te- 
mim de Malaga, Abdalläh de Grenade, Motacim d’Al- 
mérie, Ibu-Rachic de Murcie et quelques autres sei- 
gneurs d’une moindre importance répondirent à son 
appel, et le siége commença. Les machines de guer- 
re furent construites par des charpentiers et des ma- 
gons de Mureie, et l'on convint que les émirs atta- 
queraient la forteresse alternativement chacun leur 
jour. Cependant on n’avançait pas beaucoup; les dé- 
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fenseurs d’Alédo, qui étaient au nombre de treize 
mille, dont mille cavaliers, repoussaient vigoureuse: 
ment les assauts qu’on leur livrait, et la place était 
si forte, que les musulmans, après avoir tenté en 
vain de s’en emparer par la force, durent se résou- 
dre à l'affamer !. 

Les assiégeants, du reste, s’occupaient moins du 
siége que de leurs intérêts personnels. Leur camp 
était un foyer d’intrigues. De plusieurs-côtés on sti- 
mulait l'ambition de Yousof. En disant que Es. 
pagne n’avail pas répondu à son altente, ce monar- 
que n'avait pas élé sincère. La vérité est que ce 
pays lui avait plu on ne peut davantage, et que, soit 
par amour de conquêles, soit par des mobiles plus 
nobles (ear los intérêts de la religion lui tenaient fort 
au cœur), il désirait en devenir le maître. Et ce dé- 
sir n’était pas difficile à réaliser. Beaucoup de gens 
en Andalousie étaient d'avis que leur patrie ne pou. 
vait être sauvée que par sa réunion à l'empire des 
Almoravides. Ce n’était pas, il est vrai, l’idée des 
hautes classes de la société. Pour les gens bien éle- 
vés Yousof, qui savait très-peu d’arabe, était un rus 
tre, un barbare, et il est vrai qu’il avait donné 
mainte prouve de son ignorance, de son manque 
d'éducation. Ainsi, lorsque Motamid lui eut deman- 
dé s’il comprenait les vers que les poètes de Séville 


1) Abbud., t. IL, pe 202, 203. 
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venaient de réciter: «Tout ce que j'en comprends; 
availil répondu, c'est qu'ils demandent du pain. 
Et quand, après son retour en Afrique, il eut recw 
de Motamid une lettre où se trouvaient ces deux vers 
empruntés à un célèbre poème qu'Abou-’l-Walid ibn- 
Zaidoun !, le Tibulle de Andalousie, avail adressé 
à son amante Wallâda: — « Depuis que lu es loin 
de moi, le désir de te voir consume mon cœur’ et 
me fait répandre des torrents de larmes. Mes jours 
sont noirs aujourd’hui, et naguère, grâce à loi, mes 
auits élaient blanches,» — il avait dit: Il parait 
qu'il me demande des jeunes filles noires et blan- 
ches.s Puis, quand on lui eut expliqué que, dans 
le langage poétique, nor signifie obscur, de même 
que blanc signifle serein: «C’est lrès-heau, avait-il 
dit; eh bien, qu’on lui réponde que j'ai mal à la tête 
depuis que je ne le vois plus» Dans un pays aussi 
lettré que l'était l'Andalousie, de telles choses re se 
pardonnaient pas. Joignez-y que les hommes de let- 
tres étaient fort contents de leur position et qu’ils ne 
désiraient nullement de la voir changer. Les petites 
cours étaient autant d’académies, et les littérateurs 
étaient les enfants gâtés des princes qui leur accor- 
daient des trailements magnifiques. Les représen- 
tants de la libre pensée n’avaient non plus nulle rai- 





1) C'était le père du visir de Motemid. 
2) Abbad., t. IL, p. 221, 
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son de se plaindre. Grâce à la protection que leur 
accordaient la plupart des princes, ils pouvaient pour 
le première fois dire el écrire ce qu’ils pensaient , 
sas avoir à craindre d’être brûlés ou lapidés 1 Ils 
désiraient dône moins que personne la domination des 
Almoravides, qui raménerait infailliblement celle du 
clergé. : 

Mais si Yousof comptait peu de partisans dans les 
classes supérieures et éclairées, il en avait beaucoup 
parmi le peuple. En général le peuple était fort mé- 
content et il avait raison de l'être. Presque chaque 
ville tant soit pou considérable avait sa cour à elle, 
sa cour qu'il fallait entretenir et qui coûtait beau- 
œoup, car la plupart des princes élaient d’une pro- 
digalité folle. EL encore si, à force de payer, on 
eùt pu acheter la sûreté, la tranquillité! Mais il n’en 
était point ainsi; les princes étaient ordinairement 
trop faibles pour protéger leurs sujets contre leurs 
voisins musulmans et à plus forte raison contre les 
chrétiens. On n'avait donc pas un moment de re- 
pos, personne n'était sûr de sa vie ou de son avoir. 
C'était, il faut en convenir, une situalion insuppor- 
table, et il était bien naturel que les elasses labo- 
rieuses désirassent d’en voir le terme. Auparavant il 
n’y avait pas moyen d'en sortir. H y avait bien eu 





1) Çaid de Tolède, dans mes Recherches ; t. 1, p. 4 de la 1e Gdi- 
tion. 
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des velléités de révolte; on avait écouté avec plaisir 
ces vers d’un poète de Grenade , Somaisir : 





Rois, qu'osez-vous faire? Vous livres l'islamisme à ses 
ennemis, vous ne faites rien pour le suver. Se révoller 
contre vous est un devoir, puisque vous faites cause com- 
mune avec les chrétiens. Se soustraire à votre secptre n’est 
pas un crime, car vous-mêmes , vous vous êtes soustraits au 
sccptre du Prophète, 


Mais comme une révolte n’aurait servi qu’à empi- 
rer la situation , il avait fallu atiendre et s’armer de 
patience, comme le même poète l'avait dit dans ces 
vers: 


Nous espérions en vous, 6 rois, mais vous aver frustré 
notre espoir; nous attendions de vous notre délivrance, 
mais notre altonte a été déçue. Eh bien! nous prendrons 


patience; mais le temps amène de grands changements. A 
bon entendeur demi-mot ! ! 


Maintenant, au contraire, une insurrection était 
possible, puisqu'il y avait en Espagne un monarque 
juste, puissant, glorieux, qui avait déjà remporté 
sur les chrétiens une victoire éclatante, qui sans 
doute en remporterail d’autres encore, et qui sem- 
blait envoyé par la Providence pour rendre à l’Anda- 
lousie sa grandeur et sa prospérité. Le mieux était 
donc de se soumettre à sa domination, et si on le 





1) Tbn-Bassim, t , fol. 290 v. 
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faisait, on se débarrasserait en même temps d’une 
foule d'impôts vexatoires, car Yousof avait aboli dans 
ses Etats lous ceux qui n’étaient pas prescrits par le 
Coran, et l'on se lenait convaincu qu’il en agirait de 
même en Espagne. 

Cest ainsi que raisonnait le peuple, et sous beau- 
coup de rapports il raisonnait juste; il oubliait soule- 
ment qu’à la longue le gouvernement ne pourrait se 
passer des impôts qu'il aurait abolis; que l’Andalou- 
sie, en liant son sort à celui du Maroc , s’exposerait 
à ressentir le contre-coup des révolutions qui pour- 
raient éclater dans ce royaume; que la domination 
almoravide serait une domination étrangère, la do- 
mination d’un peuple sur un autre; qu’enfin les sol- 
dats de Yousof appartenaient à une race que l’Es- 
pagne avait toujours détestée, el que, comme ils 
étaient assez indisciplinés, ils pourraient devenir des 
hôtes très-incommodes. Au reste, le désir d’un chan- 
gement était bien plus vif dans tel Etat que dans tel 
autre. A Grenade c'était le vœu unanime de toute la 
population arabe et andalouse, qui n'avait pas cessé 
de maudire ses tyrans berbers. Dans les Etats de 
Motamid il y avait aussi beaucoup de mécontents ! ; 
mais il n’y en avait point à Almérie, car le prince 
qui y régnait était fort populaire; il était pieux, 
juste, clément ; il traitait son peuple avec une bonté 





3) Abbad., LIL, p. 131, 192. 
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loute paternelle; il était, en un mot, le modèle ac- 
compli des plus touchantes vertus. 

Presque partout, cependant, Yousof avait pour lui 
les docleurs, les faquis, les cadis, les ministres de 
la religion et de la loi. C'étaient ses auxiliaires les 
plus dévoués et les plus remuants, car c'étaient eux 
qui avaient le plus à perdre si les chrétiens triom- 
phaient, et d’un autre côté ils n'avaient guère à se 
louer des princes qui, occupés d’études profanes ou 
plongés dans les plaisirs, écoutaient à peine leurs 
sermons , n’en faisaient nul cas, et prolégeaient ou- 
vertement les philosophes. Yousof au contraire, qui 
était un modèle de dévotion, qui ne manquait jamais 
de consulter le clergé sur les affaires d'Etat et qui 
suivait les conseils qu'il en recevait, avait toutes 
leurs sympathies, tout leur amour. Ils savaient , ils 
devinaient du moins, qu’il avait une grande lentation 
de détrôner les princes andalous à son profit, et dés 
lors ils ne songeaient qu’à stimuler ses désirs et à 
lui faire croire que la religion elle-même les sanc- 
tionnait. 

L'un des plus actifs d’entre eux était le cadi de 
Grenade, Abou-Djafar Colait. Cet homme était d’ori- 
gine arabe, ce qui revient à dire qu'il détestait les 
oppresseurs berbers de sa patrie. I tchait, il est 
vrai, de dissimuler ses sentiments, mais il n’y réus- 
sissait pas. Par un instinct secret, Bâdis l'avait en- 
trevu comme l'auteur probable de la chute de sa 
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dynastie, et maintofois il avai eu l'intention de le 
mettre à mort; «mais Dieu, pour me servir de l’ex- 
pression d’un historien arabe, avait enchaîné la main 
du tyran, afin que Parrêt du destin s’accomplit.» 
Or, ce cadi se trouvait dans l’armée qui assiégeait 
Alédo, et il eut plusieurs entretiens secrets avec 
Yousof, qu'il connaissait déjà, car on se rappellera 
qu'il avait été l’un des ambassadeurs qui, quatre ans 
auparavant, avaient élé chargés d'inviter l’Almora- 
vide au secours des Andalous. Le but qu'il se pro- 
posait dans ces entrevues se laisse aisément deviner: 
Yousof avait des scrupules de conscience, et le cadi 
voulait les vaincre !. Il lui représenta donc que les 
faquis andalous pourraient le délier de son serment ; 
qu'il lui serait facile d'obtenir d'eux un feufa où l'on 
énumérerait loutes les fautes, tous les forfaits des 
princes, et que l'on Lirerait de là la conclusion qu'ils 
avaient perdu leurs droits aux trônes qu'ils occu- 
paient. 

Les raisonnements de ce cadi, l’un des plus renum- 
més par son savoir et sa piété, firent une grande 
impression sur lesprit de Yousof, et d’un autre côté, 
les discours que lui tenait Molacim, le roi d’Almérie, 
Jui inspiraient une profonde aversion pour celui qui, 
parmi les princes andalous, était le plus puissant. 











1) IbmakKha@b, man. G., fol. 16 v., 17r., article sur Abou 
Djafur Ahmed ibn-Khalaf ibn-Abdelmélie al-Ghasshnt at-Colait. 
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Molacim, nous l'avons déjà dit, était un prince ex- 
cellent ; mais si bon et si bienveillant qu'il fût à lor- 
dinaire, il haïssait cependant quelqu'un, et ce quel- 
qu'un, c’était Motamid. Cette haine semble avoir 
pris sa source dans une mesquine jalousie plutôt que 
dans des griefs réels et sérieux, mais elle était très- 
forte, et quoiqu’en apparence Motacim se fût récon- 
cilié avec le roi de Séville, il s’appliquait à le perdre 
dans l’esprit du monarque africain , dont il avait ga- 
gné la faveur par des moyens qui frisaient la bassesse. 
Motamid, cependant, ne se doutait de rien; quand 
il se trouvait seul avec Motacim, il lui parlait à cœur 
ouvert, et un jour que le prince d’Almérie lui ex- 
prima ses craintes sur le séjour prolongé de Yousof 
en Andalousie: «Sans doute, lui répondit-il d’un ton 
de forfanterie toute méridionale, sans doute, cet hom- 
mo reste bien longlemps dans notre pays; mais quand 
il m’ennuyera, je n'aurai qu’à remuer les doigts, et 
le lendemain lui et ses soldats seront partis. Vous 
semblez craindre qu’il ne nous joue quelque mauvais 
tour; mais qu’est-il donc, ce prince pitoyable, que 
sont ses soldats’ Dans leur patrie, c’étaient des 
gueux qui mouraient de faim; voulant faire une bon- 
ne œuvre, nous les avons appelés en Espagne pour 
les faire manger leur soûl; mais quand ils seront 
rassasiés, nous les renverrons d’où ils sont venus.» 
De tels discours devinrent, dans les mains de Mota- 
im, des armes terribles, Quand il les eut rapportés 
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à Yousof, celui-ci entra dans une violente colère, et 
ce qui jusque-là n'avait été chez lui qu’un projet va- 
gue, devint une résolution bien arrêtée, irrévocable. 
Motacim triomphail; mais il n’avait pas prévu ce qui 
allait arriver; «il n’avait pas prévu, dit fort à pro- 
pos un historien arabe, qu’il tomberait, lui aussi, 
dans le puits qu'il avait ‘creusé pour celui qu’il haïs- 
sait, et qu'il serait frappé à son tour par l'épée qu'il 
avait fait sortir du fourreau 1,» 

Celte imprévoyance, du reste, était commune à 
tous les princes andalous. Ils s’accusaient récipro- 
quement auprès de Yousof, ils prenaient l’Almora- 
vide pour arbitre dans leurs querelles, et tandis que 
le prince d’Almérie cherchait à perdre celui de Sé- 
ville, ce dernier tâchait de faire tomber le prince de 
Murcie, Ibn-Rachic. Pour y parvenir, il ne cessait 
de répéter à Yousof qu’Ibn-Rachic avait été l’allié 
d’Alphonse ; qu’il avait rendu de grands services aux 
chrétiens d’Alédo, et que, selon toute apparence, il 
leur en rendait encore. Puis, faisant valoir ses droits 
à la possession de Murcie, il exigea que le traître 
qui lui avait enlevé cetle ville fàt remis entre ses 
mains.  Yousof chargea les faquis d'examiner cette af- 
faire, et quand ils eurent donné raison à Motamid, 
il fit arrêter Ibn-Rachic et le livra au roi de Séville, 
en Jui défendant toutefois de le meltre à mort. Cette 





1) Abd-alwahiu , p.96, 9. 
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arrestalion eut des suites très-fâchenses, car les Mur: 
ciens irrités quiltèrent le camp et refusèrent de four- 
nir désormais à l’armée les ouvriers et les vivres 
dont elle avait besoin. 

La situation des assiégeants était donc devenue fort 
pénible, et elle menacait de le devenir encore davan- 
tage atlendu qu’on était aux approches de l'hiver, 
lorsqu'on- apprit qu’Alphonse arrivait au secours de 
la place avec une armée de dix-huit mille hommes. 
Yousof eut d’abord l'intention de l’'attendre dans la 
Sierra de Tirieza (à l’ouest de Totana) et de Jui li- 
vrer balaille; mais bientôt il renonça à ce projet et 
se retira sur Lorca. Il craignait, disait-il, que les 
Andalous ne prissent de nouveau la fuite, comme ils 
l'avaient fait à la bataille de Zallâca, et d’ailleurs il 
& tenait convaincu qu'Alédo n’était plus en état de 
défense, de sorte que les Castillans seraient forcés 
de l’évacuer. Cette opinion était juste, comme l'évé- 
nement le prouva. Trouvant les fortifications pres- 
que toutes démnolies et la garnison réduite à une cen- 
taine d'hommes, Alphonse incendia la forteresse, et 
en ramena les défenseurs en Castille *. 

Le but de la campagne avait done été atteint, 





1) Atbad, t.Il, p. 89, 121, 203; TbuKhalliôn, Fasc. XII, 
p.25. Dans le récit du Carids (p. 99) et surtout dans celui d'Abd- 
alwahid (p.99), ily a plusieurs inexactitudes. Voyer aussi les 
Gesta Roderici, et pour la chronologie comparez la noie F à la fn 
do ce volume. 
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mais d’une manière à la vérité bien peu éclatante, 
car Yousof avait assiégé Alédo durant quatre mois 
sans réussir à s'en emparer, et sa retraite à l'appro- 
che d’Alphonse ressemblait assez à une fuite. Cepen- 
dant les faquis prirent soin que sa popularité n’en 
souffrit pas. Ils disaient que, si celle fois l’Almora- 
vide n'avait pas oblenu d'aussi beaux succès que qua- 
tre années auparavant, la faute en était aux princes 
andalous qui, par leurs intrigues, leurs jalousios, 
leurs éternelles discordes, empéchaïent le grand mo- 
narque de faire tout le bien qu'il pourrait faire, si 
lui seul était le maître. En général les faquis étaient 
plus actifs que jamais, et ils devaient l'être, car, 
les princes s'étant aperçus de leurs menées, ils ‘com 
mençaient à courir de grands périls. Le cadi de Gre- 
nade, Abou-Djafar Colaii, l'éprouva à ses dépens. 
Déjà dans le camp, son souverain, dent la lente était 
tout près de la sienne, avait eu vent de ses entre- 
tiens secrets avec Yousof, et il en avait deviné le 
but. Cependant, comme la présence de Yousof l’in- 
timidait, il n'avait pas osé prendre contre le conspi- 
rateur des mesures rigoureuses; mais à peine de re- 
tour à Grenade , il le fit venir, lui reprocha de lavoir 
trahi, d’avoir tramé sa perte, et dans sa colère il 
donna même l'ordre à ses gardes de le frapper à 
mort. Heureusement pour Abou-Djafar, la mère d’Ab- 
dalläh se jeta aux genoux de son fils en le conjurant 
d’épargner un homme aussi pieux, et comme Abdal- 
T. IV. 16 
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Mb se laissait ordinairement dominer par elle, il ré- 
tracta l'ordre qu’il avait donné et se contenta de 
mettre le cadi aux arrêts dans une chambre du châ- 
teau. Dans celle chambre le cadi, qui se savait en- 
touré de personnes fort superstitieuses, se mit à ré- 
citer des prières et des versets du Coran. Sa voix 
claire , sonore et très-forte faisait résonner le palais 
d'un bout à l’autre. Tout le monde prétait l'oreille 
à ses pieuses éjaculations ; on se taisait pour ne pas 
le troubler, on craignait de faire du bruit, et en 
même temps on ne cessait de répéter au prince que 
Dieu lai infligerait un châtiment terrible, s'il ne se 
hätait pas d'élargir ce modèle de piété el de dévotion. 
La mère d'Abdalläh se montra encore plus zélée que 
les autres, et moitié par prières, moilié par mena- 
ces, elle persuada enfin à son fils de rendre la liberté 
au prisonnier. Mais après avoir reçu une telle le- 
çon, Je cadi sé garda bien de rester à Grenade. Il 
profita de l'obscurité de la nuit pour gagner Alcala, 
et de là il se rendit à Cardoue. Dorénavant il n'avait 
plus rien à craindre, mais il brèlait du désir de se 
venger. Il écrivit done à Yousof, lui peignit des 
plus vives couleurs les mauvais lrailements auxquels 
il avait été exposé, et le conjura de ne pas différer 
plus longtemps exécution du projet si souvènt discuté 
entre eux !. En même temps il s’adressa aux autres 





1) Ibreal-Khatfb , article sur Abou-Djafar Colnit. 
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cadis et faquis andalous pour leur demander un fetfa 
contre les princes en général, et contre les deux pe- 
tits-fils de Bädis en parliculier. Les cadis et les fa- 
quis n’hésitérent pas à décréter que les princes de 
Grenade et de Malaga avaient perdu leurs droits par 
plusieurs forfaits, et nolamment par la manière bru- 
tale dont l'aîné d’entre eux avait trailé son cadi; 
mais n’osant pas encore déclarer que les autres prin- 
ces avaient aussi perdu les leurs , ils se contentèrent 
de présenter à Yousof une supplique où ils disaient 
qu’il était de son devoir de sommer tous les princes 
andalous de rentrer dans la légalilé et de n’exiger 
d’autres contributions que celles que le Coran avait 
établies ?. : 

En vertu de ces deux fetfas, Yousof enjoignit aux 
princes andalous d’abolir les impôts, corvées etc. dont 
its vexaient leurs sujets 2, et marcha vers Grenade 
avec une division de son armée, après avoir ordonné 
à trois autres divisions d’en faire autant. Cependant 
il ne déclara pas la guerre à Abdalläh, de sorle que 
ce prince devinait ses intentions platôt qu'il ne les 
éonnaissait, Son effroi fut extrême. Il ne ressem- 
blait nullement à son aïeul, l’ignorant mais énergique 
Bâdis. Il avait quelque teinture des lettres, s’expri- 





1) AbBad., t. I, p.211. 
2) TnKhaldoun, Ait, des Berbers, t. Il, p. 19 de la traduc- 
tion. 
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mail ässez bien en arabe, faisait même des vers; et 
avait une si Belle main, qu’on a longlemps conservé 
à Grenade un Coran de son écriture; mais c'était en 
même temps un homme pusillanime, énervé , indo- 
lent, incapable, un de ces-hommes pour lesquels les 
femmes n’ont point d’attrait, qui tremblent à la vue 
d’une épée, el qui, ne sachant jamais à quel parti 
s'arrêter, prennent avis de tout le monde. Cette 
fois, ayant rassemblé son conseil, il demanda d’abord 
Vopinion du vieux Moammil, qui avait rendu d’utiles 
services à son aïeul. Moammil tâcha de le rassurer 
en Jui disant que Yousof n'avait pas d’intentions hos- 
tiles, et il lui conseilla de donner à ce monarque 
une preuve de sa confiance en allant à sa rencontre. 
Puis, voyant qu’Abdalläh ne goûtait pas ce conseil 
et qu’il songeait plutôt à se mettre en état de dé- 
fense, il s’efforça de lui prouver qu’il Ini :serait im 
possible de résister aux Almoravides. En ce point 
il avait raison, rar Abdalläh avait très-pou de trou- 
pes, et comme il se défait de son meilleur général, 
le Rerher Mocâtit el Royo (le rougeaud), il l'avait 
éloigné :. Aussi tous les vieux conseillers de la cour 
se rangèrent-ils à l’opinion de Moammil; mais Ab- 
dalläh:avait des soupçons sur la loyauté de cet hom- 
me; peu s’en fallait qu'il ne le considérât comme le 
complice du perfide cadi Abou-Djafar, qu'il se re- 





1) Ibn-al-Khatb, man, E. , artiele sur Moeñtil. 
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prochait d’avoir laissé échapper. Ses soupçons, du 
reste, n’élaient pas tout à fait sans fondement: Nous 
ignorons si Moammil s'était réellement engagé à sou- 
tenir les intérêts de Yousof; mais il est certain que 
ce monarque, dont il avait gagné la faveur et qui 
appréciait ses talents, comptait sur son appui. Ab- 
dalläh ne vit douc qu’un piége dans les conseils de 
Moammil, et comme ses jeunes favoris l'assuraient que 
Yousof avait bien certainement de mauvais desseins , 
5] annonça qu'il était décidé à repousser la force par 
la force, après quoi il accabla: Moammil el ses amis 
de reproches et de menaces. C’élait une imprudence, 
car de celle manière il se les aliénait tout à fait el 
les Jorçait presque à se déclarer pour Yousof. Lest 
ce qu’ils firent en effel. Ayant quitté Grenade pen- 
dant la nuit, ils se rendirent vers Loxa, et, s’élant 
emparés de cette ville, ils-y proclamèrent la souve- 
rainelé du toi des Almoravides. Des troupes qu’Ab- 
dalläh avait envoyées contre eux, les forcèrent à se 
rendre el les traînèrent à Grenade, où ils furent 
promenés par les rues comme de vils criminels. Grà- 
ce à l'intervention de Yousof, ils recouvrèrent ce- 
pendant la liberté. Le monarque africain enjoignit 
péremptoirement au prince de Grenade de les élargir, 
et comme ce dernier ne savait pas encore posilive- 
auent quelles intentions Yousof avait à son égard, il 
m’osa lui désobéir. Mais tandis qu’il tâchait encore 
de prévenir une ruplure ouverte, il se préparait 
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activement à la guerre. Il dèpécha courrier sur 
courrier à Alphonse, pour le prier de venir à son se- 
cours, et, répandant l'or à pleines mains, il enrôla 
un grand nombre de marchands, de lisserands, d’ou- 
vriers de toute sorte. Tout cela ne lui servit de rien, 
Alplonse ne répondit pas à son appel, et les Grena- 
dins étaient mal disposés pour lui: ils allendaient 
avec impatience l’arrivée des Almoravides, et chaque 
jour une foule considérable quittait la ville pour aller 
se joindre à eux. Dans cet état de choses, la résis- 
lance était impossible. Abdallâh le sentit, et le di- 
manche 10 novembre 1090, Yousof étant arrivé à deux 
parasanges de Grenade, il réunit de nouveau son con- 
sil pour lui demander ce qu’il y avait à faire. Le 
conseil ayant déclaré qu'il ne fallait pas songer à se 
défendre, la mère d'Abdalläh, qui assistait aux déli- 
bérations, et qui, à ce qu'on assure, avait conçu le 
fol espoir que Yousof l’épouserait, prit la parole et 
dit: «Mon fils, il ne te reste qu’un parli à prendre. 
Va saluer l'Almoravide; il est lon cousin, il te Lrai- 
tera honorablement.» Abdalläh se mit donc en route, 
accompagné de sa mère et d’un magnifique cortége. 
La garde slave ouvrait la marche, et la garde chré- 
tienne entourait la personne du prince. Tous ces 
soldats porlaient des turbans de toile de coton très- 











1) Cestèdire, il cst de la même race que toi, il est Berber 
comme toi. 


Google 


231 


fine, et ils étaient montés sur des chevaux superbes 
et couverts de housses de brocart. 

Arrivé en présence de Yousof, Abdalläh descendit 
de cheval et lui dit que, s’il avait eu le malheur de 
lui déplaire, il le suppliait de lui pardonner.  Yousof 
l'assura fort gracieusement que, s'il avait eu des 
griefs contre lui, il les avait oubliés, et le pria de 
se rendre à une lente qu’il lui indiqua et où il serait 
£railé avec tous les honneurs dus à son rang. Alb- 
dalläh le fit; mais aussitôt qu'il eut mis le pied dans 
la tente , il fut chargé de chaines. 

Peu de temps aprés, les principaux habitants de 
la ville arrivèrent au camp. Yousof leur fit un ex- 
cellent accueil, en les assurant qu'ils n’avaient rien 
à craindre de lui et qu'ils ne pouvaient que gagner 
au changement de dynastie qui allait avoir lieu. Et 
de fait, dès qu’il eut roçu leurs serments, il publia 
un édit qui porlait que tous les impôts non prescrits 
par le Coran étaient abolis. IL fit ensuite son entrée 
dans la ville aux bruyantes acclamalions du peuple, 
et descendil au palais afin de faire linspection des 
richesses qu’il renfermait et que Bâdis avait amas- 
sées. Elles. étaient immenses, prodigieuses , innom- 
brables ; les chambres étaient ornées de naltes, de 
tapis, de rideaux d’une énorme valeur; partout des 
émeraudes , des rubis, des diamants, des perles, des 
vases de cristal, d’argent ou d’or éblouissaient la 
vue. I y avait nolamment un chapelet composé de 
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quatre cents perles dont chacune fat évaluée à cent 
ducats. L'’Almoravide fut émerveillé de lous ces tré- 
sors; avant d'entrer dans Grenade, il avait déclaré 
qu'ils lui appartenaient, mais comme il avait plus 
d’ambition que de cupidité, il voulut se montrer gé- 
néreux et les partagea entre ses officiers sans en 
garder rien pour lui-même. Cependant on savait que 
ce qui était exposé aux regards n'élait pas lout en- 
core, et que la mère d’Abdalläh avait enfoui bien des 
objets précieux. On la força d'indiquer les endroits 
qui lui avaient servi de cachetles; mais comme on 
soupçonnail qu’elle n'avait pas été sincère dans ses 
aveux, Yousof enjoignit à Moammil, qu’il nomma in- 
tendant du palais et des domaines de la couronne, 
‘de faire fouiller les fondements et les égouts de l'édi- 
fice 1. 

Après ce qui venait de se passer, les princes an- 
dalous auraient été bien excusables, s'ils avaient rom- 
pu tout de suite avec Yousof. Cependant ils ne le 
firent pas; au contraire, Motamid et Motawakkil se 
rendirent à Grenade pour féliciter l'Almoravide, et 
Motacim y envoya à sa place son fils Obaidalläh. 
Chose étrange! l’aveuglement de Molamid était Lel 





1) IbnalKhetib, man. E., articles sur Abdalläh ibn-Bologguin 
et sur Monmmil ; Abad., t. Il, p.9, 26, 39, 179, 180, 208, 204; 
Cartés, p.99. Sur la date, comparez la note F à la fin de ce 
volume. 
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qu'il se flattait de l'espoir que Yousof voudrait céder 
Grenade à son fils Rädhi en dédommagement d’Algé- 
ziras qu’il lui avait enlevé! Il connaissait donc bien 
peu FAfricain, puisqu'il le supposait capable de céder 
un royaume! Au reste, Yousof le tira bientôt de son 
erreur. Il fut pour les émirs d’une froideur glaciale, 
ne répondit rien à l’insinualion de Motamid à propos 
de Grenade, et fit jeter le fils de Molacim en prison. 
Une telle -conduite devait dessiller les yeux aux prin- 
ces. Aussi Motamid coneut-il des inquiétudes très- 
vives. «Nous avons commis une faute bien grave en 
appelant cet homme dans nolre pays, dit-il à Mola- 
wakkil ; il nous donnera à boire le calice qu’Abdallâh 
a été obligé d’avaler.» . Puis, prétextant d’avoir reçu 
Tavis que les Castillans menaçaient de nouveau les 
frontières, les deux princes demandèrent à Yousof la 
permission de le quitter, et layant obtenue, ils se 
hâtèrent de retourner dans leurs Etats; après quoi 
ils proposèrent aux autres émirs qui régnaient en 
Espagne de prendre ensemble les mesures nécessaires 
afin de pouvoir se défendre contre l’Almoravide dont 
les projets n'étaient plus un secret pour personne. 
Cette démarche fut couronnée de succès. Les émirs 
s’engagérent l'un envers l’autre à ne fournir aux Al- 
moravides ni troupes ni approvisionnements, cel ils 
résolurent de conclure une alliance avec Alphonse !, 





1) Abbad. , t. El, p.180, 204; Ibn-Khallichn, Fase. XII, pe 46 ; 
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De son côlé, Yousof se rendit à Algéziras, car il 
avait l’inlention de se rembarquer ct de laisser à ses 
généraux la tâche odieuse de détrôner les princes an- 
dalous. Chemin faisant, il ôla la pelile principauté 
de Malaga à Temim , le frère d’Abdalläh, prince tout 
à fait insignifiant, et fil avertir les faquis que, le 
moment décisif étant venu, il attendait d'eux un fetfa 
trés-explicile. Ils s’empressèrent de répondre à son 
désir. Ils déclarèrent donc que les princes andalous 
étaient des liberlins, des débauchés, des impies; que, 
par leur mauvais exemple, ils avaient corrompu les 
peuples et les avaient rendus indifférents aux choses 
sacrées, lémoin le peu d’empressement que l’on met- 
tail à assister au service divin; qu’ils avaient levé 
des contributions illégales, et que, bien que sommés 
par Yousof de les abolir, ils les avaient maintenues; 
que, pour mettre le comble à leurs forfaits, ils ve- 
naient de conclure une alliance avec le roi de Cas- 
tille, c'est-à-dire avec l'ennemi le plus implacable de 
la vraie religion; que, par conséquent, ils s'étaient 
rendus indignes de régner plus longtemps sur des 
musulmans; que Yousof était délié de tous les enga- 
gements qu’il pourrait avoir pris envers eux, et qu’il 
était non-seulement de son droit, mais de son devoir 
de les détrôner sans retard. «Nous prenons sur nous, 











Ibn-el-Abbér, dans mes Aecherehes, & 1, Appendice, pe 1; lbn- 
Khaldoun , Æhst. des Berbers, & IL, p. 79 de la traluction. 
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disaient-ils en terminant, de répondre devant Dieu de 
cet acte. Si nous sommes dans l'erreur, nous con- 
sentons à porter dans la vie future la peine de notre 
conduite, et nous déclarons que vous, émir des mu- 
sulmans, n’en êtes pas responsable; mais nous croyons 
fermement que les princes andalous, si vous les lais- 
sez en paix, livreront notre pays aux infdèles, et 
ce cas échéant, vous aurez à rendre compte à Dieu 
de votre inaction.» 

Tel était le sens général de ce mémorable fetfa, 
qui contenait en outre des accusations dirigées contre 
certains princes en particulier. Il n’y avait pas jus- 
qu'à Romaiquia qui n'y eût sa place; on l'accusait 
d'avoir entraîné son époux dans un tourbillon de 
plaisirs, et d’être la cause principale de la décadence 
du culte. 

Ce fetfa était précieux pour Yousof, mais voulant 
lui donner une autorité encore plus grande, il le fit 
approuver par ses faquis africains, el l'envoya en- 
suite aux plus célèbres docteurs de l'Egypte et de 
l'Asie, afin qu'ils confirmassent l’opiuion des docteurs 
de l'Ouest par la leur. Il eût élé naturel qu'ils se 
déclarassent incompétents, puisqu'il s'agissait d'affai- 
res qu’ils ne connaissaient pas; mais ils se gardèrent 
bien d'en agir ainsi; l'idée qu'il y avait quelque part 
un pays où des hommes de leur profession dispo- 
saient des trônes flaltait agréablement leur orgueil, 
et les plus renommés d’entre eux, le grand Ghazzäli 
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en tête, m'hésitèrent pas à déclarer qu'ils approu- 
vaient en tout point le décret des faquis andalous. 
Ils adressèrent en outre à Yousof des lettres de con- 
seils et l’engagèrent de la manière la plus pressante 
à gouverner avec justice el à ne jamais s’écarter de 
la bonne voie, ce qui voulait dire qu'il devait con- 
stamment s'en Lenir à l'opinion du clergé !. 


1) Ibn-Khaldoun, Hit. des Berbers, t. AL, p.79, 80,82, Abbad., 
te, pe27, 151 
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On pouvait prévoir quel serait le earactère de la 
guerre qui allait commencer: ce serait une guerre 
de siéges et non de batailles. Aussi les deux partis 
se préparérent-ils, l’un à altaquer les places fortes, 
Pautre à les défendre; et l’armée almoravide, dont 
Sir ibn-abi-Becr, un parent de Yousof, était le gé- 
néral en chef, se divisa en plusieurs corps, dont un 
alla assiéger Alméric, tandis que les autres se porlè- 
rent vers les forteresses de Molamid. Parmi ces der- 
nières, Tarifa suecomba dès le mois de décembre 
1090 1. Peu de temps après, tant leurs progrès fu- 
rent rapides, les soldats de Yousof avaient déjà com- 
mencé le siége de Cordoue, où commandait un fils 
de Motamid, à savoir Fath, surnommé Mamoun. 
L'ancienne capitale du califat n’opposa pas une lon- 
gue résistance: ses propres habitants la livrérent aux 
Almoravides, Fath essaya encore de se frayer unc 








D Abdakwätid, p. 98. 
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route avec son épée au travers des ennemis et des 
traîtres, mais il succomba sous le nombre. On lui 
trancha la tête, que l'on mit au bout d’une pique et 
que l’on promena en triomphe (26 mars 1091) !. 
Carmona fut prise le 10 mai?, et alors on put com- 
mencer le siége de Séville. Deux armées marchèrent 
contre celle cité; lune s'établit à l’est, l'autre à 
l'ouest. Le Guadalquivir séparait cette dernière de 
la ville, qui, de ce côté-là, élait défendue par la 
flotte. 

La position de Motamid était donc devenue fort cri- 
tique. Cependant un seal espoir lui restait: il comp- 
tait sur le secours d’Alphonse, auquel il avait fait 
les promesses les plus brillantes pour le cas où il 
voudrait l’aider. Alphonse s'était engagé à le faire, 
et il Lint sa parole: il envoya Alvar Fañez vers lAn- 
dalousie avec une grande armée. Malheureusement 
pour Motamid, Alvar Fañez fut battu près d’Almodo- 
var par des troupes que Sir avait envoyées à sa ren- 
contre *. La nouvelle de ce désastre fut un coup de 
foudre pour le roi de Séville. Toutefois il ne dés- 








1) Ablad., &. I, p.54, 88. La date que je donne se trouve dans 
1e Cart&s (p.100) ct dans Abd-al-wähid (p. 96). D'après Ibr-ale 
Kbatb (4ad., t, 11, p. 178), le prise de Cordoue aurait en lien 
dans le mois d'août. 

2) Cartés, p. 100. 

3) Carts, p. 100, 101; Abbad, t. II, p. 42, 232; Anales To- 
ledanos IT, p. 404 (sons la fausse date 1092). 
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espérait pas encore; ce qui le soutenait, ce qui lui 
donnait des forces, c’étaient les prédictions, les rê- 
ves de son astrologue. Tant que les pronostics étaient 
favorables, il croyait qu'il serait sauvé par je ne sais 
quel miracle; mais quand ils devinrent mauvais, 
quand ils parlèrent d'une fin qui approchait, d'un 
lion qui saisit sa proie, il tomba dans un morne 
abattement et abandonna à son fils Rachid le soin de 
la défense. 

Cependant les mécontents qui voulaient livrer la 
ville à l'ennemi, s’agilaient, conspiraient et s'effor- 
gaïent de faire éclater une sédition. Motamid les 
connaissait, et s’il l'avait voulu, il aurait pu les 
mettre à mort, comme on le lui conseillait; mais 
répugrant à l'idée de terminer son règne par un 
acte aussi rigoureux , il se contenta de les faire ob- 
server. Il paraît cependant que-la surveillance qu’on 
exerçait sur eux n’était pas assez aelive, car ils trou- 
vérent le moyen de communiquer avec les assi 
geants, les aidèrent à faire une brèche, et le mardi 
2 septembre, quelques Almoravides pénétrèrent par 
celle brèche dans la ville. A peine averti de ce qui se 
passait, Molamid saisit un sabre; puis, sans se don- 
ner le Lemps de prendre un bouclier ou une cuiras- 
se, il se jette à cheval et se précipite sur les agres- 
seurs, entouré de quelques soldats dévonés. Un ca- 
valier almoravide lui lance un jayelot. L’arme passe 
sous son bras et effleure sa tunique. Prenant alors 
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son sabre à deux mains , il fend le cavalier en deux 
morceaux , repousse les autres ennemis et les force 
à chercher leur salut dans une fuite précipitée. La 
brèche fut réparée sur-le-champ; mais le péril, écar- 
té pour un instant, ne tarda pas à renaître. Dans 
‘l'après-midi les Almoravides réussirent à brûler la 
folle, ce qui causa une grande consternation parmi 
les assiégés, car ils savaient qu'après la destruction 
des vaisseaux la ville n’était plus tenable, et ils n’i- 
gnoraient pas non plus que, pour aller à l'assaut, les 
ennemis m’attendaient que l'arrivée de Sir, qui de- 
vait leur amener des renforts. Aussi l’effroi fut el 
que les habitants ne songèrent qu’à sauver leur vie. 
Quelques-uns se jelèrent dans le fleuve en tâchant de 
le traverser à la nage, d’autres se précipitérent du 
haut des murailles; il y en eut même qui se glissé- 
rent per les cloaques. Sir arriva sur ces entrefaites, 
et le dimanche 7 septembre, il fit livrer lassaut. Les 
soldats postés sur les remparts se défendirent brave- 
ment, mais ils furent accablés par le nombre, et 
alors les Almoravides pénétrèrent dans la ville, la 
pillérent et y commirent toutes sortes d'excès. Leur 
rapacité fut telle qu'ils enlevèrent aux Sévillans jus- 
qu’à leur dernier vêtement. à 
Molamid était encore dans le château. Ses fem- 
mes pleuraient, ses amis le conjuraient de se rendre, 
HN ne le voulut point, car il entrevoyait avec .hor- 
reur, non pas la mort qu’il était trop habitué à bra- 
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ver pour la craindre, mwais un supplice infâme, et 
ce qu’il pensait à cette occasion, il l'a exprimé dans 
ves vers: 


Quand mes pleurs cessèrent enfin de couler et qu'un peu. 
de calme rentra dans mon cœur déchiré: » Rendez-vous, 
me dit-on, ce sera le parti le plus sages Ah! répondis- 
je, un poison me semblerait plus doux à avaler qu'une telle 
Honte! Que les barbares m'enlèrent mon royaume et que 
mes ecldats m'ebandonnent: mon courage, ma fierté no 
xm’abandonnent pas. Le jour où je fondis sur les ennemis, 
je ne voulais pas d'une cuirasse ; j'allai à leur rencontre sans 
autre vêtement qu'une tunique, et, espérant trouver la mort , 
je me jetaï au plus fort de la mêlée; mais mon heure, hé- 
das! n'était pas venuel 

Résolu à chercher une fois encore la mort qui 
semblait le fuir, il réunit ses soldats ; puis il se jela 
en désespéré sur un bataillon almoravide qui avait 
pénétré dans la cour du château, le chassa et le cul- 
buta dans la rivière. Son fils Mälic perdit la vie à 
celle occasion ; mais lui ne reçut pas même de bles- 
sure. Rentré dans le château, il eut un instant l’idée 
de se donner la mort: mais croyant que ce serait of- 
fenser Dieu, il renonça à ce projet et se décida en- 
fin à se rendre. La nuit venue, il envoya done son 
Siis Rachid auprès de Sir, car il espérait encore ob- 
tenir des conditions. Cel espoir fut déçu. Rachid 
demanda en vain une audience, et on lui donna à 
entendre que son père devait se rendre à discrétion. 

T. IV. 16 
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N'ayant plus le choix des partis, Molamid se résigna 
à prendre le seul qui lui restät. Il dit donc adieu 
à sa famille, à ses compagnons d’armes qui pleu- 
raient et gémissaient, et se remit avec Rachid entre 
les mains des Almoravides. Le château fut pillé com- 
me la ville l'avait été, et l'on annonça à Motamid 
que lui et sa famille n'auraient la vie sauve, qu'à la 
gondition qu'il enverrait à ses deux fils, Rädhi et Mo- 
tadd, qui commandaient lun à Ronda, l’autre à Mer. 
tola, lordre de se rendre sans retard aux corps al- 
moravides qui les assiégeaient. Motamid consentit à le 
faire; mais comme il savait que ses deux fils avaient 
Fame aussi fière que lui, il les conjura dans les ter 
mes les plus touchants d'obéir à ses volontés, la vie 
de leur mère, de leurs frères, de lours sœurs ne 
pouvant être sauvée qu’à ce prix. Romaiquia joignit 
ges instances aux siennes; elle aussi craignait que 
ses fils ne refusassent de se soumeltre, et celle 
crainte était fondée. RAdhi surtout, si touché qu’il 
fût du sort qui attendait sa famille au cas où il con. 
tinuerait à se défendre, eut bien de la peine à se 
résogdre à obéir, car Ronda pouvait tenir très-longs 
temps encore. Le général Guerour, qui avait été 
chargé de l’assiéger, se tenait à distance; il n’osait 
approcher de ce nid d’aigle perché sur le sommet 
d'une montagne escarpée, et il n'avait aucun espoir 
de s’en emparer par la force des armes. À la fin, 
toutefois, le sentiment filial lemporta dans le cœur 
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de Rädhi; il consenti à traiter, el, ayant obtenu 
une capitulation honorable, il ouvrit aux Almoravides 
les portes de sa forteresse, Mais Guerour eut l’infa- 
mie de manquer à sa parole, et pour punir Rädhi 
d’avoir hésité si longtemps, il le fit assassiner, Mo. 
tadd, qui s’était décidé plus vite, eut un sort moins 
dar; cependant la capitulation qu’il avait conclue fut 
violée aussi, car on lui enleva tous ses biens, quoi- 
qu’on se füt engagé à les lui laisser ‘. 

La prise de Séville hâta la reddition d’Almérie. 
Sur son lit de mort, Motacim avait conseillé à son 
fils aîné, Izz-ad-daula, d'aller chercher un refage à 
la cour des seigneurs de Bougie, aussitôt qu’il aurait 
appris que Séville avait dû se rendre. Cet événement 
ayant eu lieu, Izz-ad-daula obéit aux dernières vo. 
lontés de son père, et alors les Almoravides entrèrent 
dans Almérie, tambour battant et enseignes dé- 
ployées ?. Peu de temps après, ils prirent Murcie, Dé- 
ia, Xativa*. Puis ils lournèrent leurs armes contre 
le royaume de Badajoz. Lors du siége de Séville, 
Motawakkil avait cru échapper à sa ruine en con- 
cluant une alliance avec les Almoravides, et il les 
avait même aidés, dit-on, à s’emparer de la capi- 





1) Abdakwhid, p. 98—101; Abbad., t. I, p.55—59, 305, 304, 
906; t. IL, p.68, 118, 904, 208, 297, 298, 990. 
2) Recherches, t 1, p.279, 281. 

3) Cartds, p. 101. 
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lle de Molamid ; mais plus tard, quand ses soi 
disant alliés eurent commencé à ravager ses front 
res, il s’était jeté dans les bras d’Alphonse et avait 
acheté la protection de ce monarque en lui cédant 
Lisbonne, Cintra et Santarem 2. Cette démarche 
avait mécontenté ses sujets, et ce furent eux qui ap- 
pelèrent les Almoravides. Par conséquent, Sir, qui 
avait été nommé gouverneur de Séville, envoya une 
armée contre Motawakkil au commencement de l'an- 
née 1094, et celle armée conquit le pays, sans en 
excepler la capitale, avec tant de facilité et de ra- 
pidité, qu'Alphonse n'eut pas le temps de venir au 
secours de son allié. Motawakkil tomba au pouvoir 
des ennemis, la citadelle de Badajoz, où il s’élait re- 
tiré avec sa famille, ayant été prise d’assaut. A 
force de tortures, Sir le contraignit à révéler les en- 
droits où il avait caché ses trésors, après quoi il lui 
annonça qu’il le ferait conduire à Séville dé même 
que ses deux fils, Fadhl et Abbâs. Telle, cependant, 
m'était pas son intention; au contraire, il avait résolu 
d'en finir avec ces princes; seulement, comme üäl 
craiguait que leur exécution, si elle avait lieu dans 
la ville, y produisit un mauvais effet, il avait or« 








1) Abbad, t. IL, p. 44. 

2) Compare IbualKhatib (dans mes Æecherches, à I, p. 119, 
1. 10—19 de la 1® édition, où il faut lire avec le man. de Berlin 
cemér au liou de eur) avev le Chrom. Lusir., p. 419, ot les Annal, 
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donné au capitaine qui commandait l'escorte, de les 
mettre à mort dès qu’on serait hors de vue. A quel- 
que distance de Badajoz, le capitaine annonça donc 
à Motawrakkil que lui et ses fils devaient so préparer 
à mourir. Le prince infortuné ne tâcha pas de flé- 
chir ses bourreaux, il savait que ce serait inutile: 1l 
les pria seulement de commencer par ses fils, car, 
selon les idées musulmanes, on peut racheter par les 
souffrances les péchés qu’on a commis. Sa demande 
lui fut accordée, et quand il eut vu tomber les têtes 
de ses deux enfants, il s’agonouilla pour faire une 
dernière prière. Les soldats ne lui laïssèrent pas le 
temps de l'achever: ils le tuërent à coups de lan- 
cet. 

- En 1102, les Almoravides prirent possession de 
Valence, ville dont le Cid s'était emparé huit ans 
auparavant. Tant qu'il vécut, les Almoravides tàchè- 
rent en vain de la lui enlever, et après sa mort: 
(1099), sa veuve Chimène s’y maintint encore pen- 
dant plus de deux années; mais Alphonse, qu’elle 
avait appelé à son secours et qui croyait Valence trop 
éloignée de ses Etals pour qu'il pût la disputer long- 
temps aux Sarrasins, l’engagea à l’abandonner. C'est. 


1) Ibw-el-Abbie et Ihn-al-Khaïb (dans mos Recherches, t I, 
P. 175, 179 et 180 de la 1x édition); Lbn-Khaldoun, apud Hoog- 
vliet, p. 8 (ai corrigé le texte de co passage dans mos Rechercher, 
I, pm 168, 159 de ln 1r+ édition), 
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ce qui eut lieu; mais ne voulant laisser aux Almora- 
vides que des décombres, les Caslillans incendièrent 
la tille au moment de leur départ. 

Il ne restait donc dans l'Espagne musulmane que 
deux Etats qui n’eussent pas encore été incorporés 
à l'empire des Almoravides: c'étaient Saragosse, ‘où 
régnait Mostain, de la famille des Beni-Houd, et la 
Sable , qui appartenait aux Beni-Razin. Ces derniers 
avaient reconnu la souveraineté de Yousof; néanmoins 
ils furent déposés !. Plus heureux, Mostaîn, qui 
avait su gagner la faveur des Almoravides par les 
riches présents qu'il leur envoyait, conserva son trône 
tant qu’il vécut ; mais à sa mort, arrivée le 24 jan- 
vier 1110, les choses changèrent de face. Son fils 
Imäd-ad-daula lui succéda; mais les habitants de Sa- 
ragosse ne voulurent le reconnaître qu'à condition 
qu'il s'engagerait à litencier les soldats chrétiens qui 
servaient dans l’armée. (était une condition bien 
dure à remplir, car depuis un siècle les chrétiens 
étaient les meilleures troupes de l’armée de Saragos« 
se; ils élaient les plus sùrs appuis du trône, et si 
Imäd-ad-daula les congédiait, il était évident qu'il 
ne tarderait pas à succomber, allendu que ses sujels 
ne demandaient pas mieux que de se donner aux Al- 
moravides. Malgré qu’il en eût, le prince consentit 
cependant à faire la promesse qu’on exigeait de lui; 





1) Ibneal-Abbâr, pe 182. 
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mais quand il Peut remplie, ses sujels so hâtèrent 
de se mettre en rapport avec Ali, le fils de Yousof; 
qui régnait alors, son père élant mort trois ans: hü- 
paravant, et de lui dire que, les chrétiens ayant été 
écartés, il lui serait facile de s'emparer du royaume! 
Informé de leurs menées, Imâd-ad-daula enrôla dé 
nouveau des chrétiens. Celte mesure mit le comble 
au mécontentement de ses sujets. Ils informèrent Ali 
de ce qui s'était passé, et le supplièrent de les sei 
courir, Ali demanda aux faquis dé Maroc s’il avait 
le droit de céder à leur prière, et en ayant roçt 
une réponse affirmative, il fit parvenir au gouvér- 
neur de Valence l’ordre d’allér prendre possession -dé 
Saragosse. Cet ordre s'exécüta sans obstacle, car 
Imâd-ad-daula, qui ne se croyait plus en sûreté dns 
sa capitale, l'avait évacuée pour se jeter dans la for- 
teresse de Rueda. Avant son départ, il avait encore 
écrit à AÏ une lettre fort touchante, où il le confus 
rait, par l'amitié qui avait existé entre leurs pères, 
de lui laisser ses Elals, puisqu'il n'avait fait rien 
qui pût motiver de la part d'Al une démarche hoë 
tile. Celle lelre fit de l'impression sûr Ali, d’aülaté 
plus que son père lui avait recommandé, sur son lit 
de mort, de vivre en paix avec les Beni-Hond: aussi 
envoya-t-il un contre-ordre au gouverneur de Valence: 
mais ce contre-ordre arriva (rop tard; les Almoravi- 
des élaient déjà entrés dans Saragosse !. ° 





1) Hola, fol 30 v. — 31, 34%, 99 r où ve; Ibmal-Abbr 
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Toute l'Espagne musulmane était donc réunie sons 
le sceptre du roi de Maroc; ce que le peuple et les 
faquis avaient désiré s'était accompli, et les faquis 
du moins n’eurent pas à se repentir d’avoir coopéré 
de la manière la plus active au succès de la révolu 
tion, Il faudrait remonter jusqu'au temps des Visi- 
goths pour trouver un second exemple d’un élergé 
aussi puissant que le elergé musulman l'était sous le 
règne des Almoravides. Les trois princes de cette 
maison qui régnèrent successivement sur l’Andalou- 
sie, Yousof, Ali (1106—1143) et Téchoufin (1145-— 
1145), étaient tous extrêmement dévots; ils entou- 
raient tous les faquis de respects et d’hommages, ils 
ae faisaient rien sans avoir obtenu leur approbation." 
Cependant, c’est à Ali qu’il faut décerner la palme: 
Le hasard s’étail trompé en faisant naître cel homme 
sur les marches d’un trône ; La nature l’avait destiné 
pour une vie de repos et de pieuse méditation , pour 
le cloître, pour un ermitage dans le Désert. Sa vie 
durant, il me fit que prier et jeùner. Naturellement 
les faquis n’eurent qu’à s'en applaudir : ils maniaient 
le monarque comme ils voulaient, gouvernaient l'Etat, 
disposaient de tous les postes et de toutes les fa- 





p. 225 (chez cet auteur lo jour da mois ne concorde pas avec colui 
&e la semaine); Curtds , p. 104. — Jimâdud-dauln resta en posses. 
sion de Rueda jusqu'en 1130, qu'il mourut. Dix ans plus tard, 
son fils et successeur Baifaddaula céda la forteresse à Alphon- 
“vil : 
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veurs, amassaient d'immenses richossés 1; en un mot, 
ils recueillaient les fruits qu’ils s'étaient promis de a 
domination almoravide, et peut-être la moisson dé- 
passait leurs espérances. Mais si l'événement avait 
justifié leur attente, il avait aussi justifié les craintes 
de ceux qui m’avaient voulu ni de la domination du 
clergé ni de celle des barbares soldats du Sahara et 
du Maroc. Les hommes de lettres, les poètes, les 
philosophes avaient de grands sujets de plainte. Ii 
est vrai que plusieurs littérateurs qui avaient servi 
dans les chancelleries des princes 4ndalous obtinrent 
des emplois dans celle du nouveau maître; mais ils 
se ‘trouvaient déplacés et mal à l’aise au milien de 
prêtres fanatiques el de rudes officiers ; l'entourage 
des princes andalous avait té tout autre. Même chez 
ceux qui, pour gagner le pain du jour, flattaïent les 
seigneurs almoravides et leur dédiaient des livres, on 
remarque une certaine (ristesse mêlée à une grande 
admiration pour les princes letirés qui avaient régné 
autrefois sur l’Andalousie. Il y en eut aussi qui 
éprouvaïent parfois le besoin impérieux de décharger 
leur bile, comme ce secrétaire qui, lorsqu'il eut reçu 
l’ordre d’adresser, au nom du monarque, quelques 
reproches à l’armée de Valence, laquelle s'était laissé 
battre par le roi d'Aragon, céda à son antipathie 
jusqu’à placer dans sa lettre des phrases telles que 





1) Abalwähid , p. 192. 
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celles-ci: «+Lâches, infâmes, vous prenez donc lous la 
faile à la vué d’un seul cavalier? Au lieu de che- 
vaux à monter, nous devrions vous donner des brebis 
à traire. Il est temps que nous vous punissions sé: 
vèrement, que nous purgions de vous la Péninsule et 
que nous vous renvoyions dans le Sahara.» Un lel 
langage , il est à peine besoin de le dire, ne plat nul 
lement au monarque, et le secrétaire fut -deslitué *. 
Quant aux poètes, ne trouvant plus de patrons, ils 
déploraient la décadence du goût et maudissaient ‘là 
Barbarie qui avait envahi leur pays ?. Quelques-uns 
d’entre eux subsistaient péniblement en composant 
des odes en l'honneur des faquis, car, si dévots qu’ils 
fussent, ceux-ci n’étaient pas exempts de vanité, et 
leur chef Ibn-Hamdin, le cadi de Cordoue, en avait 
même beaucoup. Il prétendait appartenir à la no: 
blesse arabe , il tranchait du prince, et entre aütres 
vers il se fit adresser ceux-ci: « Ne parle pas de la 
splendeur de Bagdad, ni de la beauté dela Chine où 
de la Perse: — sur toute la terre il n’y a point de 
ville qui puisse se comparer à Cordoue, point d’hom 
me qui puisse se mesurer avec Ibn-Hamdin 3.» Mais 
ls faquis, sans en excepter Ibn-Hamdin, qui était 





1) Abdalwabid, p. 127. 

2) Tbn-Khâcin, dans son chapitre sur Abou-Mohammel ibmal. 
Djobair, a copié une touchante épitre que cet homme de lettres 
adressa sur co sujet à Lbn-Hamdin, 

3) Macot, t I, pe 299; comparez t. II, p. 300, 961, 472. 
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cependant l’homme le plus riche de Cordouc !, 
payaient fort mal ?, et d'ailleurs les poètes qui avaient 
le respect. d'eux-mêmes et de leur art n’aimaient pas 
à les chanter. La pauvrelé fut donc leur sort, Ibn- 
Baki, un charmant poète, l’un des meilleurs que 
VAndalousie ait eus, errail comme un vagabond de 
ville en ville et manquait de pains. «Auprès de 
vous, mes compatriotes, disail-il dans un de ses 
poèmes, je suis dans la pauvreté et la misère, et 
si je méritais le nom d’hommo libre et fier, je serais 
déjà parti. Votre jardin ne produit pas de fruits, 
votre ciel ne donne pas une goulte de pluie. J'ai du 
mérite cependant, et si l’Andalousie ne veut pas de 
mol, lirâc me recevra à bras ouvetts. Ici ce serait 
üne folie que de vouloir subsister par ses talents, car 
ici on ne trouve que de stupides et avares parve- 
must» Une seule consolation restait aux poètes : 
ils pouvaient persifler les puissals du jour, écrire 
des satires pleines de fiel contre les faquis, «ces 
hypocrites, ces loups qui rampent dans les ténèbres 
el qui dévorent pieusement tous les biens d'ici-bas 5;» 


1) Chrom Adef. Amper.; © 01. 

2) » Le monde touche à sa fin, disait le poète Ibn-al-Binnt, puis- 
qu'bn-Hamätn nous promet des récompenses. Les étoiles sont en- 
core plus à notro portéo que son argent+ — Abdal-wähid, p. 128, 

3) Voyez IbnKhôcân, apud Maceart, t. IN, p. 590. 

4) Macon, & IL, p. 303. 

5) Macant, LIL, p. 009, 804; Abalwühil, pe 120, 
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mais il était dangereux d’exhaler sa colère de celte 
façon, car les faquis savaient punir les audacieux 
qui se moquaient d'eux. La philosophie, il est à 
peine besoin de le dire, était une science prohibée. 
Mälic ibn-Wohaib, de Séville, eut l’imprudence de 
s’en occuper; mais voyant qu’il risquait sa vie, il y. 
renonça pour se livrer entièrement à l'étude de la 
théologie et du droit canon. Il n'eut pas à s’en re 
pentir, ear il devint l’a t le confident du monar- 
que; cependant on ne lui pardonna jamais tout à fait 
la faute qu'il avait commise dans sa jeunesse, et un 
de ses ennemis composa contre lui ces vers: «La 
cour d’Ali, le petit-fils de Téchoufin, serait pure de 
toute souillure, si le démon n’avait trouvé le moyen 
d'y faire admettre Mälic ibn-Wohaib'. L’intolérance 
des faquis dépassait toutes les bornes, et leurs vucs 
étaient fort étroites. Peu versés dans Pétude du Co- 
ran el des traditions relatives au Prophète, ils ne 
connaissaient que les écrits des disciples de Mälie, 
qu'ils regardaient comme des autorités infaillibles et 
dont il n’était pas permis de s’écarter. Leur théolo- 
gie, à vrai dire, n’était autre chose qu’une connais. 
sance minutieuse du droit canon. En vain des théo- 
logiens un peu plus éclairés s’élevaient contre leur 
goût exclusif pour des questions et des livres, en 














1) Ibnabt-Ogaibin , article sur Avempace ; Maccart, t II, p. 022, 
322. 


Google 


253 


réalité secondaires: on leur répondait par la persécue 
tion, on les traitait d’hétérodoxes, de schismatiques, 
d’impies. Le livre que le célèbre GhazzAli avait pu- 
blié en Orient sous le titre de Vivification des sciences 
religieuses, causa en Andalousie un grand scandale. 
Ce n'était pas, cependant, un livre hétérodoxe. Ghaz- 
zäli, qu’aucun systéme philosophique n'avait satis- 
fait, avait d’abord conclu au scepticisme; puis, le 
scepticisme n’ayant pu le retenir, il s’était précipité 
dans l’ascèse, et dès lors il était devenu l'ennemi 
juré de la philosophie 1. Aussi aflirme-t-il, dans sa 
Vivification des sciences religieuses, que la métaphy- 
sique ne doit servir qu’à défendre la religion révélée 
contre les novateurs et les hérétiques ; dans un temps 
de foi vraie el vive, déclare-t-il, elle serait super. 
flue; et quant à l'étude de la nature, il veut que l’on 
s’en abstienne absolument, si l'on s’aperçoit qu’elle 
pourrait ébranler la foi *, Mais il préchait une re- 
ligion intime, fervente, passionnée, une religion du 
cœur , et il blämait énergiquement les théologiens de 
son temps, qui, s’arrêlant à l’écorce, ne s’occupaient 
que de queslions de droit, utiles seulement pour ter- 
miner les insignifiantes querelles de la vile populace 5, 





1) Renan, Averroès, p. 97 de la %de édition. 

2) Gosche, Ucber Ghazzëlis Lében und Werke (dans les Mém. de 
T'Acad. de Berlin pour 1858), p. 258, 290. 

3) Article deM. Hitaig sur l'ouvrage de GhazrAli, dans le Journ. 
asiat, allemand, & VII, p. 178, 174. 
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L’élait attaquer les faquis andalous dans leur faible ; 
aussi se récrièrent-ils d’indignation. Le cadi de Cor: 
doue, Ibn-Hamdiv, déclara que tous eeux qui avaient 
lu le livre de Ghazzli étaient des mécréants, des 
damés, el il dressa un fetfa où il disait que tous 
les exemplaires devaient en être livrés au feu. Ce 
feufa, signé par les faquis de Cordoue, fut présenté 
au roi Ali, qui l’approuva. Par conséquent, le livre 
de Ghazzäli fut brûlé à Cordoue et dans toutes les 
autres villes de l'empire, et l'on. défendit à tout le 
monde, sous peine de mort et de confiscation des 
biens, d’en avoir un exemplaire 1. 

On comprend que sous un tel régime le sort de 
geux qui étaient en dehors de la religion musulmane 
élait intolérable. Voici, par exemple, ce qui arriva 
aux juifs. Un faqui de Cordoue crut avoir trouvé un 
excellent moyen pour les forcer à embrasser l’islamis- 
me. Il prétendit avoir rencontré parmi les papiers 
d'Ibn-Masarra uno tradilion qui disait que les juifs 
s'étaient engagés envors Mahomet à se faire musul- 
mans à la fin du cinquième siècle de l'Hégire, si le 
Messie qu’ils attendaient n'avait pas paru dans cet 
intervalle. Evidemment ce faqui n’était pas très-fort 
sur l’histoire littéraire; s’il l'eût été, il se serait bien 
gardé de dire qu’il avait trouvé cette tradition dans 
les papiers d’Ibn-Masarra, car on sait que lortho- 





1) Abdakwähid, p. 128, 124, 182; olat, fol. 41 v. 
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doxie de ce savant élait plus que suspocte !. Mais 
on n'y regarda pas de si près, et le roi Yousof, qui 
ge trouvait alors en Espagne, se rendit à Lucéna (la 
ville exelusivement juive, car aucun musulman ne 
pouvait y habiter) afin de sommer les juifs d'exécuter 
la promesse faite par leurs ancêtres. Grande con- 
sternation parmi les juifs de Lucéna; heureusement 
poureux, il leur restait un moyen pour se tirer d'af- 
faire. Au fond, ce n’était pas à leur conscience, à 
leur foi, qu'on en voulait, mais à leur or; ils pas- 
saient pour les juifs les plus riches du monde musul- 
man, et le gouvernement comptait sur eux pour com- 
bler le déficit créé dans le trésor par l'abolition des 
contributions illégales. C’est ce qu'ils n’ignoraient 
pas; en conséquence, ils s’adressèrent au cadi de 
Gordoue 1bn-Hamdin, en le suppliant de vouloir bien 
iatercéder pour eux auprès du souverain. Le eadi ne 
se montra pas inaccessible à leurs prières; il promit 
de parler en leur faveur, et ille fil Nous n’ose- 
rions affirmer qu’il leur ait rendu ce service pour rien : 
mais en tout cas, il persuada an roi de se contenter 
d'une somme d'argent. Cette somme, il est vrai, 
élait énorme; mais dans les circonstances données , 
les juifs durent s’estimer heureux d'en être quites 
pour un sacrifice pécuniaire ?, 

q— 

* 1) Voyez plus haut, t. III, p. 19, 20. 


2) Holal, fol. 33 r. et v. Comparez sur Lucéna et sa popula- 
tion juive, Edrisi, t IL, p. 54. 
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Les chrétiens, les Mozarabes comme on les appe- 
lait, eurent à souffrir bien davantage ; la haine que 
les faquis et la populace nourrissaient contre eux 
était plus forte et plus envenimée. Dans beaucoup 
d’endroits ils ne formaient plus qu’une petite com- 
munauté: mais ils étaient encore nombreux dans la 
province de Grenade, et tout près de la capitale de 
cette province ils possédaient une belle église qui 
avait été bâtie, vers l'an 600, par un seigneur goth 
nommé Gudila. Cette église offusquait les faquis. Se 
fondant probablement sur l'autorité du calife Omar I 
qui avait voulu qu’on ne laissât debout nulle part ni 
églises ni chapelles, qu’elles fussent nouvelles ou an- 
ciennes ?, ils donnèrent un felfa qui ordonnait de la 
détruire; et ce fetfa ayant reçu l'approbation de 
Yousof, l'édifice sacré fut démoli de fond en comble 
(1099). Selon toute apparence, d’autres églises eu- 
rent le même sort; il est certain du moins que les 
faquis abrenvèrent les Mozarabes de tant de vexations, 
que ceux-ci supplièrent enfin le roi d'Aragon, Al- 
phonse le Batailleur, de venir les délivrer du joug 
intolérable qui pesait sur eux. Alphonse céda à leurs 
prières. En septembre 1128, il se mit en marche 
avec quatre mille chevaliers, lesquels étaient suivis 
de leurs gens d'armes et qui tous avaient juré sur 
VEvangile de ne pas s’abandonner l'un l’autre. Son 





1) Voyez Joum. asiat., IVe série, t XVII, pe 513. 
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expédition, toutefois, n’eut pas le résultat qu'il s’en 
était promis. IL est vrai qu'il ravagea l’Andalousie 
pendant plus d'une année, qu’il poussa jusqu'aux 
portes de Cordoue et qu'il remporta une grande vic- 
toire à Arnisol près de Lucéna; mais il était venu 
pour prendre Grenade, et il n’y réussit pas. L’ar- 
mée aragonaise partie, les musulmans punirent les 
Mozarabes de la manière la plus cruelle. Dix mille 
d'entre eux s'étaient déjà soustraits à leur fureur: 
connaissant le sort qui les altendait, ils avaient ob- 
tenu d’Alphonse la permission de s'établir dans ses 
Etats; mais il en restait encore beaucoup, et ceux 
furent privés de leurs biens, maltraités de toutes les 
manières, jetés en prison ou mis à mort. La plu- 
part, cependant, furent transportés en Afrique en 
batte à d’insupportables souffrances, et on les établit 
dans lés environs de Salé et de Miquenès (1126). 
Tout cela se fit en verlu d’un décret d'Al, que le 
cadi Ibn-Rochd (le grand-père du célèbre philosophe 
Averroës) avait provoqué ‘. Onze ans plus tard eut 
lieu une seconde déportation de Mozarabes ?, de sorte 
qu’en Andalousie il n'en resla que bien peu. 

Pour beaucoup de gens ce gouvernement était donc 
bien dur, bien tyrannique. Cependant les chrétiens, 
les juifs, les théologiens musulmans de l'école libé- 








1) Voyez mes Recherches, &.T, p. 343—360. 
2) Chron. Adefonsi Imperatoris , €. 64. 
T. IX. 17 
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rale, les philosophes, les pcètes , les hommes de let- 
tres ne formaient, même pris ensemble, qu'une mi- 
norilé. C’était sans contredit une minorité fort con- 
sidérable et dont il était impossible de ne pas tenir 
eompté, car presque tous les hommes de talent en 
faisaient partie; mais enfin, ce n’était pas la masse 
de la population. Ce que celle-ci attendait du nou. 
veau gouvernement pouvail se formuler ainsi: l’or- 
dre au dedans, la protection contre l'ennemi du de- 
hors, la diminution des impôts et l’aceroissement de 
la prospérité publique. Ces vœux furent-ils remplis? 
On peut dire qu'ils le furent pendant le règne de 
Yousof et dans les premièros années de celui de son 
successeur. Dans ce temps-là l’ordre ne fut point 
troublé; les routes étaient sûres 1; les Castillans fu. 
tent si bien tenus en respect, qu’ils ne songèrent 
plus à venir ravager l'intérieur de l’Andalousie 2, et 
dans l'origine du moins, le gouvernement ne leva 
point de contributions illicites; c'étaient les juifs, 
comme nous l'avons vu, qui devaient payer pour les 
musulmans quand le trésor se trouvait à sec. Ce- 
pendant nous n’oserions affirmer, comme Ie fait un 
chroniqueur 3, qu’il n’y eut aucune contribution ex- 
irordinaire, car il est certain qu’une fois, du moins, 





1) Cariés, p. 108. 
2) Abdalwlid, p. 1143 Hola, fol. 59 x; Chron. Lusit., p. 326. 
2) Cité dans Je Cartés, p. 108, 


Google 


259 


Yousof cssaya de lever une contribution de guerre ; 
une maouna (aide) comme on disait. Les Almériens , 
qui n’avaient jamais montré une bien grande partia- 
lité pour les Almoravides, refusèrent de la payer, et 
le cadi de celte ville, Abou-Abdalläh ibn-al-Farri, ré. 
pondit en ces termes aux réprimandes de Yousof: 
eVous me blâmez, seigneur, parce que je n’ai pas 
voulu contraindre mes conciloyens à payer la maou- 
na, et vous dites qu’elle doit être payée, attenda que 
tous les cadis et faquis du Maroc et de l’Andalousie 
Font décrété ainsi en se fondant sar l'exemple d’Omar, 
le compagnon du Prophète, qui a ëté ivhumé à côté de 
celui-ci et dont la justice m'a jamais été révoquée en 
doute. Voici ma réponse, émir des musulmans: vous 
n'êtes pas le compagnon du Prophèle, vous ne serez 
pas inhumé à ses côlés, je ne sache pas que votre 
justice n'ait jamais élé révoquée en doule, el si les 
cadis et les faquis vous mettent sur la même ligne 
qu'Omar , ils auront à répondre devant Dieu de cette 
Gpinien téméraire. Omar, d’ailleurs, n’a demandé 
Ja contribution dont il s’agil qu'après avoir jaré dans 
la mosquée qu'il ne restait pas un seul dirhem dans 
Le trésor; si vous pouvez en faire de même, vous 
aurez le droit de demander une eontribulion extra. 
ordinaire; sinon, non. Salut'l» Ce fier langage 





1) Maceart, & IL, p.262, 263; Ibn-Kballicau, Fa. XIT, p.17, 
18. — Ce cdi d'Almérie fat tné dans la bataille de Cutanda (près 
de Darocs) , livrée ën 1120. Macemrt, t. TI, p. 759. 
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eul-il pour effet que Yousof renonça à son dessein, 
ou bien y persisla-t-il? Nous ne saurions le dire; 
mais nous serions porté à croire que, sous le règne 
d’Ali, les contributions illégales furent rétablies, du 
moins en partie, car en parlant des Roum (chré- 
tiens) auxquels ce prince donna des emplois, un 
chroniqueur : dit qu'ils furent chargés aussi de per- 
cevoir les maghram, et ordinairement on entend sous 
ee mot des impôts qui n’ont pas été preserits par 
k Coran. Toutefois, la population fut taxée moins 
baut que sous les princes andalous, et il est naturel 
que, grâce à celle circonstance et au repos dont on 
jouissail, la prospérité s'accrüt. Elle fut en. effet 
très-grande; la preuve en est que le pain se vendait 
à bon marché el qu'on pouvait se, sr des légu- 
mes presque pour rien ?, È 

: En général, le peuple ne fut dis pas désap- 
pointé : seulement il s’élait trompé s’il avait cru que 
les Almoravides remporteraient sur les chréliens des 
victoires décisives et rendraient à l'Espagne musul- 
inane la grandeur et la puissance qu’elle avait eues 
du temps d’Abdérame III, de Hacam IT, d’Almanzor. 
Les circonstances élaient cependant favorables, car 
après la mort d’Alphonse VI (1109), l'Espagne chré- 








+71) Holal , fol, 35 r. 
2) Cartés, p. 108; Holal, fol. 38 v. 
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tienne. fut longtemps en proie à la discorde et à la 
guerre civile; mais les Almoravides ne surent pas 
en profiter. Tous leurs efforts pour reprendre To- 
lède demeurérent inutiles; ils s’emparèrent, il est 
vrai, de quelques villes moins importantes, mais les 
succès qu’ils obtinrent furent contre-balancés par la 
perle. de Saragosse (1118). 

Le peuple, au reste, n'eut pas à se féliciter long- 
temps de la révolution accomplie: gouvernement, gé- 
néraux, soldats, lout se corrompit avec une éton- 
nante rapidité. 

Les généraux de Yousof, quand ils arrivèrent en 
Espagne, étaient illettrés, il est vrai, mais pieux, 
braves, probes, el accoutumés à la vie simple et 
frugale du Désert !. Enrichis par les trésors des 
princes andalous que Yousof leur avait prodigués, ‘ils 
perdirent bien vite leurs vertus, et désormais ils ne 
songeaient plus qu'à jouir tranquillement des biens 
qu’ils avaient acquis 2. La civilisation de l’Anda- 
Jousie fut pour eux un spectacle lout à fait nou- 
veau; ayant honte de leur barbarie, ils voulurent 
s'y-initier et prirent pour modèles les princes qu’ils 
avaient détrônés. Malheureusement ils avaient l’épi- 
derme trop dur pour pouvoir s’approprier la déli- 
catesse, le lact, la finesse des Andalous. Tout por. 


4) Hola, fol. 34 r. 
2) Abd-al-wéhid, p. 148. 
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tait.chez eux le cachet d’une imitation servile et 
manquée. Ils se mirent à protéger les lettrés, à sp 
faire réciter des poèmes et dédier des livres; mais 
tout cela, ils le faisaient gauchement, sans grâce et 
sans goùl; quoi qu’ils fissent, ils restaient à demi 
sauvages et ne prenaient de la civilisation andalouse 
que son mauvais côté. Le beau-frère du roi Ali, 
Abou-Becr iba-lbrâhim, qui fut quelque temps gou- 
verneur de Saragosse après l'avoir été de Grenade, 
fut, pour ainsi dire, le type de ces généraux qui 
essayèrent, sans trop de succès, de s’andalousiser , s'il 
est permis de s’exprimer ainsi. Né dans le Sabara, 
il avait été éleré dans les principes rigides et aus- 
tères de sa nation; mais à Saragosse il les oublia et 
se modela en tout sur l’exemple des Beni-Houd, les 
anciens rois du pays. Geux-ci ayant été des bons 
vivants, il voulut l'être aussi; en conséquence, à 
s’entoura de viveurs, et quand il buvait avec eux, 
il portait une couronne et un manteau royal; puis, 
comme les Beni-Houd avaient été les patrons de la 
philosophie — deux d’entre eux, Moctadir et Mou- 
tamin, avaient même écrit sur cetle. science — il 
voulut l'être à son tour, et sans se demander ce que 
son beau-frère et les faquis en diraient, il choisit 
pour son ami, son confident, son premier ministre, 
un homme dont les fidèles ne prononçaient le nom 
qu'avec horreur, qui ne croyait pas au Coran, qui 
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niait Loute révélation, le célèbre philosophe Ayem- 
gace en un mot !.- Ses soldats en furent si indignés, 
qu'un grand nombre d’entre eux l’abandonna 3. Ce- 
pendant les soldats, quoique plus orthodoxes, ne va- 
laient pas mieux que leurs chefs. Ce qui les caraç- 
térisait, c’était l’insolence envers les Andalous et la 
lâcheté devant Pennemi. Leur lâcheté était en effet 
si grande, que le roi Ali fut obligé de vaincre sos 
aversion pour les chrétiens et d’enrôler ceux que son 
amiral Ibn-Maimoun, qui faisait une véritable chasse 
aux hommes, lui amenait des côtes de la Galice, de 
la Catalogne, de l'Italie, de Pempire byzantin *; et 
quant à leur insolence, elle no connaissait pas de 
bornes. ls traitaient l'Andalousie en pays conquis; 
ils y prenaient tout ce qui leur plaisait, argent, 
biens, femmes. Le gouvernement les laissait faire, 
il n’y pouvait rien. Sa faiblesse faisait pitié à voir. 
Les faquis avaient dû céder le pouvoir aux femmes 
ou du moins le partager avec elles. Le roi Ali se 
Jaissait dominer par son épouse Camar; d’autres da- 
mes gouvernaient à leur gré les hauts dignitaires, et 





1) Avempæs est une corruption d'Ibn-Biddja. 

2) Ibmal-Khatfb, man. G., fol. 98 v. — 100 r. (article sur Abou- 
Beer ibnlbrähim); Ibn-Khâcân , Caljid, article sur Avempace. 

8) Voyez sur ces Roum (qui, an fond, étaient ce qu'on appelait 
autrefois des Slavcs) Chron. Adefonsi Imper. ; c. 45, 46, 94, Holal, 
fol 357, 581, 62 v. 
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pour pou que l’on contentät leur cupidité, l'on 
pouvait se permettre Lout ce que Fon voulait. Même 
les bandits avaient le droit de compter sur limpu- 
nité, s'ils avaient les moyens d'acheter la protection 
de ces dames. (Cétaient elles, d’ailleurs, qui don- 
naient les postes, et d’ordinaire elles les accordaient 
à des hommes tout à fait incapables. En un mot, 
le gouvernement devint méprisable et ridicule. L’ar- 
mée el le peuple se moquaient de lui, parce qu’il 
révoquait le lendemain les ordres qu’il avait donnés 
la veille; les grands seigneurs visaient au trône, el 
on les entendait dire qu’ils gouverneraieut bien mieux 
que le faible Ali, lequel ne savait que jeüner et 
prier 1. 

Pour comble de malheur, une terrible révolte éclata 
en Afrique (1121). Fanatisés par un prétendu réfor- 
mateur, qui se donnait pour le Mahdi annoncé par 
Mahomet, les sauvages habitants de la chaîne de 
VAUas marocain, les Almohades (unitaires) comme 
ils s’appelaient, prirent les armes contre les Almora- 
vides. Pour une dynastie déjà si faible et si chan 
celante, un tel coup devait être mortel. A l’excep- 
tion des chrétiens, les soldats dont elle disposait 
étaient si mauvais, qu’erdinairement la vue seule de 
l'ennemi suffisait pour les mettre en déroute. Aussi 





1) Abd-al-wähid, pe 128, 199, 148; Aolal, fol. 58 v., 59 r. 
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le gouvernement aux abois ne savait que faire; pour 
grolouger de quelques instants sa triste existence, il 
dégarnissait l’Andalousie et en retirait les soldats, les 
armes, les munitions, les vivres 1. Les chrétiens 
ne tardèrent pas à s'en apercevoir et à en profiter. 
En 1195, quatre ans après le commencement de la 
révolte des Almobades, Alphonse le Batailleur, roi 
d’Aragon, ravagea lAndalousie, comme nous l’avons 
vu, pendant plus d’une année. En 1135, Alphon- 
se VII de Castille, qui portait le titre d'empereur 
de même que son aïeul Alphonse VI, mit à feu et 
à sang les environs de Cordoue, de Séville, de Car- 
mora, prit Xérès, qu'il pilla et brâla, ct pénétra 
jusqu’à ce qu’on appelait alors la tour de Cadix, c'est- 
à-dire jusqu'aux colonnes d’Hercule?. Son aïeul n'a- 
vait’ pas fait pis du temps de Motamid. Cinq ans 
plus tard, il revint pour ravager les alentours de 
Jaën, de Baëza, d’Ubeda, d’Andujar. En 1145, ce 
fut de nouveau le tour de Cordoue, de Séville, de 
Uarmona. L'année suivante, toute l’Andalousie fut 
pillée et brülée depuis Calatrava jusqu’à Almérie *. 
Après avoir joui de quelques années prospères, lc 





1) Holal, fol 59 r. 

2) Chrom. Adefonsi Imper., 6: 13—16. Sur la tour do Cadix ou 
colonnes d'Hereule, voyez mes Recherches, t. Il, p. 928, ot l'Ap- 
pendice , n° XXXV. 

3) Chron. Adef. Imp., c. 60, 82, 88. 
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peuple andalous avait donc gagné ceci à la révolution 
qu'il avait saluée avec tant d'enthousiasme : un gou- 
vernement impuissant et corrompu; une soldatesque 
lâche , indisciplinée et brutale ; une police pitoyable, 
car les villes regorgeaient de voleurs et les campagnes 
étaient infestées par une foule de brigands; la stag- 
nation presque complèle du commerce et de l’indus- 
trie; la cherté des vivres, pour ne pas dire la di- 
sælte; enfin, des invasions plus fréquentes qu’elles ne 
l'araient jamais élé et qui malheureusement Lendaient 
encore à se multiplier ‘. Toutes les espérances avaient 
été trompées, et l’on maudissait maintenant ces Al- 
moravides dans lesquels on avait vu naguère les sau- 
veurs du pays et de la religion. Dès l’année 1121, 
les Cordouans se soulevèrent contre la soldatesque 
qui Lenait garuison dans leur ville et qui se livrail à 
toutes sortes d’excès, sans que le gouvernement l'en 
empéchàt. Ces barbares furent expulsés, leurs de- 
meures pillées. Alors le roi Ali arriva en Andalousie 
avec une nuée d’Africains; jamais encore une armée 
aussi considérable n’était débarquée en Espagne. Mais 
les Cordouans, poussés à bout, étaient déterminés à 
so défendre avec le courage que donne le désespoir; 
ils fermèrent leurs portes et barricadèrent leurs rues. 
Le combat, toutefois, eût été trop inégal, et les fa- 





1) Comparez le Holal, fol, 52 r. 
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quis s’interposèrent pour prévenir l’effusion du sang, 
Cette fois, malgré leur servilité habituelle, ils prirent 
parti pour leurs concitoyens et contre le pouvoir. 
Ils déclarèrent dans un fetfa que la révolte des Cor- 
douans était juste et légitime, attendu qu’ils n’a- 
vaient pris les armes que pour défendre leurs biens, 
leurs femmes, leur vie. Ali céda, comme de cou- 
tume, aux faquis, et après quelques pourparlers, 
les Cordouans s’engagèrent à payer une amende en 
dédommagement de ce qu’ils avaient pillé et détruit’, 
Dans d’autres villes le mécontentement croissait tou- 
jours, et quoique le passé n'eût pas élé brillant, on 
le regretlait et l'os voulait y revenir, tant le présent 
était sombre et insupportable. On peut s’en con- 
vainere en lisant le message que les Sévillans en- 
voyèrent en 1133 à Saif-ad-daula, le fils du dernier 
roi de Saragosse, qui se trouvait dans l’armée d’Al- 
phonse VII, alors que celle-ci élait devant les portes 
de leur ville. «Adressez-vous au roi des chrétiens, 
lui frent-ils dire; concertez-vous avec lui et faites 
en sorte que nous soyons délivrés du joug des Almo- 
ravides. Une lois libres, nous payerons au roi de 
Castille un tribut plus considérable que celui que nos 
pères payaient aux siens, el vous, vous régnerez 
sur nous, vous et vos fils 2» Onze ans après, la 


1) Æolal, fol. 85 v., 36 r. 
2) Chron. Adefonsi Imper., c. 16. 
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mesure élant comble et l'empire croulant de toutes 
parts, on se disait dans les rues et dans les mos- 
quées: «Les Almoravides nous tirent jusqu’à la 
moelle des os; ils nous enlèvent nos biens, notre 
argent, nos femmes, nos enfants; soulevons-nous 
contre eux, chassons-les, tuons-les!': Et d’autres 
disaient: «Nous devons d’abord faire alliance arec 
l’empereur de Léon; nous lui payerons un tribut 
comme nos pères le faisaient. — Qui, oui, criait-on 
de toutes parts, tous les moyens sont bons pourvu 
que nous soyons délivrés des Almoravides.» Et l'on 
appelait la bénédiction du ciel sur les projets qu'on 
avait formés !; toute l’Andalousie se levait comme 
un seul homme pour massacrer ses oppresseurs, les 
cadis et les faquis en tête, car le clergé, on le 
sait, a rarement compté la reconnaissance au nom- 
bre de ses vertus. 

Nous n’avons à raconter ni l’histoire de cette ré- 
volution , ni la conquête de l'Espagne par les Almo- 
hades qui avaient renversé les Almoravides dans le 
Maroc. La tâche que nous nous élions imposée était 
de retracer l’histoire de lAndalousie indépendante , 
et si, en jetant un rapide coup d'œil sur la période 
où ce pays n'était plus qu'une provinee d'un autre 
empire, nous avons passé les bornes de notre sujet , 
nous lavons fait parce que nous croyians de notre 


1) Chrom. Ada. Inper., e. 89. 
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devoir de montrer que l'Andalousie, quand elle se 
fut donnée aux Almoravides, fut loin d’être heureu- 
se, et qu’elle en ‘vint même à regretter ses princes 
indigènes, qu’elle avait tanl calomniés, qu’elle avait 
abandonnés et trahis à l'heure du danger. 

Avant de terminer, un seul devoir nous resle à 


remplir: c'est de raconter l’histoire de Motamid pen- 
dant sa captivité. 


Gougle 


XV. 


Quelles qu’aient été les vertus de Yousof — et 
les faquis affirmaient qu’il en avait beaucoup — la 
magnanimité envers les vaineus n’en faisait pas par- 
tie. Sa conduite à l’égard des princes andalous qu’il 
avail fait prisonniers , fut cruelle et odieuse. Il est 
vrai que les deux petits-tils de Bâdis furent traités 
convenablement : ils recouvrèrent la liberté à condi- 
tion qu’ils ne quitteraient pas le Maroc, et reçurent 
un traitement assez considérable, de sorte qu’Abdal- 
ah put laisser une belle fortune à sos enfants. C'est 
que Yousof avait pour ees deux princes, qui élaient 
-de sa nation, un certain faible; c’étaient en outre des 
‘hommes incapables dont il n’avail rien à craindre et 
qui le flattaient 1 Quant aux autres princes, nous 
savons déjà vu quel fut le sort de Rädhi, de Mota- 
wakkil, de Fadhl, d’Abbàs; et celui de Motamid, 





1) Voyez Tnal-Khatib, man. EL. article ar Abdllfh ibn-Bo: 
oggnin. 
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quoiqu’on ne lui ôtàl pas la vie, ne fnt pas moins 
déplorable. 

Après la prise de Séville, l'ordre avait été donné 
de le transporter à Tanger. Au moment où il s’em- 
barquait avec ses femmes et plusieurs de ses enfants, 
une foule innombrahle couvrait les rives du Guadel- 
quivir pour lui dire un dernier adieu. Dans une de 
ses élégies, le poète Ibn-al-labbna a décrit cette 
scène en ces termes : 


Vaincus après une vaillante résistance, les princes furent 
poussés vers le navire. La foule encombrait les rives du 
fleuve; les femmes étaient sans voile ét elles se déchiraient 
le visage de douleur. Au moment des adieux , que de cris, 
que de larmesl Que nous reste-t-il à présent? Pars d'ici, 
à étranger] rasemble tes bagages et fais tes provisions, 
eur la demeure de la générosité cst désormais déterte. Et 
toi qui avais l'intention de t'établir dans cette vallée , sache 
que la famille que tu cherchais n’y est plus et que la séche- 
resse a détruit notre moisson. Et toi, chovalier au superbe 
cortége, dépose tes armes qui ne te serviraient à rien, car 
le lion a déjà ouvert sa gueule pour te dévorer 1. 


© Quand Motamid fut arrivé à Tanger, où il resta 
quelques jours, le poèle Hocri qui y habilait el qui 
avait passé quelque Lemps à la cour de Séville, lui 
envoya des poèmes qu'il avail composés en son hon- 
neur. Parmi ces pièces une seule élait nouvelle, et 


1) Abd, t A, p 5961. 
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dans celle-là Hocri demandait un cadeau, quoiqu'il 
dût savoir que Motamid n'était plus en état d'en 
faire. En effet, l'ex-roi de Séville n'avait conservé 
de toutes’ ses richesses que trenle-six ducats, qu’il 
avait cachés dans sa boitine et que ses pieds avaient 
empreints de leur sang; mais telle élait sa généro- 
sité, qu'il n’hésita pas à sacrifier celte dernière res- 
source : il enveloppa les ducats dans un morceau de 
papier, et y ayant ajouté une pièce de vers dans la- 
quelle il s’excusait de l’exiguité de son cadeau, il les 
envoya à Hogri. Ce mendiant éhonté n'eut pas même 
la politesse de l'en remercier, et quand les autres 
rimeurs de Tanger et des environs eurent appris que 
Motamid faisait encore des cadeaux, ils survinrent 
en grand nombre pour lui présenter leurs vers. Hé- 
las! il n'avait plus rien à donner, et à cette occasion 
il dit: 


Les poètes de Tanger, do ls Mauritanie entière, se sont 
évertués à faire des vers. et ils voudraient recevoir quelque 
chose du eaptif. Ce serait plutôt à lui de leur demander 
une aumône; quelle merveille, quelle merveille! Si la pu- 
deur qni est au fond de son âme, si le fierté que lai ont 
léguée ses ancêtres ne l'en empêchaient pas, il rivalisorait 
avec eux, il mendierait, lui qui naguère, quand on faisit 


un appel à sa générosité, répandait l'or à pleines mains !. 


1) Aibad., t.I, p.318, 314; & IT, p.71, 175, 292; Abdel. 
whhid, p. 101, 102. 
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De Tanger on le conduisit à Miquenès. En route 
il rencontra une procession qui allait implorer de la 
pluie, et à cette occasion il composa ces vers: 


Voyant ces gens qui allaient implorer de la pluie: »Mes 
larmes , leur dis-je, vous en tiendront lieu, — Tu as raison, 
me répondirent-ils, tes lermes sont assez abondantes pour 
vels, mais elles sont mêlées de sang‘, 





A Miquenès il resta plusieurs mois ?, jusqu’à ce 
que Yousof ordonnât de le transporter à la ville 
d’Aghmât, non loin de Maroc. Pendant qu’on lui 
faisait faire ce trajet, son fils Rachid, qu’il avait 
refusé de voir, parce que, pour un motif que nous 
ignorons, il était fâché contre lui, lui adressa ces 
vers pour l’apaiser : 


Emule de la pluie bienfaisante , seigneur de la générosité, 
protecteur des hommes! la plus grande faveur que vous pour- 
riez m'accorder, ce serait de me permettre de contempler 
un instant ton noble visage, qui, gai et brillant, pourrait 
nous tenir lieu, la nuit de flambesux , le jour du soleil. 


Molamid lui répondit par ceux-ci: 


J'étais l'émule de la pluie bienfaisante, le seigneur de la 
générosité, le protecteur des hommes, alors que ma main 
droite prodiguait les dons le jour de la distribution des ca- 
deaux, où enlevsit la vie aux ennemis le jour du combat, 


1) Abbad., LI, p. 388. 
2) Abd-al-wéhid, p. 102. 
T. IV. 18 
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et que ma main geuche tenait la bride qui domptait le cour- 
sier efrayé par le bruit des lances, Mais à présent je suis 
au pouvoir de la captivité et de la misère; je ressemble à 
une chose sacrée qu'on a profanée, à un oiseau dont on a 
briaé les aïlee. Je ne puis plus répondre à l'appel de l'op- 
primé ou du pauvre, La gaîté de mon visage, à laquelle tu 
étais accoutumé, s'est changée en une morne tristesse ; les 
soucis ne me permettent plus de panser à la joie; aujourd'hui 
les regards se détournent de moi, au lieu qu'auparavant ils 
me cherchaient 1. 


A Aghmäât il mena dans la prison une existence 
triste et douteureuse. Le gouvernement s’ocenpaît de 
lei pour ordonner, tanlôt qu’on Hai mi des chaînes, 
U#ntôt qu'on les Ii At, mais au reste il ne prenait 
pas mére soin de sa subsistance. Aussi vivait-il 
avec sa famille dans la dernière détresse. Pour sub- 
venir à leurs besoins, son épouse et ses filles furent 
obligées de filer. C’est dans la poésie qu’il cherchait 
sa consolation. Ainsi, quand il eut aperçu de l’étroi- 
te éenêtre de son cachol une volée de ces oiseaux 
rapides auxquels tes Arabes donnent le nom de café 
et qui sont une espèce de perdrix : . 


Je pleurais, dit-il, en voyant passer auprès de moi une 
compaguie de caéde; ile étaient libres, ile ne connaissaient 
ni prison ni chaîne. Ce n'était pas par jalousie que je 
pleumis , sais paroe que j'aurais voulu être commè eux, cer 
alors je pourrais aller où je voudrais, mon bonheur ne se 


1) Atbad., t IL, pe T8, 74. 
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sernit pas éranoui, mon eœur ne serait pas rempli de dou- 
4eur, je ne pleurerais pas ln perte de mes enfants. Ils sont 
Heureux: ils ne sont pas séparée l'un de l'autre, aucun d'en 
tre eux n'éprouve la douleur d'être loin de se famille, ils 
ne passent pas comme moi la nuit dans d'affreuses angoisses, 
alors que j'entends grincer la porie de la prison eur ses 
verrous ou dans sa serrure. Ah! que Dieu leur conserve 
lours petits ; quant eux miens, ils manquent d'eau ct d'om- 
brage 11 


Puis c’étaient des vers sur sa grandeur passée, 
sur les magnifiques palais qui naguère avaient été 
témoins de son bonheur, sur ses fils qui avaient été 
amassacrés , et à l’occasion de la fête de la rupture 
du jeüne, il composa ceux-ci: 


Autrefois les fêtes te rendaient joyeux , mais la fête qui 
te trouve enptif à Aghmât te rend triste, Tu vois tes filles 
couvertes de haillons ét mourant de faim; elles filent poar 
ceux qui los paient, cer elles no possèdent plus rien au 
monde. Elles viennent vers toi pour t'embrasser , fatiguées, 
Arisées par le travail et les yeux baisée. Elles marchent 
nu-pieds dans la boue des rues, comme ai alles n'eussont pas 
marché jadis sur du muse et du camphre *! Leurs joues 
creuses attestent la misère et les larmes les ont sillnnées.… 
De même qu'à l'ocœmion de cette triste fête (Dieu veuille 
qu'elle ne revienne pas pour toi!) tu es rompu ke jeûne, de 
même {on cœur & rompu le sien: ta douleur, longtemps con- 
tenue, à éclaté enfin. Jedis, quend tu commandais, tont 


1) Abbad., t. I, p. 68. 
2) Allusion à l'aventure que j'ai racontée plus heut, p. 142, 
143, 
18* 
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le monde t'obéissait: à présent tu en es réduit à recevoir 
toi-même des ordres. Les rois qui se réjouissent de leur 
puissance se laissent abuser par un rêve !! 


La malheureuse Romaiquia n'était pas faile pour 
une vie si dure: elle tomba dangereusement malade. 
Motamid en fut fort attristé, d’autant plus qu’il n’y 
‘avait à Aghmât personne à qui il osât confier le soin 
de la guérir. Heureusement le célèbre Abou-'l-Alà 
Avenzoar ?, qui, dans les dernières années de son 
règne, avait été le médecin de sa cour, et auquel 
il avait rendu les biens de son grand-père que Mo- 
tadhid avait confisqués *, se trouvait alors à Maroc. 
IL lui écrivit pour le prier de vouloir bien se charger 
du trailement de la maladie de Romaiquia. Aven- 
zoar lui promit de venir; mais comme dans sa lettre 
il avait souhaité à Motamid une longue vie, celui-ci 
lui envoya ces vers en le remerciant : 


Tu me souhaites une longue vie; mais comment un pri- 
sonnier pourrait-il la désirer? La mort n'est-elle pas préfé- 
rable à une vie qui apporte sans cesse de nouveaux tour- 
ments? D'autres peuvent former un tel souhait, ear ils ont 
l'espoir de rencontrer le bonbeur; mis le seul souhait que 
je puisse former, c'est de rencontrer la mort. … Voudrais-je 
vivre pour voir mes filles manquer de vélements et de sou- 


1) Abd. t T, p.68, 64. 
2) Ibn-Zohr en arabe. 
3) Voyez Macenrt, t 11, p. 293. 
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liers? Elles sont à présent les servantes de la fille d'un 
homme dont l'emploi était d'ennoncer ma venue quand je me 
montrais en publio, d'écarter les gens qui se pressaiont our 
mon passage , de les contenir quand ils encombraient la cour 
de mon palais, de galoper à ma doile et à ma gauche quand 
je passais mes troupes en revue, et de prendre soin qu'au 
cun soldat ne sortit des rangs !. Toutefois la prière que tu 
a faite dans une intention bienveillante m'a fait du bien. 
Dieu te récompense, Abou-'l-Alà , tu es un homms de eœur! 
J'ignore quand le vœu que je forme sera rempli, mais je 


me console par la pensée que dans c monde tout à un 
terme ?, 


Ce qui parfois lui apporlait un soulagement mo- 
mentané, c'étaient les lettres et les visites des poèles 
que jadis il avait comblés de ses bienfaits. Plusieurs 
d’entre eux firent le voyage d’Aghmät, Abou-Moham- 
med Hidjäri entre autres, qui, pour un seul poème , 
avait reçu de lui tant d'argent qu'il put ouvrir une 
maison de commerce et jouir d’une honnête aisance 
tant qu'il vécut. Motamid lui avoua qu'il avait en 
tort d'appeler Yousof en Andalousie. «En le faisant, 
dit-il, j'ai creusé ma propre fosse.» Quand le poète 
vint lui dire adieu pour relourner à Almérie où il 
demeurait, Motamid voulut encore lui faire un ca- 
deau, malgré l’exiguité de ses moyens; mais Hidjàri 








1) Parmi les femmes qui avaient apporté du lin à filer aux filles 
dé Motamid, se trouvait la fille d'un ari/ ou huissier do l'ex-roi 
de Séville. 


2) Abdal-wähid, p. 109, 
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eut la délicatesse de le refuser el improvisa ces deux 
vers: 

Je jure que je n'accepterai rien de vous, à présent que 
la destinée vous à frappé d'une manière si cruelle et si in- 
juste. Ce que vous m'avez donné autrefois est bien suffi. 
sant, quoique vous-même vous l'ayez oublié !. 


Mais le plus fidèle et le plus assidu de ces amis, 
e’était Ibn-al-labbäna, et une fois qu’il arriva à Agh- 
mât, il apporta de bonnes. nouvelles d’Andalousie, 
Les esprits, disait-il, y étaient en émoi. Les patri- 
ciens, qui n'avaient jamais voalu de la domination 
de Yousof, s’agilaient et conspiraient pour replacex 
Motamid sur le trône? 11 disait vrai; le méeonten- 
tement était très-grand dans les classes éclairées, e4 
le gouvernement ne tarda pas à en acquérir des preu- 
ves. Aussi prit-il des mesures de précaution; il fit 
arrêter plusieurs personnes suspecles, notamment. à 
Malaga; mais les conjurés de cette ville, dont Ibn- 
Khalaf, un. patricien très-cousidéré, était le chef, 
profièrent de l'obscurité de la nuit pour s’échappes 
de prison, après quoi ils se rendirent maitres du 
château de Montemayor %, Biéntôt Abd-al-djabbar, 


1) Abbad., & IL, pe 147—149. 

2) Voyez le poème d'Ibmallsbbaua, Afbad., t. I, p.319, 320, 
et mon commentaire , ibid. , p. 366 et suiv. 

8) Montemayor, près de Marbella, ost aujourd'hui ce que les 
Espagnols appellent un despoblado, un endroit inbabité. 
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un fils de Motamid qui était reslé en Andalousic 
avec sa mère et que le peuple prenait pour Rädhi 
(celui qui avait été assassiné à Ronda), se rendit au- 
près d’eux. Ils le nommèrent leur chef, et Lout sem- 
blait aller selon leurs souhaits. Un navire de guerre 
marocain qui échoua dans le voisinage du château, 
leur fournit des vivres, des munitions, des armes. 
Algéziras se déclara pour eux de méme qu’Arcos, et 
s’étant rendu dans celle dernière ville en 1095, Abd- 
al-djabbâr se mit à faire des razzias jusqu'aux por- 
tes de l’ancienne capitale du royaume de ses ancê- 
tres ?, 

La première nonvelle de la révolte de son fils cau- 
sa à Motamid une profonde douleur. La témérité de 
Fentreprise Peffrayait ; il craignait pour Abd-al-djab- 
bâr un sort aussi dur que celui qui avait déjà frappé 
plusieurs de ses fils. Mais ces sentiments firent bi 
tôt place à l'espérance; il entrovoyait la possibilité 
de retourner dans son pays, de reconquérir son trô- 
ne?, et devant sos amis il ne s'en cachait pas. 
Ecrivant, par exemple, aw poète Hbn-Hamdis, qui 
était retourné à Mahdia après lui avoir rendu visite, 
il lui envoya un poème qui commençait ainsi : 





La chaire dans la mosquée et le trône dans le palais pleu- 
rent Je captif que le destin a jeté sur la plage afrionine, 





1) Abbad., t. IE, pe 298, 229; t, l, pe 64 
2) Atbad, t 1, p. 66. 
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el dans lequel il disait : 


Oh1 je voudrsis savoir si je reverrai mon jardin et mon 
lac dans ce noble pays où croisent les oliviers, où roucou‘ 
lent les colombes , où les oiseaux font entendre leur doux ra- 
mage !, : 


Ibn-al-labbâna nourrissait ces espérances. A la 
veille de retourner en Andalousie, il avait reçu de 
Motamid vingt ducats et deux pièces d’étoffe: il lui 
renvoya ce cadeau et parmi les vers qu'il Ini ft par- 
venir à celte occasion se trouvaient ceux-ci: 


Un peu de patience encore! Bientêt tu me combleras de 
bonheur, car tu remonteras sur le trône. Le jour où tu 
reutrerss dans ton palais, tu m'élèveres aux plus hautes di- 
gnités. ‘Tu surpasserss alors le fils de Mernän en générasi- 
t6, et moi, je surpasserai Djarir en talent 2 Prépare-toi à 
luire de nouveau: une éclipse de lune n'est pas de longne 
durée ?. 


Chargé de chaines — car Yousof avait ordonné de 
les lui remettre; «le lionceau ayant rugi, dit un 
rhéteur de l’époque, on craignait un bond de la part 
du lion» — Motamid vivait ainsi d'espérance, et 
cette espérance n’était pas lout à fait sans fonde- 
ment : le parti d’Abd-al-djabbâr était nombreux et il 





1) Abbad., t 1, p. 63. 

2) Djarir était le poète favori du calife Abdalmélie, fils de Mer- 
vâe : 

3) Abbad., t 1, p 810, 31. 
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inspirail au gouvernement de graves inquiétudes; il 
sut se mainlenir pendant plus de deux ans, et il 
m'était pas encore dompté au moment où Motamid 
mourut après une longue maladie ! (1098), à l’âge 
de cinquante-cinq ans ?. 

L'ex-roi de Séville fut inhumé dans le cimetière 
d’Aghmât. Quelque temps après, à l’occasion de la 
fête de la rupture du jeûne, le poète andalous Ibn- 
Abd-aç-camad ft sept fois le Lour de son lombeau , 
à l'instar des pèlerins qui font le tour de la Caba; 
puis il s’agenouilla, baisa la lerre qui couvrait les 
dépouilles mortelles de son bienfaiteur , et récita une 
élégie. Touchée par l'exemple qu'il lui avait donné, 
la foule fit aussi le tour du tombeau à la manière 
des pèlerins el en poussant de longs gémissements ?. 


«Tout le monde aime Molamid, dit un hist 
du XIII siècle, tout le monde a pitié de lui, et 
aujourd’hui encore on le pleure *» En effet, il est 
devenu le plus populaire de tous les princes anda- 





1) Abbad., t 1, p. 306. 

2) Le révolte d'Abdaldjabbèr commença en 1093; deux ans 
après, ce prince fit son entrée dans le ville d'Arcos. Il ÿ fat as- 
siégé par Sir, lo gouverneur de Séville. Lul-même fut tué par unc 
fiche, mais ses partisans ne 5e rendirent que quelque temps après. 
Voyez Ablad., t Il, p.938, ett. I, pe 64, 65. 

3) Abbad., t 1, p. 71e 

4) IbmalAbbâr, Abbad, t II, p 63. 
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lous. Sa générosité, sa bravoure, son caractère che- 
valeresque le rendaient cher aux hommes cultivés 
des générations suivantes; les âmes sensibles étaient 
touchées de son immense infortune; le vulgaire s'in- 
téressait à ses aventures romanesques, et comme 
poète, il fut admiré même par les Bédouins qui, en 
fait de langage et de poésie, passaient pour des juges 
à la fois plus difficiles et plus compétents que les ha- 
bitants des villes Voici, par exemple, co que l’on 
raconte à ce sujel: 

Dans une des premières années du XHe siècke, un 
Sévillan, qui voyageait dans le Désert, arriva à un 
campement de Bédouins Lakhmiles. S’étant approché 
d’une Lente et ayant demandé l'hospitalité à cetui qui 
en était le maitre, ce dernier, enchanté de pouvoir 
pratiquer une vertu que sa nation apprécie infini- 
ment, l’accueillit avec une grande cordialité. 

Le voyageur avait déjà passé deux ou trois jours 
auprès de son hôte, lorsque, une nuit, après aveir 
cherché en vain le sommeil, il sortit de la tente 
pour aller aspirer le souffle des zéphyrs. 

Il faisait une nuit sereine et admirable, dont des 
brises douces et caressantes lempéraient la tiédeur. 
Dans un ciel d'azur, semé d'étoiles, la lune s’avan- 
çait, lente, majestueuse, éclairant de sa lumière le 
Désert auguste qu’elle faisait resplendir comme un 
miroir el qui présentait l’image la plus complète du 
silence el du repos. Ce spectacle rappela au Sévillan 
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un poème que son ancien souverain avai composé, 
et il se mit à le réciter. Ce poème, c'était celui-ci: 





La nuit ayant étendu les ténèbres sur la terre en guise 
d'un voileimmense , je buvais, à la lueur des lambeaux, le 
vin qui scintillait dans la coupe, lorsque soudain la lune se 
montra, accompagnée d'Orion. On eût dit une reine superbe 
ct magnifique, vonlent jouir des beautés de la nature, et se 
servant d'Orion comme d'un dais. Peu à peu d'autres étoi- 
les éincelantes vinrent l'entourer, l'une à l'envi de l'autre; 
d'ingtant en inetant le splendeur s'augmentait , et dans le 
cortége les Pléiades semblaient le drapeau de la reine. 

Ce qu'elle est là-haut , je le suis ici-bas, entouré do mos 
nobles chevaliers et des belles jeunes filles de mon sérail, dont 
la noire chevelure ressemble à l'obscurité de la nuit, tandis 
que ces coupes resplendissantes sont ponr moi des étoiles. 
Buvons, mes amis, buvons le jus de la treille, pendant que 
ces belles, s'accompagnent de la guitare, vont nous chanter 
leurs airs mélodieux !, 


Puis le Sévillan récita encore un long poème, que 
Motamid avait composé pour apaiser le courroux de 
son père, irrité du désastre qui avait frappé son ar- 
mée à Malaga par suite de la négligence de son fils 
qui la commandait. 

A peine eut-il fini, que la toile de la tente devant 
laquelle il se trouvait par hasard, fut levée, et qu’un 
homme que l’on aurait reconnu pour le chef de la 


1) Abiad., & 1, p. 40. 
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tribu rien qu'à son aspect vénérable, se montra à 
ses regards el lui dit avec cette élégance de diction 
et cette pureté d'accent, pour lesquelles les Bédouins 
ont toujours élé renommés et dont ils sont excessi- 
vement fers: 

— Dites-moi donc, citadin que Dieu veuille bénir, 
de quisont-ils, ces poèmes, limpides comme un ruis- 
seau, frais comme une pelouse nouvellement arrosée 
per la pluie, lantôt Lendres et suaves comme la voix 
d'une jeune fille au collier d’or, tantôt vigoureux et 
sonores comme le cri d’un jeune chameau ? 

— Ils sont d’un roi qui a régné en Andalousie et 
qui s’appelait Ibn-Abbâd , répondit l'étranger. 

— Je suppose, reprit le chef, que ce roi régnait 
sur un petit coin de terre, et que, par conséquent, 
il pouvait consacrer tout son temps à la poésie, car 
quand on a d’autres occupations, on n'a pas le loisir 
de composer des vers comme ceux-là. 

— Pardonnez-moi; ce roi régnail sur un grand 
pays: 

— Et pourriez-vous me dire à quelle tribu il ap- 
partenait ? 

— Cerlainement ; il élait de la tribu de Lakhm. 

— Que dites-vous? Il était de Lakhin? Mais il 
était de ma tribu alors! 

Et ravi d’avoir Lrouvé une nouvelle illustration 
pour sa tribu, le chef, dans un élan d'enthousiasme , 
se mil à crier d'une y rélenlissantc : 
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— Debout, debout, gens de ma tribu! Alerte, 
alerte! 
© En un clin d'œil tous furent sur pied et viurent 
entourer leur chef. Les voyant rassemblés : 

— Ecoutez, leur dit-il, ce que je viens d'enten- 
dre, el retenez bien ce que je viens de graver dans 
ma mémoire; car c'est un titre de gloire qui s'offre 
à vous tous, un honneur dont vous avez tous le 
droit d’être fiers. Citadin, récitez encore une fois, 
je vous en prie, les poèmes de notre cousin. 

Lorsque le Sévillan eut satisfait à ce désir el que 
lous les Bédouins eurent admiré ces vers avec le 
même enthousiasme que l’avait fait leur chef, celui- 
ci leur raconta ce qu’il avait entendu dire à l'étran- 
ger au sujet de l’origine des Beni-Abbtd, leurs al- 
liés, leurs parents, puisqu'ils descendaient, eux aus- 
si, d'une famille lakhmite qui parcourait autrefois 
le Désert avec ses chameaux, et dressait ses lentes 
là où les sables séparent l'Egypte de la Syrie: après 
quoi il leur parla de Molamid, le poète tour à tour 
gracieux ou sublime, le preux chevalier, le puissant 
monarque de Séville. Quand il eut fini, tous les 
Bédouins, ivres de joie ct d’orgueil, montérent à 
cheval pour se livrer à une brillante fantasia qui dura 
jusqu'aux premiers rayons de l'aurore. Puis le chef 
choisit vingt de ses meilleurs chameaux et en fil pré- 
sent à l'étranger. Tous suivirent cet exemple dans 
la mesure de leurs moyens, et, avant que le soleil 
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se fût levé tout à fait, le Sévillan se vit en possession 
d’une centaine de chameaux. Après lavoir caressé , 
choyé, festoyé et honoré de toutes les manières, ces 
généreux fils du Désert consentirent à peine à le 
laisser partir quand le moment de se remettre en 
voyage fut arrivé pour lui, tant celui qui savait ré- 
citer les vers du roi poète qu'ils appelaient leur cou- 
sin, était devenu cher à leurs cœurs !, 

Environ deux siècles et demi plus lard, alors que 
VEspagne musulmane, autrefois si sceptique , s'était 
depuis longtemps jetée dans la dévotion, un pélerin, 
portant bourdon et rosaire, parcourail le royaume de 
Maroc, afin de s’entrelenir avec les pieux ermites et 
de visiter les lieux saints. Ce pèlerin, c'était le cé- 
èbre Ibn-al-Khatib, le premier ministre du roi de 
Grenade, Arrivé dans la petite ville d’Aghmät, il 
s’achemina vers le cimelière, où reposaient Molamid 
et son épouse sous un (ertre couvert de lolus. A 
Vaspect de ces deux tombeaux, délabrés par la vé- 
tusté et le défaut de soin, le vizir grenadin ne put 
retenir ses larmes et improvisa ces vers: 





Je suis venu à Aghmât pour y accomplir un pieux devoir, 
pour m'agenouiller sur ta tombe! Ah pourquoi ne m'a-t-il 
pas été donné de te connaître vivant ct de chanter ta gloire, 
toi qui surpassis tous les rois en générosité, toi qui brillais 
comme un flambeau dans l'obscurité de la nuit? Qu'en 





1) Atbad. TT, p. 66, 67. 
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moins il me soit permis de saluer respectneusement ton ton 
beaul L'élévation du terrain le distingue de ceux du vul- 
gaire: ayant primé les autres hommes pendant ta vie, tu 
primes aussi ceux qui à tes pieds dorment du sommeil éter- 
nel. O sultan parmi les vivants, et sultan parmi les morts! 
jrmais dans les siècles passés on n’a vu ton égal, et jamais, 
j'en suis convaincu, on ne verra dans les siècles futurs un 
roi qui te ressemble 1. 


Motamid, à coup sûr, ne fut pas un grand mo- 
marque. Régnant sur un peuple énervé par le luxe 
et ne vivant que pour le plaisir, il le scrait devenu 
difficilement , lors même que son indolence naturelle 
et cet amour des choses extérieures, qui est le bon- 
heur et l'infirmité des artistes, ne l’en eussent pas 
empêché. Mais nul autre n’avait dans l’âme tant de 
sensibilité, lant de poésie. Chez lui le moindre évé- 
nement dans sa vie, la moindre joie ou le moindre 
chagrin, se revêtait aussitôt d’une forme poétique, 
et l'on pourrait écrire sa biographie, sa vie intérieu- 
re du moins, rien qu'avec ses vers, révélations in- 
times du cœur où se reflètent ces joies et ces tris- 
tesses que le soleil ou les nuages de chaque jour amè- 
nent ou remporlent avec eux. Et puis, il eut la bon- 
ne fortune d’être le dernier roi indigène qui repré- 
sentât dignement, brillamment, une nationalité et 
une culture intellectuelle, qui succombèrent , ou peu 


1) Abbad., t. IT, p. 222, 293 
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s’en fant, sous a domination des barbares qui avaient 
envahi le pays. Une sorte de prédilection s’attacha 
à lui, comme au plus jeune, au dernier né de cette 
nombreuse famille de princes poètes qui avaient régné 
sur l'Andalousie. On le regreltail plus que tout au- 
tre, presque à l'exclusion de lout autre, de même 
que la dernière rose de la saison, les derniers beaux 
jours de l'automne, les derniers rayons du soleil qui 
se couche, inspirent les regrets les plus vifs. 


FIN DU QUATRIÈNE ET DERNIER VOLUME, 
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Note A, p. 24. 


Quelqués auteurs font mourir YahyA dans l'année 497 de 
l'Hégire, d’autres dans l’année 429. Le récit d'Ibn-Haiyän 
montre que la première date est la véritable, Cet auteur 
rapporte les propres termes dont s'est servi un soldat berber 
de Csrmona, Abou-l-Fotouh (ou Abou-l-Fsth) Birzélt, qui 
se trouvait parmi ceux qui se rendirent à Séville au temps 
de la fête des sacrifices de l'année 426 (o'est-à-dire, dans 
le dernier mois de cette année), et qui, dans le mois sui- 
vant, oelui de Mokarram 491, prit part au combat que les 
cavaliers sévillans livrèrent à Yahyi près des portes de Car- 
mona, combat qui se termina par la mort de Yahyä. Il n'y 
a douc sucun doute sur l'année et eur le mois de la mort 
de ce prince; mais nous ne saurions indiquer le quantième 
du mois. Abd-al-Wähid dit: dimanche, sept jonrs après le 
commencement de Moharram (c'est-à-dire le huitième jour 
de ce mois) de l'année 427 ; mais le huitième Moharram de 
J'année 497 tombe un mercredi et non un dimanche, 

T. IV. 19 
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Au reste, le récit d'Tbn-Haïyân montre encorc qu'au Lieu 
de dire que Hichâm II fut de nouveau proclamé ‘calife à 
Cordoue dans le mois de Mokarram 429, Tbn-al-Athîr (45- 
Gad, II, p. 84, L 9) aurait dû dire: dans de mois de 
Moharram 421; car, puisqu'Ibn-Djahwar consentit seule- 
ment à le faire parce qu'il croignait d'être attaqué par Vahyi 
(Aibad., t. 1, p.222, 1.98), il doit l'avoir fait néceseai- 
rement avant la mort de ce prince. 

Ibn-Khaldoun (apuë Hoogvliet, p. 28; j'ai corrigé le texte 
do co passage dans mes Recherches , t. 1 de la Lro édition, 
p- 215 dans la note) s'est trompé gravement en parlant du 
rôle que Mohemmed ibn-Abdallih joua à cette époque. 


Note B, p. 80. 


Ibn-Khécân prétend qu'Ibn-Abd-al-barr a écrit cette let- 
treà Motadhid sur l'ordre de Mowaffac Abou-'l-djaich, c'est- 
à-dire de Modjéhid , prince de Dénis, Mais ce dernier étant 
mort en 486 de l'Hégire, et le prise de Silves ayant eu 
lieu en 448 ou dans l'année suivante, il doit y svoir une er- 
reur dans cette assertion. La date de la prise de Silves ne 
saurait être douteuse. Coite ville doit avoir été conquise 
après la conquête de Niébla et de Huelva en 448 (voyez 
Abbad. , t. I, p. 252, et comparés t. II, p. 210) et avant 
celle de Santa-Maria en 444 (voyez Abdad., t. IT, p. 210, 
dern. ligne, et p.128). D'ailleurs, Motamid, qui n'était 
n6 que dans l'année 481, ne pouvait pas commander l’armée 
de son père uvant 436, époque de la mort dé Modjéhid. 
Je crois donc qu'Ibn-Khâcin aurait dû nommer Al, le fils 
ct successeur de Modjéhid, ôu peut-être quelque autre prince. 
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Note OC, p. 96. 


Les cireonstances essontielles de ce récit se trouvent dans 
un passsge d'Ibn-Basäm (4übas., t. I, p. 280, 261), où 
il ya deux ou trois fautes À corriger. Nowaid (itid., t. IT, 
pe 199, 180) donne ausi do bona ronscignemente; ecule- 
ment ce chroniqueur , sans parler d'incxaotitudes d'une moine 
dre importance, » en le tort de nommer Carmons au lieu 
de Ronda, Les récits d'Tbn-Khaldoun (id, t. IT, p. 210, 
#14, 915) mo semblont confus et inoxacts , surtout pour 
qui concerne les noms propres et les dates. — Voyer aumi 
Tbn-Haiyôn, dans mon Introduction à la Chronique d'Tbn- 
Adbârt , p. 86. 


Note D, p. 182. 


En traitant cotte période , jo ne mo euis pas nérvi du lie 
vre qui porte le titro de RaudB al-mwitér (Abbad., t Il, 
p.936 et suiv.). Macoui, qui en a donné de longs exe 
traits, semble y attacher de l'importance, pare qu'il est 
d'un auteur espagnol; mais cet Espagnol n'es pas antien 
et il n'a fait que copier nn étrivain asiatique.  O'est de qui 
résulte de la comparaison de l'article sur Yousof ibn-Téchou- 
fin chez Ibn-Khallicân, où l'on tronte de Jongs passages 
tirés d'ane biographie de Yowsof, intitulée a/-Morië an at- 
rati meliki ‘l-Maghrib, et qui a été écrite à Mosonl en 
1183; car ces passages se retrouvent textuellement dans le 
Randh al-mitér, de sorte qu'il est certain que l’auteur de 
ce dernier ouvrage a copié l'anonyme de Moœsoul. Or, quand 
194 
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il s'agit de l'histoire d'Espagne , il fant presque toujours 86 
défier des récits qui ont été écrits en Asie. Ces récits, com- 
me j'ai déjà eu l'occasion de l'observer ailleurs ?, provien- 
nent ordinairement de voyageurs, de marchands , de colpor- 
teurs de -bruite, et l'imagination n'y est pas étrangère, sou- 
vent méme ellé-y.joue.un grand rôle. . Celui dont il s’agit 
ne foit pas excéption à la règle générale: écrit dans un 
laigage cätrémement sentencieux ot qui trahit chez l'autéur 
la prétention de vouloir rivaliser avec les anciens sages de 
l'Orient, il contient bien des choses qui sont invraisembls- 
bles .en elles-mêmes et dont les chroniqueurs espagnols et 
africains nie sayent rien. 





Note E, p. 208, 


Les chroniques latines, si l'on on excopto le CAronicon 
Lusitanum (Esp. sagr., t. XIV, p. 418, 419), n'entrent 
dans aucun détail sur ls bstaille de Zallâca, et parmi les 
chroniques arabes, qui en parlent fort su long ?, il y en a 
pou qui méritent une confiance entière. Quelques-unes se 
trompent même dans la date. Le date véritable, vendre- 
di 12 Redjeb 479, sæ trouve dans le Hola? (Abbad., t. II, 
p.197) et dans le Curtés (p. 98), où on lit que ce jour 
répond au 28 octobre (1086), ce qui est vrai (comparez 4#- 
nales Conplut., p.314, 815); mais d'autres auteurs se trom- 


1) Recherches, t. I, p. 184 et sui. 

2) Abbad., t. I, p. 8, 21—98, 36-90, 134—196, 196—901 ; 
Cartds, p 94—98; Abd-alwähid, p.95, 94; Abou-l-Hnldjadj 
Baiyôst, apud 1bn-Khallichn , Face. XII, p. 16, 17. 
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pont, non-sulemient dans le mois (ear ils nomment Hemo- 
dhân au lieu de Redjeb), mais encore dans l'année, Abd- 
al-wähid (p.93, 94), par exemple, nomme l'année 480, et 
Ibn-al-Cardebous (4béad. , t. IL, p. 28) l'année 481. C'est 
un phénomène bien singulier , attendu qu'il s'agit d'une bs- 
taille très-célèbre et qu'en Andalousie on disait l'année de 
Zalläca au lieu dire l'année 479 1; mais le fait est qu'au- 
cune des chroniques qui nous restent n'a élé composée par 
un contemporain ; elles sont du XIVe, du XIIIe, ou tout au 
plus du XII: iècle; elles méritent donc peu de confiance. 
Joignez-y qu'à l'époque où elles s'écrivaient, les rhéteurs 
s'amussient à fabriquer des lettres qu'ils supposaient écrites 
fpar des personnages historiques. Ce fait ne suurait être ré- 
voqué en doute ; il en existe des preuves frappantes. L'au- 
teur du Holal, par exemple, donne la lettre que Motamid 
écrivit à son fils Rachid dans la soirée après la bataille. 
Elle n'est que de deux lignes (voyez Aübad., t. II, p.199); 
mais l'auteur du Raudk al-mitér (ibid, t. II, p. 248) Hi 
dome aussi, et cher lui elle est différente. Une troisième, 
enfin, se trouve chez Ibn-al-Khatib (ii, t, I, p. 176), 
et celle- n'a pas moins de quinze lignes. Or, il faut né- 
cessairement que deux de ces épitres soient de fabrique mo- 
derne ; peut-être le sont-elles toutes les trois. La prudence 
commande donc de se tenir en garde contre les pièces soi- 
disant officielles que présentent ces chroniques ; aussi dois-je 
avouer que je doute de l'authenticité de la plapart des lettres 
que donne le Hoëez, et que le bulletin où Yousof raconte la 








1) Ibn-Khallicân, Fusc. VIT, p. 185. 
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bataille de Zallicn et qui se trouve dans le Uuriés, me pa- 
mit fort suspect. 


Note F, p 210—236. 


J'ai à justifier la chronologie que j'ai adoptée dans ce 
récit. A mon sens, Yousof arriva pour la seconde fois en 
Espagne dans le printemps de l'année 488 de l'Hégire, 
1090 de notre ère, trois ans et demi après la bataille de 
Zallâca, assiégea Alédo pendant l'été, et s'empara de Gre- 
mode en novembre. Cependant Abou-’l-Hadëjédj Baiyäst 
(cité par Ibn-Khallin dans son article sur Yousof), l'au- 
teur du Carte et celui du HoZel donnent une autre chro: 
nologie ; ils supposent que Yousof arriva pour la seconde 
fois en Espagne dans l'année 481 (1088) et qu'il assiégen 
Alédo ? dans cette année-là ; que dans l'automne il retourna 
en Afrique; qu'il revint en Espagne pour la troisième fois 
l'année 488 (1090), et qu'alors il s'empara de Grenade ?. 

Contre cette manière de voir je dois observer, d'abord que 
les auteurs qui l'ont adoptée ne sont pas fort anciens (Abou- 
-Haddjhdÿ Baiyäet écrivait au XIIIe siècle, et le Caréée est 
du siècle suivant, de même que le HoZa/); ensuite qu'ils 
sont loin d'être toujours exacts, et enfin qu'ils ne sont pas 





1) Alast chez Pélage d'Oriélo (e. 11) qai compte cette ville pare 
mi celles qu'Alphome conquit; Halalet dans las Gesia Roderici, 
Au lieu de: -Fue la batalla de Dalsedon,» comme on trouve 
dans les Amal. Tokd. I (p. 886), je crois devoir lire: « Fue la 
batalla de Alsodo, ou bien - do Halaodo.- 

2) L'auteur du Curtés parle d'un siége de Tolède à cette occa- 
sion ; c'est, je crois, une grave erreur. 

3) Ce reproche frappe surtout l'antour du Cartés. 
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d'accord entre ‘eux quand il s'agit de signaler les mois. 
Ainsi l'auteur du Carfés affirme que Yousof ariva pour la 
seconde fois en Espagne daus le mois de Rebi 1e 481 Gjuin 
1088), tandis que Baiyäst dit qu'il y arriva dans le mois 
de Redjeb, c'est-à-dire en septembre ou en octobre. 

D'an autre côté, les auteurs les plus anciens et les plus 
dignes. de foi, oœeux du XITesiècle, sont d'accord pour placor 
le siégo d'Alédo et la prise de Grenade dans la même an- 
néo, c'est-à-dire dons l'année 483 (1080). Tbn-Chsim de 
Silrés, par exemple, qui 4 écrit une histoire très-estimée de 
Motamid 1, histoire dont Tbn-al-Abbir nous a conservé des 
fragments , dit formellement qu'Alédo fut assiégé par Yousof 
et les princes andalous dene l'année 488? Mobammod ibn- 
Ibrihim atteste que, lorsque Yousof fut arrivé en Espagne 
pour La seconds fois, il aasiéges Alédo et s'empara de Gre- 
nade, Ibn-at-Cardebous, dans son K645 al-ichifé 9, dit la 
même chose, et il ajoute 5 que, lorsque Yousof vint poarla 
troisième fois en Espagne, on était dans l'année 498 (1097). 
À ces témoignages, trèe-respeotables à coup sûr, nons pour- 
rions sjonter celui d'Ibn-al-Athir ®; seulement cet historien, 
qui écrivait à Mosoul, et qui, par conséquent, n'était pas 
toujours bien informé de l'histoire d'Espagne, se trompo 








1) Voyez Abbad., t Il, p. 92. 

3) Abbad, te IT, pe 121 (ef. 122, L. 9). 

3) Abbad,, t, II, p. 8, 9. 

4) Abbad., t H, p.26, k 12. En publiant ee passage, j'ai eu 
tort de changer le leçon du manuscrit; ello ot bomme; sous al- 
ghaua il feut entendre l'expédition contre Alédo. 

5) Man. fol. 169 v. 

6) Abbad, 4 IE, p 99. 
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quand ik dit que lo siége d'Alédo et la prise de Grenade 
eurent lieu un an après la bataille de Zalläca, c'est-à-dire 
en 480 (1087). 

Quant à la date précise de le pris de Grenade, l'histo- 
rien Ibn-aç-Çairaft, cité par Tbn-al-Khatib, dit que cet 
événement eut lieu le dimanche 14 Bedjeb de l'année 488. 
Cetie date soulève deux objections: d'abord le 14 Eedjeb 
(6 août) tombait, non un dimanche, mais nn jeudi; en 
second lieu, il est impossible que Yonsof se soit emparé de 
Grenade dès le mois d'août, car, arrivé en Espagne au prin- 
temps, il assiégea Alédo pendant quatre mois ? ct jusqu'à 
Yapproche de l'hiver, comme l'assure l'auteur du Caréés. 
AR place de: dimanche 14 Redjeb, je crois donc devoir 
lire: dimanche 14 Ramadlân, c'est-à-dire 10 novembre. 
Lo 14 Bamsdhân tombait réellement un. dimancho: dans 
Vannée 488, et ces deux mois se confondent assez souvent. 
Plusieurs auteurs, par exemple, disent que la betaille de 
Zallca eut lieu dans le mois de Ramadhân 479, tandis 
qu'elle so livre dans le mois de Eedjeb. Il so pourrait que 
dans oë temps-là on se soit parfois servi d'abbréviations 
pour indiquer les mois, et dans ce cas, les mois de Redjeb 
et de Kamsdhân, qui ont le même initial, pouraient aisé- 
ment se confondre. Rien, du rose, ne s'oppose au chan- 
gement que j'ai proposé. Baiyäst ot l'auteur du Cartés 





1) Dans ses exticles sur Motamid Chad &IL, ps 179) et eur 
Abdallah ibr-Bologgutn. 

2) Curtés, p.99 L'auteur du Hola! dit: pendant un mosz mais 
comme on voulait affamer les asidgés, ei que, jusqu'à, un certain 
point, on y réussit, le siége doit avoir duré plus longtemps. 
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disent que Yousof so rembarque avant la fn do Rema- 
dhän, c'est-à-dire avant le 26 novembre. Or, dans l'espace 
de seize jours, il pouvait facilement recevoir ls visite des 
princes andalous et faire lo voyage de Grenade à Algé- 
aire, 


FIN DES NOTES DU QUATRIÈME ET DERNIER VOLUME. 
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CHRONOLOGIE - 


DES 


PRINCES MUSULMANS 


pu XI srècus. 


Sévuuc. Les Ben-Auän. 
Abou-l-Cäsim Mohammed ibn-Ieméîl (le cadi) 1023—1042 
Abou-Amr Abbäd ibn-Mohammed, Aoadhid 1042—1069 
Abou-1-Câsim Mohammed ibn-Abbâd , Moéamid  1069—1091 


Conpous. Les Beni-Diamwar. 


Abou-l-Hesm Djehwar ibn-Mohammed ibn- 


Djahvar 1081 (déc.) —1045 
Abou-1-Walid Mohammed ibn-Djahwar 1043—1064 
Abdalmélic 1064—1070 


Cordoue est annexée au royaume de Séville. 
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Les HAuMOUDITES DE MALAGA. 


Ban 
au bu 





die mt ef) 





alt Gun Men day) Mobannodre (5) Hal Mébammea 1 8) 
abgà Lists UN (6) 


1. Idris Le 1085—1089 

8. Yahyâ, fils d'Idris Le 1089 

8. Hassn, fils du calife Yahyä ibn-Alt 1039—1041 
Le Slavé Nadjà 1041—1048 

4, Idrie I 1045—1047 

5. Mohammed Iæ, second file d'Idris Le 1047—1058 

6. Tdris IT 1058 

1. ldris II, pour la seconde fois 1058—1055 

8. Mohammed IT, 4 fils d'Idris I« 1056—1057 


Molaga ost annexée an royaume de Grenade. 
Les HawmouDires D’ALGëziRas. 


Mohammed, fils du calife Cäsim ibn-Ham- 

moud 1036—1048 (9) 
Cisim, son fils 1048 (9) — 1058 
Algéciras est annexée au royaume de Séville. 


Grexans. Les Beni-Zini, 


Zäwt iba-Zirt jusqu'à 1019 
Habbous 1019—1038 
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Bâdis 1038—1073 
Abdalläh 1078—1090 
Canmona. Les Ben-Binzës. 


D'après Ibn-Khaldoun (46ad., t, II, p. 216), 
la liste de ces princes serait : 


Isbc 

Abdallh , son fils 

Mohammed ibn-Abdalläh jusqu'à 1042 (3) 
Al-Aziz Mostadhhir 1042 (8) — 1067 


D'après Tba-Haïyn (apu2 Tbn-Basèm, t. I, 
fl.18r), 
Tbn-Abäalläh (e'est-à-dire, Mohammed ibu-Ab= 
dallâh) gouvernait Carmona à l'époque où 
Hichèm IIL régnait à Cordouo (1030— 1081) 
et à en croire le même auteur (id. , fol. 109 r.), 
qui mérite bien plus de confiance qu'Ibn- 
Kbaldoui , Mohammed ibn-Abdalléh eut pour 
successeur : 
shâe, son fils, qui régnait en 1060. 
T1 paraît qu'Ibn-al-Abbâr (dans mes Recherches, 
4.1, p.286 de la 1" éd.) se trompe quand 
il dit que Molammed ibn-Abdalléh vivait en- 
core en 106]. 


Ron. 
Abou-Nour ibn-abf-Corra 1014 (5) — 1058 
Abou-Nagr, son fils 1088 
Ronda est annexée au royaume de Séville, 

Mono. 
Nouh 1013 (4) — 1041 (2) 
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Abou-Menâd Mohammed , son fils 1041 (2)— 1053 
Moron est annexé au royaume de Séville, 

ARcos, 
Tbn-Khazroun jusqu'à 1053 


Arcos cst annexé au royaume de Séville, 
Huerva. Les Beonites. 


Abou-Zaid Mohammed ibn-Aiyoub depuis 1011 (2) 
Abou--Moçab Abdalaztz jusqu'à 1081 
Huelya est annexée au royaume de Séville. 


Niépia, Les Benr-Yauva. 


Abou-'l-Abbès Ahmed ibn-Yahyi Yahçobi  1023—1041 (2) 
Mohammed , son frère 
Fath ibn-Khalaf ibn-Yahyä, neveu des préoé- 
dents jusqu'à 1051 
Niéble est annexée au royaume de Sérille. 
Tbn-al-Abbâr (dans mes Recherches, t.I, p.287 
de la le éd) donne au dernier prince de 
Niéble les noms de: Yahyà ibn-Ahmed ibn- 
Yahy& J'ai cra devoir suivre Tb-Khaldoun 
(Abbad., t I, p. 211). Tbn-Haïÿän (apud 
Ibn-Bassâm, t. I, fol. 108 v.) l'appelle : Fath 
ibn-Fabyh. 


Suves. Les Bex-Mozamn. 


Abou-Beer Mohammed ibn-Saïd ibn-Mozain  1028—1050 
Abou-1-Açbagh Iiè jusqu'à 1051 (2) 
Silves est annexé au royaume de Sérille. 
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SanTA-MaRIA D'ALGARVE. 


Abou-Othmän Said ibn-Häroun 1016—1043 
Mohammed, son fils 1043—1052 
Santa-Marin est annexée au royaume de Séville. 

MertoLa. 
Ibn-Taifour jusqu'à 1044 


Mertola est annexée au royaume de Séville. 


Banaoz. 
Sâbour, 
Ensuite LES APTASIDES : 
Abou-Mohammed Abdalläh iba-Mohammod ibn- 
Maslams Aimanzor IT 


Abou-Becr Mohemmed Modkefar juequ'à 1068 

Yahÿà Ainansor II 

Omar Motawakkil jusqu'à 1094 
ToLèDE. 

Yaïch ibn-Mohammed ibn-Yatch jusqu’à 1036 

Ensuite Las Bex1-Dui-"N-NOUN : 

Jsmâil Dhdfr 1036—1038 

Abou-"l-Hasan Yehyà Mamouns 1038—1076 

Yahyé ibn-Tamhil ibn-Yahyh Cédir 1076—1086 
Saracosss. 

Mondbir ibn-Yabyä le Todjtbite ! jusqu'à 1039 





1) Un récit trèscironetancié d'Ibn-Haiyan (opud Jbn-Beustm; 
t I, fol. 47 5 ot v) démontre que j'ai eu raison do dire (roger 
mes Recherches, t 1, Appendice, n° XVIT) qu'il n'y à eu à Sarm: 
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Ensuite LES BENI-HouD : 
Abou-Aiyoub Solaimân ibn-Mohammed Afos- 


tain Ie 1089-1046 (1) 
Ahmed Moctadir 2048 (1)—1081 
Yousof Mouéarin 1081—1085 
Ahmed Mortafn II 1085—1110 
Abdalmélie Imâd-ad-deula 1110 


La SaurA (capitale Albarracin). Les Beni-Razin. 
Abou-Mohemmed Hodhail Ie ibn-Khalaf ibn- 

Lope ibn-Rasîn depuis 1011 
Abou-Merwên Abdalmélic I ibn-Khalaf, son 

frère 
Abou-Mohammed Hodhail IT Izz-ad-daula, fils 

da précédent 
Abou-Merwin Abdalmélic IL Hosäm-ad-daule jusqu'à 1103 
Yabyè 

Aueuenre, Les Beni-Câsin. 


Abdalläh I* ibn-Câsim le Fibrite, Nidhôm-ad- 


dauls jusqu'à 1030 
Mohammed Yomn-od-deula 
Ahmed Adhod-ad-daul jusqu'à 1048 (9) 
Abdallèh LI Djeuéh-ad-daula, frère du précé- 
dent 1048 (9) — 1092 
Vauence. 


Les Slaves Mobârac et Modhafar 
Le Slave Lebib, seignour de Tortose 


gosse qu'un sœul roi de cette famille, à savoir Mondhir, où que 
C'est ce prince, et non pas son fils, qni a été mssessiné en 1099. 
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Abdalarts Aimansor 1091—1061 
Abdalmélic Aodhaÿfar 1061—1085 
Réunion de Valence au royaume de Tolède 
Mamoun (de Tolède) 1065—1076 
Valence se sépare de Tolède 
Abou-Becr ibn-Abdalasie 1018—1085 
Le cadi Othmân , son fils 1086 
Câdir (l'ex-roi de Tolède) 1085—1092 
Valence devient une république.  Ibn-Djehhâf 

président 1092—1094 

Dénra, 

Abou-'-djaich Modjéhid Morafac jusqu'à 1044 (5) 
AÏ Icbôl-ad-deula 1044 (5) — 1076 


Il est détrôné par Moctadir de Saragosse. Réu- 

ion de Dénia au royaume de Saragosse. 
Moctaäir (de Saragosse) 1076—1081 
Moctadir partage ses Etats entre ses deux fils. 

Celui qui s'sppelait le 4435 Mondhir reçoit 

Lérida, Tortose et Dénia, 
Le #4àjis Mondhir 1081—1091 
Son fils sous le tutelle des Beni-Betyr 


Moncie. 
Khairân (d'Almérie) 1016 (7) — 1028 
Zohair (d'Almérie) 1028—1038 
Abdalartz Almanzor (de Valence) 1038—1061 
Abdalmélie Modhaffar (de Valence) 1061—1065 


Sous ces trois princes Abou-Becr Ahmed ièn- 
Tir est gouverneur de Murcie. Il meurt en 1063 
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Son fils, Abou-Abdérame Mohammed, lui sue- 


cède 1063—1078 
Motamid (de Séville) 
Ibn-Ammèr 
Tbn-Rachte jusqu'à 1090 

ALMÉRIE. : 

Khaïrin jusqu'à 1028 
Zohair 1028—1038 
Abdalazts Almanzor (de Valence) 1038—1041 
Ensuite Las Beni- Coma: : 
Abou-l-Ahwaçg Man 1041—1051 
Mohammed Motacim 1051—1091 
Izz-ad-deula 1091 


FIN DE LA CHRONOLOGIE. 


LE 20 
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DES OUVRAGES IMPRIMÉS ET MANUSCRITS 


DONT L'AUTEUR S'EST SERVI 2. 


Abbad. Sriptorm Arabum loci de Abbadidis cditi a R, Dory. 
Leyde , 1846. 

Abd-akwshid, The History of the Almohades ete., ed. by R. Dory. 
Leyde, 1847. 

Abou-Lemail al-Bagri, Fotouh as-Châm , 6 Lees, Calcutta, 1854, 
dans la Bibliothecs Indien. 

Abou‘lmabtsin, Annales, éd. Juynboll. Leyde, 1852 et suiv. 

Aghtnt. Ali Irpahanomsis Liber Cantilonsrum magnus, od. Ko. 
sgarien. Greifnalde, 1840, 

Ahmed ibn-ablVaconb, Kitéb alboldin, man. de M. Muchlinoki 
à Saint-Pétersbourg. M. Juynboll, fils, vient de donner une édi- 
tion do cst ouvrage. 





4) Jai qu devoir dommer cet lie parce que j'ai cité mes déeuments dune ma- 
mière {rt mecincee ec que plusieurs d'air eux # uvuvet das de collections. Je 
mai pas nommé ici les Livres que je mai cils qu'une ou deux Pis, ear dans le 
cours de l'ouvrage jui eu soja d'en indiquer l'édition, ou le numéro quand il s'agit 
mit d'un manuel, 
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Akhbâr madjmous, man. do Paris, n°706. Voyez mon Intro- 
duction à la Chronique d'Ibn-Adbârt, p. 10—12, Je possède une 
copie do co manuscrit. 

Alvaro, Vita Enlogi, dans l'Esp. sagr., t. X; Epistolse, Indi- 
culus Iuminosus, dans le même ouvrage, t. XI. 

Annales Complutenses , dans l'Esp. sagr., t. XXL 

Annales Compostellani, dans PEsp. asgr, t. XXIIL 

Annales Toledenos, dans l'Esp. sagr., t. XXI. 

Ab. Histoire de l'Afrique et do l'Erpigno, intitulée al-Beyäno 
“Lmogrib, par Iba-Adhért (de Maroc), et fragments de la Chroni- 
que d'Aub, publ. par B. Dosy. Leyde, 1848 6 euiv. 

Bergansa, Antiguededes de España. Madrid, 1719. 

Quid de Tolëde, Extrait de son Tabacët al-omam, man, de 
Leyde, n° 159. 

Curtis. Annales regum Mauritanino ab Abul-Hasan Ali ben- 
Abdslah ibn-ati-Ze” Fésano conscripti, ed. Tornberg. Upsal, 1846. 

Cnawint , Cosmographie , 61. Wüstenfeld. Gottingue, 1848. 

Chabrestint, Histoire des sectes, éd. Cuneton. Londres, 1842, 

Chronison Adefonsi Imperatoris , dans l'Esp. sogr., t. XXL 

Chronicon Albeldense , dans V'Esp. sage. , t. XIEL 

Chronicon Burgense , dans l'Esp. sagr., & XXII. 

Chramicon de Cardens , dans l'Esp. sagr., & XXUIL 

Chronicon Complatense , dans l'Esp. sagr., t. XXI. 

Chrtnicon Cempostellanum , dans V'Esp. mgre, t. XXIIL 

Chronicon Conimbricenso, dans l'Esp. sagr., t XXUL 

Chronicon Iriense , dans l'Esp. mgr., t. XX. 

Chroniogn Lusitanum, dans l'Esp. sagr. , 2. XIV. 

Edrisi, Géographie , traduite par Jaubert. 

España sagrada, por Florez, Risco etc. 2e edicion. Madrid, 
4754—1850. 47 vol. 

Enloge Ses œuvres 40 trouvent dans Schet, Hispanis ustrata, 
# IV. 

Fakiht, Histoire de la Mecque, man. do Leyde n° 465. Voyez 
mon Catalogue, t. I, p. 170. 

Hamése, Hamase Cormina ed. Freytag Bonn, 1838. 

20+ 
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Ilistoris Compostellans, dans l'Esp. sagr., t XX. 

Holal. Histoire du Maroc, man. de Leyde n°24. Comparez 
Abbad., t IE, p. 182 et euiv. 

Homaidt, Dictionnaire biographique, man. d'Oxford , Hunt 454. 

Ibn-abt-Oçaibis, Histoire dos médecins. J'ai fait copior lo cha- 
pitre relatif aux médecins arabes-espagaols eur lo man. de Paris, 
n° 678 euppl. ar., ot M. Wright a ou ls bonté de noter sur la 
marge de cette copie les variantes des deux man. d'Oxford, Hunt. 
171 ot Pocock. 358. 

Ibn-Adhôr. Voyez Arib. 

Ibral-Abbâr, dans mes Notices eur quelques manuserits arabes. 
Leydo , 1847—1851. 

Jbnal-Athtr, man: de Paris M. Tornborg a ou la bonté de 
me prêter sa copie. 

Jbn-al-Coutfs, man. de Paris n° 706. Voyez mon Introduction 
à la Chronique d'Ibn-Adhért, p. 28—30. Je possède une copie de 
ce manuscrit. 

Tbn-al-Khatib, al-lhâta fi tarfkhi Gharnâts, et l'abrégé de cet 
ouvrage: Marcus alihâis biodabôi Gharufs. B. man. de Berli 
E. man. de l'Escurial (plusieurs articles de co man. ont été copiés 
pour moi par M. Simonet); G. man. de M. de Gayangos; F. man. 
de Paris. Voyez Abbad., t. II, p. 169—172, et mes Recherches, 
t I, p.298, 294 

Tbn-Badroun , Commentaire historique sur le poème d'Ibn-Abdoum, 
publ. per R. Dozy. Leyde, 1846. 

Jbn-Bassm, Dhekhtra T. I. M. Jules Mohl possède ce volu- 
me, et ila eu la bonté de me le prêter. Ce man. apparent au 
même exemplaire que le 3e volnme qui se trouve à Goiha — 
T. I, man. d'Oxford, n° 749 du Catalogue d'Uri — T. IN, 
man. de Gotha, n° 266. M. de Gayangos possède amssi un manns- 
erit de ce volume, sur lequel M. Wright a bien voulu collationner 
pour moi les passages d'Tbn-Haiyän cités par Ibn-Bassèm. — Voyez 
sur Ibn-Basm et ss Dhakhira, Abbad., 1 I, p. 189 0 euiv., et 
le Jour. asist., férriermars 1861. 
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Ibn-Belouta, Voyages, éd. Dofrémery et Sanguinctti Paris, 
1853 et suiv. 

Ibn-Cotaibe, éd. Wüstenfeld. Gœttingue, 1850. 

Ib-Habib, Voyez Tartkh. 

Ibn-Haiyin, man. d'Oxford, Bodl.509, Catal. de Nicoll, n° 191. 
La copie que jo possède do co man. a été faite par moi eur celle 
de M. Wright. Voyez aussi Ibn-Bassêm. 

Tin-Han, Traité sur les religions, man. do Leyde n° 480. — 
‘Traité sur l'amour, man. de Leyde n° 927. 

Tbw-Khâcän, Maimeh , man, de Londres et de Saint-Pétersbourg. — 
Caltyid, man. de Leyde, no 306 et 35: 

Tbn-Khaldoun , Prolégomènes, éd. Quatremère , dans les Notices 
et extraits des manuserits de la Bibliothèque impériale, t XVI, 
XVI et XVIIL — Tone I (Histoire des Omaiyales d'Orient), 
man. de Leyde n° 1350, & IL — Tome IV (Histoire d'Espagne), 
man, do Paris n° #2 suppl &r., et de Leyde n°1850, t.IV. — 
Hisoiro des Borbers, éd de Slane; traduction français par lo 
méme. 

Içakhrt, Liber Climstun, ad similitadinem Coû. Gothani expri 
mendum curavit Maller. Gotha, 1839. 

Tästil Chronicon , dans l'Esp. sagr., t IV. 

Isidore de Ba, dans l'Esp. sgr., t. VIIL Comparez mes Re 
cherches, & I, p. 2 et suiv. 

Isidore de Séville, Historia Gothoram, dans l'Esp. eagr., t. VL 

Khochant, Hisioire des cadis de Cordoue, men. d'Oxford, 
n° 197 du Catalogue de Nicoll. Jo posède une copie de co ms + 
nuscrit, 

Liorente, Noticias de las tres Provincias Vascongadss. Madrid, 
1806. 

Less de Tuy, Chronicon mundi, dans Schot, Hispanis ille. 
Strata, t IV. 

Maceart, Analoctos eur l'hisioire ot le liférataro des Arabes 
d'Espagne, par al-Makkæri, publ. per MM. Dosy, Dagat, Krebl 
et Wrigt. Leyde, 185561, 
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Manuscrit de Mayé, dans les Marnorins de la Academia de ls 
Hittoris, + IV. : 

Masoudt, Moronë ad-dhsheb, man: de Leyüé 19 147 et 683 d. 

Mobarrad, Chmil, man. do Leyde n° 687. Voybs mou Ostalo- 
gue, t I, p.204, 205. 

Mon. Si. Monachi Silensis Chronicon, dans l'Esp ang 
+ XVI 

Nawawt, Dictionnaire biographique, éd. Wüsenfeld. Gettingue, 
1842—47. 

Notices sur quelques manwerits arabes, par B. Dosy. Leyde, 
1847—51. 

Nowairt, Histoire d'Espague. Je cite les pages du man. de Leyde 
n°2 h, mais j'ai soignemsement collatiénné le man. de Paris 
n° 645, qui est besucoup meilleur et qui comble plwleurs lacunes, 

Paalus Emeritensis, De vits P. P. Emetitensium, dans l'Esp. 
mg, t IL 

Péage d'Oviédo, dans l'Esp. sagr., t XIV. 

Baïhôn alalbéb, man. de Leyde n° 415. Voyez mon Catalogue, 
+ 1, p.268, 269. 

Râst, traduction espagnole. Cronka del Moro Rasis, dans les 
Memorias de la Academia de la Historia, t. VIIL Comparez mon 
Introduction à la Chrenique d'Ibn-Adhrt, p. 24, 26. 

Recherches sur l'histoire et la littérature de l'Espagne pendant 
Je moyen âge, par R. Dozy. 1e édition, Leyde, 1849, 2e édition, 
Loydo, 1860. 

Bodrigue de ‘Tolède, De rebns Hispenicis, dans Schot, Hispanis 
ilututa, t IL Le meilleure édition de son Historia Arobum so 
trouve dans Elmacini Historis Saracenica , ed. Erpenius. 

Sampiro, Chronicen, dans l'Esp. sagr., t XIV. 

Samson, Apologeticus, dans l'Esp. sagr., & XL 

Sébastien. Scbwtiani Chronicon ; dans l'Ecp. sage. ; # XIIL 

Sota, Chronica de los principes de Asturiss y Cantsbris Ms. 
did, 1681. 

Tabari, Annales, éd. Kosegarten, 
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Tuikh Ibn-Habtb, man. d'Oxford, Catalogue de Nicoll n° 127, 
Comparez mes Recherches, t 1, p. 92 of euiv. 

[Vite Beatao Virginis Argentose, dans l'Eep. sagr., t X. 

Vita Jobennis Gorsionsis, dans Perts, Monuments Germaniac, 
& IV des Scriptores. 
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Les chifres romains indiquent les 


Abadsolomes (Léovigild), 11, 167, 
168. 

Abân, fils de Molvia, I, 297. 

Abbäd, c'est-à-dire, Motadhid. 
Voyez ce nom. 

Abbéd, file de Motamid, IV; 
157 et sui. 

Abbidides (les), leur origine, 
IV, 9 et suiv. 

Abbäs ibn-Ahnaf, III, 346. 

Abbis ibn-Firnds, poète, Il, 
169. 

Abbis, fils de Motawakkil, IV, 
244, 245. 

Abda, fille de Hichâm, 1, 297. 

Abdalazts , petit-fils d’Alman- 
zor, roi de Valence, IV, 4; 
21,43, 47 

Abdalazis ibn-Abdalläh ibn-Astd, 
1, 198. 

Abdalazts le Becrite, IV, 85. 

Abdalaziz ibn-Hasan, IV, 5. 


Google 


tomes, les chiffres arabes les pages. 


A. 


Abdalste, fils de Nerwo, 1, 
174, 183, 188, 197, note, 
214. 

Abdelazts, fils de Monsd ibne 
Nogair, IE, 40, note 1, 43, 

Abd-al-djabbr , fils de Motamid , 
IV, 278 et Suiv. 

Abd-al-djalil, IV, 148. 

Abd-akghéfir, frère de Djed, 
11, 252. 

Abd-al-bamtd 
346. 

Abdallb, le saltan, I, 404 
et suiv. 

Abdalläh , roïde Grenade, IV, 
199, 202, 214, 225 et roiv., 
270. 

Abdalléh , fils d'Abbés, I, 63, 


ibo-Badl, I, 


7. 

Abdallh ibn-Abdalmélic ; gou- 
vemeur de Moron, 1, 860, 
361. 
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Abdallb , fils d'Abdérame ler, 
H, 126, 150, 151. 

Abdalläh ibn-Achath le Corai- 
chite, 11, 260. 

Abdalläh ibn-al-Aftas, IV, 14 
et suiv. 

Abdalläb, père d'Almanzor, IE, 
ME. 

Abdallah , fils d'Almenzor, HI, 
209 et suis. 

Abdalläh ibn-Amr, L, 362. 

Abdallh ibn-Haddjädj, 11, 243, 
244, 255. 

Abdalläb , fils de Handbala ; 1, 
90, 101, 103, 104. 

Abdallah, descendant de Ho- 
dhaife, 1, 177 et eniv. 

Abdallh ibn-Maïmonn, IT, 7 
et suiv. 

Abdalläh, fils de Mohammed, 
Voyez Chakyä. 

Abdalläb, fils de Mohammed 
ibn-Lope, IL, 319. 

Abdallh iba-Mokbdmis, II, 
336. 

+ Abdalläb , fils de Moti, 1, 96, 

101, 103. 

Abdalläh ibn-Omaiya, 11, 137, 
460. 

Abdalläh , fils du calife Omar, 
F, 80. 

Abdalléh Pierre Sèche, UL, 
190, 210 et aniv. 

Abdallb, ls de Sad, fils d’Abou- 
Sarh, 1, 47, 

Abdallh, fils de Zobair, 1, 72, 
74, 79 et suir,, 128 et suiv., 
471 et sviv. 
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Abdalmélic, le conquérant de 
Carteya, I, 833 II, 114. 

Abdalmélie _ ibn-abt-'1-Djawdd , 
IT, 202, 

Abdalmélic, fils d'Almantor 
II, 209, 218, 296, 240, 
259, 260, 268. 

Abdalmélie, fils de Catan, 1, 
252 et suir. 

Abdalmélic ibn-Habib, I, 18. 

Abdalmélie, fils de Merwän, 1, 
100, 163 et suir. 

Abdalmélic-Modhaffur , roi 
Valence, IV, 124, 127. 

Abdalmélic ibn-Mondhir, II, 
172 et sui 

Abdalmélic l'Omeiyade, gouver- 
neur de Séville, 1, 359 et 
suive 

Abdalmélic ibn-Omaiya, IN, 280. 

Abd-al-wäbid Routi, II, 310. 

Abdérame I®, 1, 298 et suiv., 
II, 49, 54. 

Abdérame 11, 11, 65, 66, 87 
CE 

Abdérame UT, If, 219 et suiv.; 
Ill, 8 et suiv. 

Abdérame IV. Mortadhà, IV, 823, 
326 et suir., 843, 344. 

Abdérame V, III, 394 et suir. 

Abdérame ibn-Aleama, I, 263, 
264. 

Abdérame , file d'Almanzor, UF, 
240, 268 et suir. 

Abdérame, fils d’Aslami, Il, 
346. 

Abdérame ibn-Folais; HE, 267. 

Abdérame alGhäfki, 1, 221. 
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Abdérame ibn-Habib Le Fibrite, 
1, 246, 269, 168, S05.et 
suiv. ; 376 et sui. 

Abdérame, fils de Hacam I, 
ll, 118, 122, 191, 192. 

Abdérame, fils d'Ibrähim ibn- 
Haddjàdj, 11, 80, 341 et 
suis. , 351. 

Abdérame ibn-Motarrif le Todjt- 
bide, 111, 198, 209 et suiv. 

Abdérame ibn-Noaim le Kelhite, 
1, 281, 554. 

Abdérame ibn-Obaidalläh, petit- 
fils d'Abdérame I, LIL, 172 
ct saiv. 

Abdérame, fils d'Omar 
Hafjoun , 11, 340. 

Abdérame, fils de Yous£ le 
Fihrite, 1, 327. 

Abl, poète, 11, 218, 220, 230, 
231. 

Abou-’l-Abbâs, le calife, 1, 298. 

Abou-Abda (les), H11,.260. 

Abon-Abda (colline d’), 11 , 27 

Abou-Abdalläh , missionnaire 
maëlien, LIL, 13 el suiv, 

Abou-Abdalläh Djodhâmt, IV, 87. 

Abou-Abdallät ibn-al-Farrd, LV, 
259. 

Abou-l-Ahwaç Man, 1l1, 131, 
193. — (ibn-Çomädil) ; IV, 
48. 

Abou-Ali CH, I, 110, 116, 
249. 

Abou-Amir iba-Chohaid. 
Jbn-Chohaid. 

Abou-Amir Mohammed ibn-al- 
Walid, ME, 115. 


iba- 
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lAswa , fils de: Yousof 
le Fibrite, L, 857, 2, 875 
€ sur. 

Abon-At4, 1, 279, 288,729. 

Abou‘-Basn, 11, 80'et auir, 

Abou-Becr, le calife, 1, 81 œ 
saiv., 41. 

AtouBece ibn-Hill l'Abdite, 
1, 841. 

Abou-Becribn-lbrébtm,- bean- 
frère d'Al PAlmoravide, EV; 
262. 

Abou-Becr iba-Moëwia le Gorai- 
chite, IE, 110, 116. 

Abou-Gabbéh, 4, 844, 946, 
850, 364, 469 et suir. 

Abou-’l-Chsim ibn-al-Artf, IV, 
27e 

Abou”kCäsim Mohammed, le 
fondateur de la dynastie : des 
Abbédides, 1V, 7 et sui. , 68. 

Abou-Djafar . Colait, IV, 200, 
220, 225 et sui! 

Abou--Farodj Isfahäa , 
108. 

Abou-'l-Folouh, IV, 48 et suir. 

Abou-1-Fotouh (on Abou'L Fath) 








ve 





Hi, 





à, 1Y, 269. 
Abou-’l-Fotonh Yousof ibn-Ziri, 
lt, 124. 
Abou-Ghilib Tammäm, Voyez 
Torratm. 
Abou-Hafç Omar el-Balloutt, 
1, 76. 


Abon-Harb, 11, 264. 

Abou-sbâc d'Elvira, 1V, 118 
et suiv. 

Abou-Ishic ibn-Mocänà , IV, 200. 
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Abou-l-Klauär, 1, 222, 287 
et sûiv. 

Abou-Merwdn, file de YabyA ibn- 
Yahyô, 11, 281. 

Abon-l-Mofrih, 11, 151, 162. 

Abou--Mogbira iba-Hau ; TT; 
254 et suiv. 

Abos-Mobamméd Hidjäri, IV, 
277. 

Abou-Mobemmed Odbri, 11, 314. 

Abou-Mus , 1, 64. 

Abou-Nagr, cigneur de Rondu, 
1V, 95. 

Abou-Omar Othmâo ; 11 , 296. 

Aboa-Rich, IV; 52. 

Abou-Sofyin ; 1, 46. 

Abon-Thaur, gouverneur d'Hues- 
ca, 1, 370. 

Abou-Wahb, 1, 189. 

Abou-Yérid, IL, 66. et suiv. 

Abou-Zaid, fils de: Yousf le 


Fibrite, 1, 849, 355, 356,— 


357, 362 

Abou-Zcra ‘Tarif, IL, 32, 

Abrach, serrétaire du 
Hichâm, 1, 221, 229, 


ealife 


Adhbà ; A1, 221: 

Aftasides (les), 1V, 4 

Abmes de Tolède, III, 38. 

Ahned, fils. d'Abdalldh ibn 
Maimoun, I, 12. 

Ahmed ibn-Bord , IlL, 835. 

Ahmed ibo-lshéo, 11, 8473 UT, 
SA ct suiv 

Ahmed ibn-Maslama, 11, 882. 

Ahmed ibn-Modwia, IH, 27 ct 
suir. 

Ahmed bn-Yila, ILE, 65, 79, 87. 

Abnaf, noble dé Bagra 1, 139. 

Aicha, veuve de Mabomet, 1, 
88, 56. 

Aichoun ; Il, 202. 

Aihala-e-Noir, 1, 30,.34 

Aimée, IV, 168. 





— airs, LV, 65. 


Akhtal, poète, 1, 165, 166. 

Alä ibn-Moghith, 1, 865 et suir. 

Alafoens, origine ‘de ce nom, 
1V, 12. - 





— Alanje, forierese, 11, 184 


Aleama, lieutenant de Monousa , 
I, 23. 


Acaba (le grand serment d'),—Alédo, château, 1V, 197,210, 


1,2% 

— Avaba al-bacar (bataille d’), LL, 
285, 296. 

Agbsgl ibn-Abdalläb iba-Wabil, 


évêque de Cordoue, III, 103. = 


Achath, 1, 61, 63, 64. 

Achdar, cousin d’Abdalmélic , 
1, 169, 390. 

Achlja, triba, L, 101. 

Achlar, L, 62, 63, 64, 

Acilt, I, 176. 


Gougle 


211. (Siége d’), IV3 M4 et 
suis. 

Alexandrie, prise par les Anda- 
lous, IL, 76 à 

Alhambra (l’), assiégé par les 
Andalons, 11, 242, 218 et 
soir, 


— Alhandega (bataille d’), IL, 62% 


AU, le calife, 1, 44, 51, 52 
et suis. 
Ali, prince de Dénia, IV, 182. 
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Ali l'Almoravide, IV, 247,248, 292, 325. 
260, 263 et sui Amir ibn-Fotoub, IL, 347. 
Al ibn-al-Caravi , IV, 45. Ammêr , 1, 59. 
Al ibn-Hammoud , Ill, 816 et Amr, fils d’Act, 1, 60, 61. 
sair. Ame, Sls de Thoëba , 1, 283. 
Al-Mançour , calife abbside, 1,  Amrolcais, I, 22, 
366, 367, 381, 392. Aron, Il, 63 et nie. 
Al-Mançour, calife fatimide, IN, Anber, III, 298, 299, 302. 
es. Anbasa, 1, 227. 
Almansor (Mohammed ib-abf-  Ancar (al-), gouverneur de Sa- 








Amir), IT, 111 et suiv, ragosse, 11, 259, 818, 
Almohades (les) , IV, 264. Anolone, sœur d'Euloge, IH, 
Almoravides (les), 19,129, 198 113, 170, 171. 

et sniv. Apostoliques (les sept) , II, 209. 
Alphouse I«, III, 24 et saiv. — Aque-Portora (bataille d'), 1, 
Alphonse 11, IT, 229. 264. 


Alphonse III, I, 188, 184, Ariba, 1,6, 6. 
186, 197; IL, 27 et suis.  Ardbt (al-) le Kelbite, 1, 975 
Alphonse IV, JL, 47, 48, 60. et suix. 
Alphonse V, IL, 271. —Archidona, capitale de Regio, 
Alphonse VI, 1V, 157, 162 et 11, 1813 prise par les mu- 
suiv., 181, 189 et ui,  sulmans, 1, 85; prie per 
230, 288. Mondhir, IL, 202. 
Alphonse VIL, IV, 265, 267. Ardabust, fils de Witira, Il, 
Alphonse le Batailleur, 1V,266, 49. 





257, 266. Argentea, fille d'Omer iba- 
Alphonse, comte visigoth, Il, Hafçoun, II, 328, 843. 
190. — Armisol (bataille d'}, 1V, 257. 
Alvr Fanœ, IV, 195, 196, Asadi, poète, 11, 220, 221, 
203, 238. 297. 


Alvaro, I, 107, 114, 165. Askelédja, III, 200 et anis. 
Alvitus, évêque de Léon, IV,  Aslamt, II, 846, 847. 

420 et suiv. Asmä, JL, 159 et suiv. 
Amâli (dictées), ouvrage d'Abon-  Assur Fernander , III, 70. 
‘Ali Cl, IX, 110. — Astorga prise et raragée par les 
Amir, favori du saltan Moham- Visigotbs, Il, 14. 

med, Il, 115. Athanagild , fils de Théodemir , 
Amir le Coraichite, 1, 291, Al, 198, 
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Aurelio, martyr à Cordoue, 11,  Avempace, IV, 263, 
167 et suiv. Avensoar (Abou-"1-Alà}, IV, 276. 
Aurore , II, 118, 119, 120 ,— Axarafe (l”), I, 294. 
151, 192, 147, 163, 165, Azdites (les), cestdire les 
171, 291 et suiv. Yéménites dans le Khordsin , 
Aus (les); tribu, 1,29 etsuiv. 1, 119. 
Ausone, ses vers sur Séville, Azrakites (les), secte, I, 149. 
11, 282, note 2. 


B. 
Babba, I, 161. 1, 199. 
Bibec, Ill, 7. Barhoun , IV, 55. 
— Bacdoura où Nafloura (bataille Basile, chef des Bagaudes, IT, 18, 

de), 1, 246 et suiv. Bec, prince d'Ocsonoba, 11, 

Bacrites (les), tribu, 1, 94, 261, 262. 

Badajoz. Ibn-Merwâo s'y éta- = Béja (révolte des chrétiens de)» 
blt, 11, 184. I, 42 


Bdis, roi de Grenade, IV, 87 Ben-Chilib, IV, 191. 
et suiv., 97 et suiv., 108 et Ben-Naghdéla. Voyez Samuel ha- 
suis, 199, note 2, 220. 
Badr, affranchi d’Abdérame ler, = Benadalid , bourgade , origine de 
1, 800, 302, 309 et suiv., ce nom, I, 843, note 2, 





368, 364. Beni-Abi-Amir (les), II, 114 
Badr, client d’Abdérame II, III, et suis. 
139. ï 


Ahmar (les), 1, 270. 
agelino (les), Il, 233, 






Badr, le Slave, Il, 311, 317, 
329, 342, 385, 336; III, 40. 
Bagaudes (les), 11, 9, 13. Beni-Asad (les), I, 22, 

— Baladis (les), L, 858. Beni-Birzél (les), régiment afri- 
Baldegotone ; IL, 145, 119. ; UT, 188, 140, 
Baldj, 1, 244 et suiv.; II, Beni-Casi (les), IL, 182, 346. 

39. — (chéteau de), IV,178.  Beni-Cdsim (les), 1, 269. 
Baldjà, 1, 147 — Benicasim , village, 1, 269. 
Banât-Cain (bataille de) , 1,120. _ Beni-Dhon-n-noun (les), II, 260; 

— Barbastro , pris par les Normands, IV, 5, 

IV, 125, 126. Beni-l-Djad (les), 1, 269. 

— Barcelone, prise par Almansor,  Beni-Ferdnic (les), 11, 260, 
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Beni-Häbil (les), M, 262. 

Beni-Hächim (les), LM, 82. 

Beni-Haddjädj (lee), 17, 284, 
235. 

Beni-Häritha (les), 1, 108. 

Beni-Hazm (les), 1, 52, 94. 

Beni-Houd (les), IV, 4. 

Beni-Jforen (les), IV, 5. 

Beni-Hsbäc (les), IT, 54. 

Beni-Khaldoun (les), 11, 234, 
286. 

Beni-al-Khali (les), 1, 348. 

Beni-Natronh (les), IL, 202. 

Beni-oballab (les), Berbers, 
AT, 846. 

Beni-Norain (les), 1V, 86. 

Beni-Raztn (les), 1V, 246. 

Beni-Rostem (les), 1, 808. 

Beni-Sabarico (les), 11, 293. 

Beni-Sabail (ler), IV, 182, 
183. 

Berbers (les), 1, 228 et suir. 
Rérolte des Berbers d'Espagne, 
1, 206 et suive 

Bermude II, III, 195, 196, 


Bicbr, fils de Herwin, I, 196, 
183, 186, 190, 196 et suiv. 
Bichr Le Kelbite, gonvernear de 
FAfrique, 1, 219, 220, 287. 
Bizilyäni Abou-Abdallh, IV, 
103 et s 
Bosbdil-ahZgal, IV, 167, note 1. 








—Bobatro, II, 192; 185, 498 


etc. Awiégé et pris par Abd£- 
rame IN, 11, 343. 

Bobair, 11, 126. 

Bologguin , vice-roi de #Afrikia, 
ll, 188, 200. 


37, 89, 44, 45, 54 
Boraiha, mère d'älmaritor, Ii, 
115. 
Bords, fils de Mälhala, 1, 182 
Borrd, If, 104, 105, 100. 
Beaga pillée par les Visigotbs , 
af, 14. 
Braalion , évêque de Saragosse, 
I, 20. 


206 et suir., 216, 227 et=Brenes, village, origiuc. de ce 


Suiv. 


c. 


Gidir; roi de Tolède, 1Y, 189 
et suiv., #93 et suiv., 212. 

Cifour, esclave de aid, HT, 
250. 

Gtid, poète d'Almanwr, I, 
214, 247 ct soir. , 284. 
Gais, fils de Sad, 1, 66, 67, 

68, 69. 





van, 1, 345. 


Caisdn , 1, 187. 

Caisites (les), 1, 144, 120, 226. 

Calftt, poète, If, 315, 34 

Gal. Voyez Abou-Alt Gal. 

Calife. Abdérame III preid ce 
titre, Il, 48, 49. 

Gälih If, prince de Nécour, 
I, 89. 
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Camar , épouse d'Ali l’Almora-— Chauch (couvent de), IL, 280. 
vide, 1V, 263, Ghütes (les), 1, 156 et suiv.; 

Camar, chnteuse, 11,914,845. II, 3 et suiv. 

Cautich (bataille de), JIN, 292. Chimène, IV, 245. 

Capitation (le), If, 40, 41.  Chohaïd (les), LE, 260, 








Caracuel , IE, 185, Cid (le). Voyez Rodrigue le 
Carcaboulie, château, anjourd'hui 
Carabasy, II, 262. Ciffin (Bataille de); I, 58. 
Carmona, prise par les musul-— Clunia, ville, LIT, 42. 
mans, Il, 87. Godim le nègre, IV, 61, 53, 
Carrion (le comte de), IL1, 278  Caïmbre (conduite des Snères à), 
€ sui, 1, 15. 
Cartagena (tour), IL; 853. Celaïi. Voyez Abou-Djafar Colaii. 
Curteya, 11, 33, 358, Cclomba, épouse d'Omar ibn- 
Carteyana (tour), Il, 353. Hafçoun 11, 326. 
Cüim, prince d'Algéziras, 1V,7 Colombera, villa, L, 345. 
101. Colthoun ; 1, 244 et suiv. 


Câsim ibn-Hammond, III, 316, Gomail, 1, 278, note 1, 274 
326 et suiv.; IV, 7, 8,11, € sois. 

Ghim, fils dIbn-Tomlos, ft, Coraib ibn-Khaldoan, 11, 235 
487. et suiv., 243, 255, 257 et 

Câsim le Kelbite, II, 904, 394. > 299 et suiv. 

Castro-Moros , c’est-à-dire, Sun — Corbean (église du), Il, 261 
Esteran (de Gormar), 11,34, Cerdoue, prise par les musal- 

Catan, fils d'Abdalmélie ibn. mans, 11, 36. (Cathédrale 











Catan, 1, 262, 268, de), 11, 48, 49. (Univer- 
Gatholico, c’estädire, évêque, sit de), III, 110. (Popula- 

WE, 103, note 3. tion chrétienne de), 11, 50, 
Gâyim, calife fatimide, 111,68, 101 ct suiv. (Révolte des re- 
Chakyd, 1, 372, 978, 975. négats de) contre Hacam Ir, 
Chameau (Bataille du), 1,65. M} 54 et suiv. 
Chamir, 1, 77, 78, 277. Cotaiba ibn-Mosim, L, 206, 
Charädjib (le), palais à Silre, 211, 218, 216. 

IV, 146. — Cosadonga (caverne de), LI, 
Charlemagne, 1, 876 et suiv. 22. 
Charles-le-Chanre, 11, 168, Crète (la), 1, 76. 

182, — GCatanda (bataille de) , 1V, 269, 
Charles Martel» 1, 252. note 1. 
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Daisam ibn-lehâe, IL, 
277. 

Défenseurs (les), 1, 27, 41, 
52, 111. 

Dhahhâc, I, 125, 126, 180, 
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Djäbir, fils d’Ibn-Chihéb, 1, 
840. 

Djad , gouverneur d’Elvira, Il, 
215, 244 ct 5 250 et 
suis, — (Bataille de), 11, 
n6. 
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Fadhl ibn-Salama, 11, 318, 

Fadjil ibn-abi-Moslim, 11, 808 
et suiv. 


Fajardo (don Pedro), IV, 167,. 


note 1. 
Fath (ville d'al-), 11, 349. 


21 


106, 112et snir., 135 , 136, 
142 et suiv., 165, 170 ct 
suir, 





Ferdinand ie, 1V, 118 et suiv. 
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dalläh, 11, 205. 

Fosse (journée de la), 11, G%. 

Fotais (les), IIN, 260, 

Fière. Les ennuques so don- 
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252. 
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Hansch Gonânt , IL, 209. 
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211. 
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Hassän  ibn-Mälic_ibn-Babdal , 
1, 128, 124, 126, 180,132. 

Hassän ibn-Thäbit, poète, I, 52, 
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Hogrt, poète, IV, 271, 272, 

Hodair, II, 72, 78. 
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1bn-Fotais Abdérame; III, 28%. 
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Ibn-Tébir (Abou-Abdérame), IV, 
168 ct suis, 177 

Tbn-Taifour , IV, 16, 81. 

Tbn-Täkit, Il, 260. 

Tbn-Tofail, I, 279. 

Tbn-Tomlos, I, 08, 102, 
125. 

Tbn-Waddhdh , seigneur de Lor- 
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24, 50, 58. 
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1, 388, note 1. 
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la note. 
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dt suis. 
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hammed , 1V, 15, 16, 28, 
24, 50, 51. 
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Ismäil ibn-Dbi’n-noun, 1V, 20. 
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Hâf, fils de Noaim, IV, 10. 
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Jales (le fils de), 11, 163. 
Julien, gonvernear de Eenta, 
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Ketémiens (les), III, 18 et suiv. 
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276, 277. 
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Kholof ibn-Boer, 11, 847, 848, 
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245. 
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et suis, 

Khorramia (les), secte, HIT, %. 
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Movie, 
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Mallébt , LL, 260. 
Mamoun, 1f, 76. 
Mamoun, roi de Tolde, IV, 
119, 127, 155 et suiv. 
Manciv, 11.168. c 
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— Marguérite (la), forteresse, 11, 
262. 


Marie, religiense, 1, 143 ct 
suis. 

Marthad , ri du Yémen, 1, 
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. 99, 107, 129 et suiv. 
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Merwän (des Beni-Hodair) , IUT, 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 


(IMPRIMÉES EN 1878). 


Tome I. 


Pag. 19, n. 1. Ajoutez après la citation Burckhardt, p. 160: 
d'Escayruc de Leuture, Le Désert et le Soudan, p. 840 et sniv., 
Palgravo, Nerrative of a year'e journey through central and oastern 
Arabia, passim, 

P. 141, n.1. À lire and: Moburmd, p. 699. «Plus incré- 
dule que Himhr,» dit le texte; on peut consulter sur cotte 
expression proverbiale Maidâni, t. 11, p. 384. 

P. 151, n. 1. Ajoutez: Sur l'origine du surnom Babba 
voyez Thulälibt, Latätf al-ma'ärif, p. 21 éd. de Jong. 

P. 210, n. 1. Ajoutez: De même chez Maceari, t. I, p.893, 
1 15, où il faut lire comme dans la note &. 

P. 843, n. 2 I] semble que ce nom propre est entièrement 
berber, car Pellissier (Description de la Régence de Tunis, p. 65) 
nomme «Takerouna, petit village perché comme un nid d'aigle 
eur un pic élevé» Une troisième Tâcoronns, dans le district 
de Cordoue, est nommée par Mnceari, t. I, p. 877, 1. 16. 
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Tome II. 


P. 48,1. antépénult. Après les mots: quand il avait em- 
brassé l'islamieme, ajoutés dans une moto: Voyez Jackson, 
Account of Marocco, p. 248; le même, Account of Timbuctoo, 
p. 219. 

P. 49, n. 1. Lisez: Voyez Ibn-Djobair, p. 263, 264, Ibn- 
Batouta, t. I, p. 198. 

P. 57, n. 1. Ajoutes: Son graud-père avait été un des 
compagnons de Târic (Tbn-Khaldoun, Hist. der Berbères, t 1, 
p. 297 du/texte). 





Tome IL. 


P. 115, L.10. Après drapeaux lisez: Mohammed, le grand- 
père de notre étudiant, avait, été pendant huit ans endi de 
Séville sous le règue du sultan Abdallah (1), et Abdallah, son 
père, était un théologien-jurisconsulte etc. 

(1) Ibn-Abdalmelie Marrécochi, man. de Paris, n°. 682 
suppl. ar, fL 101 r. 

P.177, n. 2. Ajoutez: Comparez Amari, Bibiokeea Arabe 
Siula, p. 614, les 3 dernières lignes. ° 

P. 262, L. 16, Après les mots «qui n'a point de ân,» mettre 
dans uno noto: Comparez sur ces idéos, que M. lo comte de 
Gobinean (Trois ans en Asie, p. 347) qualifie de «tout indien 
nes» la traduction des Prolégomènes d'Ibn-Khaldoun, par 
M. do Slane, t. I, pe 2 et 8, n. 8. 

P. 269, n. 1. Ajouter: Cette manière d'empoisonner n'était 
pas rare; Becrt (p. 121 à la fin, éd. de Slane) en donne un 
autre exemple. 
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Tome IV. 


P. 195, L 8—11. I faut omettre les mots: «commandée 
par Guillaume de Montreuil», jusqu'à «Guilleums au Court nez». 

Jhid,, 1 17 et 18. Au lieu de «Guillaume de Mortrouibe, 
lisez: le commandant chrétien». 

P.126, L 17. Au lieu de «Guillaume et ses compagnons», 
lisen: <les Normands». 

Ibid, n. 1. A lire ainsi: Voyez mes Recherches, t. Il, 
p- 355874, où j'ai tûché de prouver que le commandant de 
cette expédition était le guerrier normand Guillaume de Mon- 
treuil, qui, vers le milieu du XIe siècle, vint en Italie, entra 
eu service des Papes, et devint général en chef des troupes 
romaines. Selon le témoignage d'Aimé, moine du Mont-Cassin 
(Lystoire de là Normant, liv. 1, cap. 5—8 éd. Champollion- 
Figeac), ce commandant était au contraire Robert Crespin, sur 
lequel M. Hirsch (dans los Forsehungen zur deutschen Geschiehte, 
+ VII, p. 2328), a rassemblé quelques détails; mais si ce rensei- 
gnement est exact, je ne puis pas expliquer le titre de «com 
mandant de la envalerie de Rome», qu'Ibn-Haiyän, dont les 
paroles n'admettent pas d'autre interprétation, donne au com- 
mandant en question, et qui convient parfaitement à Guillaume 
de Montreuil, mais non pas à Robert Crespin. 

P. 260, L. 10. Ajoutez après Coran: Joignez-y que, selon 
un géographe digne de foi (le), les Almoravides, du moine 
dans leur capitale, avaient imposé des droits sur presque tou- 
tes les marchandises, 

(is) Edrist, Description de l'Afrique et de l'Espagne, publ. par 
Dosy et de Gorje, p. 70 du texte. 

P. 267, n.1, Lisez: Holal, fol. 35 v, 86 r., Ibm-al-Athir, 
&X, p. 892. 


Gougle 


Gighaltrom 


varses Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Gigaltrom < 


Pre Google UNIVERSE OF CALIFORNIE 


Original from 


vaises Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Original from 


vaises Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Original from 


vaisss Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Gighaltrom 


bre Google UNIVERSITY OF CALIFORNIE 


xs 200K 18 DUE ON THE LAST DA 
STAMPED BELOW 


AN INITIAL FINE OF 25 CENTS 


WiLL BE ASSESSED FOR FAILURE TO RETURN 
His S00K ON THE DATE DUE. THE PENALTY 
WILL INCREASE TO 80 CENTS ON THE FOURTN 
DAY AND TO 81.00 ON THE SEVENTH DAY 
OVERDUE. 


sep 25 5 





UNIVERSITY OF CALIFORNIA LIBRARY 








